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KIRISH 

 

O‗zbekiston Respublikasining mustaqillikka erishishi sho‗ro istibdodi davrida 

uzilib qolgan dunyo mamlakatlari bilan bo‗lgan aloqalarning tiklanishiga, 

jahondagi ko‗pchilik davlatlar, jumladan, mintaqa mamlakatlari bilan siyosiy, 

iqtisodiy va madaniy munosabatlarning o‗rnatilishi va rivojlanishiga sabab bo‗ldi. 

Mustaqil yurtimizning xorijiy mamlakatlar bilan o‗zaro aloqalari jarayonida ushbu 

mamlakatlarning tarixi, madaniyati va tilini o‗rganishga bo‗lgan qiziqish ham oshib 

bormoqda. Mustaqilligimizning o‗tgan davrida O‗zbekiston bilan yaqin aloqada 

bo‗lgan jahonning ko‗pgina mamlakatlari tarixi, madaniyati, tili, siyosiy-ijtimoiy va 

iqtisodiy rivojlanishi borasida amalga oshirilgan ko‗plab tadqiqotlar ana shundan 

dalolat beradi. 

O‗zbekiston Respublikasi mustaqillikka erishgan ilk paytlardanoq 

mamlakatimiz rahbariyati yurtimizda chet tillarni o‗rgatish ishiga katta e‘tibor 

qaratib kelmoqda. Jumladan, mustaqilligimizning daslabki yillaridayoq 

prezidentimiz Islom Karimov ta‘limning turli bosqichlarida tahsil olayotgan yosh 

avlodga xorijiy tillarni o‗rgatishning zarurati va ahamiyatini ta‘kidlab shunday 

degan edi: ―Ularga chet tillarni mukammal bilib olishlari, erkin muloqot qilishlari 

uchun barcha shart-sharoitlarni yaratib berishimiz kerak. Bu bizning jahon 

miqyosiga chiqishimizda muhim omil bo‗lib xizmat qiladi‖
1
. Keyinchalik 

yurtboshimiz yurtimizda chet tillarni o‗rgatishga berilayotgan katta e‘tibor borasida 

quyidagi fikrlarni bildiradi: ―Hozirgi paytda xorijiy tillarni o‗rganish va o‗rgatishga 

yurtimizda katta ahamiyat berilmoqda. Bu ham, albatta, bejiz emas. Bugun jahon 

hamjamiyatidan o‗ziga munosib o‗rin egallashga intilayotgan mamlakatimiz uchun 

chet ellik sheriklarimiz bilan hamjihatlikda, hamkorlikda o‗z buyuk kelajagini 

                                                 
1
  Каримов И.А. Асарлар. 4-жилд. Бунѐдкорлик йўлидан. – Тошкент: Ўзбекистон, 1996. – Б.283. 
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qurayotgan xalqimiz uchun xorijiy tillarni mukammal bilishning ahamiyatini 

baholashning hojati yo‗qdir‖
2
. 

Shunday bir sharoitda yurtimizda sharq tillari, jumladan, fors tilini o‗rganish, 

shuningdek, ushbu til borasida tadqiqotlar olib borish keng tus olib bormoqda. 

Aytib o‗tish lozimki, mamlakatimiz mustaqillikka erishgandan to shu kunga qadar 

o‗zbek eronshunos olimlari va tadqiqotchilari tomonidan fors tili bo‗yicha ko‗pgina 

tadqiqotlar amalga oshirilib, bir necha fors tili darsliklari
3
 yaratildi. 

Mavzuning dolzarbligi. Ushbu magistrlik dissertatsiyamiz fors tilidagi 

fe‘llarning formal invariantlarini tadqiq etishga bag‗ishlangan bo‗lib, unda 

invariantlik bilan bog‗liq bo‗lgan variantlik turlari, xususan fe‘llarning formal 

invariantlarini aniqlashda tayanch bo‗lib xizmat qiladigan funksional ekvivalentlar 

to‗g‗risida ham to‗xtalib o‗tilgan. 

Fe‘llar fors tilidagi variantlashuv hodisasida muhim o‗rin tutadi. Fors tilidagi 

fe‘llarda tilning barcha sathlarida uchraydigan variantlashuv hodisasini, jumladan, 

fonetik, morfologik, leksik, leksik-semantik, formal, stilistik va orfografik 

variantlashuvni kuzatish mumkin bo‗lib, bular orasida fe‘llarning leksik-semantik 

variantlari va funksional ekvivalentligi muhim o‗rin tutadi.  

Aytish mumkinki, shu kungacha fors tilidagi fe‘llarning turli til sathlaridagi 

variantlaridan aynan leksik-semantik variantlar eronlik tilshunoslar tomonidan 

nisbatan yaxshiroq o‗rganilayotgan fe‘l variantlashuvi turi hisoblanadi. Fors tilidagi 

fe‘llarning leksik-semantik variantlarini o‗rganish esa, bir tomondan ularning 

leksik-semantik invariantlarini aniqlashga, ikkinchi tomondan esa ularning 

funksional ekvivalentlarini o‗rganishga yordam beradi. Fe‘llarning funksional 

ekvivalentlari asosida esa dissertatsiya ishimizning mavzusi bo‗lgan fe‘llarning 
                                                 
2
 Каримов И.А. Баркамол авлод – Ўзбекистон тараққиѐтининг пойдевори. – Тошкент: Шарқ, 1997. – Б.185. 

Shuningdek qarang: Каримов И. Асарлар. 6-жилд. Хавфсизлик ва барқарорлик йўлида. – Тошкент: 

Ўзбекистон, 1998. – Б.307. 
3
 Qarang: Abdusamatov M. Fors tili. Qayta ishlangan va to‗ldirilgan uchinchi nashri. – Toshkent: Sharq, 2007; 

Quronbekov A., Vohidov A. va Ziyayeva T. Fors tili (oliy o‗quv yurtlari talabalari uchun). – Toshkent: Musiqa, 

2006; Quronbekov A., Vohidov A. va Ziyayeva T. Fors tili (oliy o‗quv yurtlari talabalari uchun). - Toshkent, 2009; 

Quronbekov A. Fors tili (akademik litseylar o‗quvchilari uchun). – Toshkent, 2010; Vohidov A. Fors tili (akademik 

litseylar o‗quvchilari uchun). Toshkent, 2011. 
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formal invariantlarini aniqlash mumkin bo‗ladi. Shu nuqtayi nazardan ham 

dissertatsiya ishimizda fe‘llarning formal invariantlarini aniqlashni ularning leksik-

semantik variantlarini o‗rganishdan boshladik. 

Fors tili fe‘l tizimida invariant-variant munosabati, fors tilidagi fe‘llarning 

formal invariantlari nafaqat o‗zbek eronshunosligida, balki boshqa xorijiy 

mamlakatlar sharqshunosligi, hatto Eron tilshunosligida ham jiddiyroq 

o‗rganilmagan mavzulardan hisoblanadi. Bizning dissertatsiya ishimiz esa ushbu 

mavzuni tadqiq qilish xususudagi ilk qadamlardan hisoblanadi. Shu o‗rinda aytib 

o‗tish lozimki, fors tilidagi fe‘llarning invariantlari, jumladan, leksik-semantik va 

formal invariantlari mavzusi shu choqqacha yaxshi o‗rganilmagan bo‗lishiga 

qaramasdan, til nazariyasi va amaliyotidagi dolzarb masalalardan hisoblanadi. Fors 

tilidagi fe‘llarning leksik-semantik invariantlarini aniqlash bo‗yicha tadqiqotlar shu 

paytgacha nashr etilgan fors tili izohli lug‗atlarida so‗zlarning umumiy ma‘nolarini 

aks ettirish bilan bog‗liq bo‗lgan ko‗plab kamchilik va nuqsonlarning bartaraf 

etilishiga, fe‘llarning aniqlangan formal invariantlari esa muayyan og‗zaki yoki 

yozma nutqning tinglovchi yoki o‗quvchiga turli shakllarda yetkazilishi, masalan 

qayta bayon qilinishi yoki tarjima etilishiga yordam beradi. 

Tadqiqot maqsadi va vazifalari. ―Fors tilida sodda va qo‗shma fe‘llarning 

invariantlari‖ mavzusidagi magistrlik dissertatsiyasi shaklidagi ilmiy tadqiqotni 

amalga oshirishdan ko‗zda tutilgan maqsad o‗zbek eronshunosligida birinchi marta 

hozirgi fors tili fe‘l tizimidagi invariant-variant munosabati, xususan, fors tilidagi 

fe‘llarning funksional ekvivalentligidagi formal invariantlikni namuna sifatida 

tanlab olingan uch fe‘l misolida o‗rganish, hamda tadqiqot bo‗yicha o‗zimizning ilk 

mulohaza va xulosalarimizni ma‘lum qilishdan iboratdir. Ushbu maqsadni amalga 

oshirish uchun esa quyidagi vazifalarni yechishga to‗g‗ri keldi: 

1. Fors tilidagi fe‘llarning formal invariantlarini o‗rganishda namuna sifatida 

tanlab olingan fe‘llarning leksik-semantik variantlarini aniqlash. 
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2. Namuna sifatida tanlab olingan fe‘llarning aniqlangan leksik-semantik 

variantlari asosida ularning funksional ekvivalentlarini aniqlash. 

3. Namuna sifatida tanlab olingan fe‘llarning aniqlangan funksional 

ekvivalentlari asosida ularning formal invariantlarini aniqlash. 

Tadqiqot obyekti va predmeti. Fors tilida funksional ekvivalentlik 

munosabatiga kirishuvchi fe‘llar va ularning formal invariantlari, hamda fors tili 

fe‘l tizimidagi funksional ekvivalentlik munosabatidagi formal invariantlik ―Fors 

tilida sodda va qo‗shma fe‘llarning invariantlari‖ mavzusidagi magistrlik 

dissertatsiyasi shaklidagi ilmiy tadqiqotning obyekti va predmeti sifatida tanlab 

olindi. 

Etimologik jihatdan qo‗shma fe‘lga mansub bo‗lgan, hozirda esa prefiksli fe‘l 

jumlasidan hisoblanadigan fe‘llar fe‘l tizimida salmoqli o‗rin egallagani sababli 

prefiksli fe‘llar va ularning funksional ekvivalentlik va formal invariantlik 

munosabatlari ham tadqiqot obyekti sifatida tadqiq qilindi. 

Tadqiqotning asosiy masalalari va farazlari. Invariant umuman 

tilshunoslikda, jumladan, fors tilshunosligida hali yaxshi o‗rganilmagan mavzu 

ekanligi, fors tilidagi leksik-semantik invariantlik va formal invariantlikni o‗rganish 

esa hali boshlanmaganligi, shuningdek, fors tilida invariantlik bilan bog‗liq bo‗lgan 

variantlik hodisasi ham nafaqat o‗zbek eronshunosligi, balki boshqa mamlakatlar, 

xususan, rus eronshunosligida ham haligacha yaxshi o‗rganilmaganligi ushbu 

magistrlik dissertatsiyamizda fors tilidagi turli til birliklarining turli sathlaridagi 

variantlari, fors tilidagi fe‘llarda leksik-semantik variantlik va funksional 

ekvivalentlik munosabatlarini ko‗rib chiqish, so‗ngra esa shu asosda fe‘llarning 

formal invariantlarini anqlashni tadqiqotning asosiy masalalari sifatida belgilab 

olinishiga sabab bo‗ldi. Tadqiqotda o‗rtaga tashlangan asosiy farazlar esa 

quyidagilardan iborat: 1) muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional 

ekvivalent bo‗lib kelayotgan fe‘llarning formal invarianti ana shu funksional 

ekvivalentlardan biri bo‗ladi; 2) muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga 
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funksional ekvivalent bo‗lib kelayotgan fe‘llarning barchasini umumiy qilib 

faqatgina formal invariant vositasida ta‘riflash mumkin; 3) muayyan ma‘noni 

ifodalashda bir-biriga funksional ekvivalent bo‗lib kelayotgan fe‘llarning formal 

invariantini gap ma‘nosini o‗zgartirmagan holda uning funksional ekvivalentlari 

vazifasini bajarib keladigan boshqa fe‘llardan har birining o‗rnida ishlatish 

mumkin; 4) muayyan funksional ekvivalentlik qatorida invariant hisoblangan fe‘l 

ushbu funksional ekvivalentlik qatorining ma‘no ottenkalariga ko‗ra bo‗linadigan 

ma‘no guruhchalarida invariant bo‗lmasligi va har bir ma‘no guruhchasi o‗z 

invariantiga ega bo‗lishi ham mumkin. 

Mavzuning o„rganilganligi. O‗tgan davr mobaynida fe‘l tizimidagi invariant-

variant munosabati bo‗yicha ham talaygina tadqiqotlar amalga oshirildi. Bu borada 

rossiyalik tilshunoslar A.I. Smirnitskiy
4
, V.A. Zveginsev

5
, N.D. Artyunova

6
, 

Y.D. Apresyan
7
, D.N. Shmelev

8
, V.M. Solntsev

9
, N.V. Pertsov

10
, S. Shaumyan

11
, 

I.M. Kobozeva
12

, A.V. Bondarko
13

, A.M. Plotnikova
14

, N.S. Potilitsina
15

, 

shuningdek, amerikalik tilshunoslardan Ch. Filmor
16

, E. Rosh
17

 va J. Lakoff
18

lar 

tomonidan amalga oshirilgan tadqiqotlarni eslatib o‗tish mumkin. 

                                                 
4
 Смирницкий А.И. Значение слова // Вопросы языкознания. – Москва, 1955. - № 2; Смирницкий А.И. К 

вопросу о слове (проблема «тождества» слова) // Тр. Ин-та языкознания АН СССР. - Москва, 1954. 
5
 Звегинцев В.А. Семасиология. - Москва, 1957. 

6
 Арутюнова Н.Д. О минимальной единице грамматической системы // Единицы разных уровней 

грамматического строя языка и их взаимодействие. – Москва: Наука, 1969. 
7
 Апресян Ю.Д. Лексическая семантика. - Москва: Наука, 1974. 

8
 Шмелев Д.Н. Современный русский язык. Лексика. – Москва: Просвещение, 1977. 

9
 Солнцев  В.М. Язык как системно-структурное образование. – Москва: Наука, 1977. 

10
 Перцов Н.В. Инвариант в русском словоизменении. - Москва, 2001. 

11
 Шаумян С. Абстракция в современной лингвистике. Логос, 1999. - № 1. 

12
 Кобозева И.М. Лингвистическая семантика: Учебное пособие. - Москва, 2004. 

13
 Бондарко А.В. Инварианты и прототипы в системе функциональной грамматики [Текст] / Бондарко А.В. // 

Проблемы функциональной грамматики: Семантическая инвариантность / вариативность. / отв. ред. 

Бондарко А.В., Шубик С.А. – СПб.: Наука, 2003. 
14

 Плотникова А.М. Когнитивное моделирование семантики глагола: Автореф. дисс. …докт. филол. наук. - 

Екатеринбург, 2009. 
15

 Потылицина Н.С. Модели репрезентации концепта «mouvement» в старофранцузском тексте: Автореф. 

дисс. …канд. филол. наук. - Иркутск, 2012. 
16

 ―The Case for Case‖ (1968). In Bach and Harms (Ed.): Universals in Linguistic Theory. - New York: Holt, 

Rinehart and Winston; ―Frame semantics and the nature of language‖ (1976): In Annals of the New York Academy 

of Sciences: Conference on the Origin and Development of Language and Speech. Volume; ―Frame semantics‖ 

(1982). In Linguistics in the Morning Calm. Seoul, Hanshin Publishing Co.; Филлмор Ч. 1988. Фреймы и 

семантика понимания // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. ХХIII. 1988. 
17

 Rosch E. Human categorization // Studies in cross-cultural psychology. – N. Y.: Academic press, 1977. 
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Tilshunoslar E.V. Kuznetsova
19

, Sh. Balli
20

, L.V. Kropotova
21

, 

A.A. Zaliznyak
22

, L.V. Vasilyeva
23

lar tomonidan tilning leksik sathi, jumladan, 

fe‘llardagi funksional ekvivalent, hamda formal (funksional) invariant bo‗yicha 

tadqiqotlar olib borishdi. 

Fors tili fe‘l tizimidagi invariant-variant munosabatining o‗rganilishi xususida 

esa haligacha yirikroq tadqiqotlar amalga oshirilganicha yo‗q. Biz bu o‗rinda 

faqatgina eronlik tadqiqotchilardan Shahlo Sharifiy
24

 va Ibrohim Murodiylarning
25

 

qo‗shma fe‘llar semantikasi, Rohila Gandumkorning
26

 fe‘l sinonimiyasi, 

Ali Safariy
27

 va Maryam Sodot Fayoziylarning
28

 fe‘l variantligi, shuningdek 

Laylo Sharifiy
29

, Hamid Rabiiy
30

 va Arslon Gulfomlarning
31

 fe‘llarning leksik-

semantik variantlariga bag‗ishlangan tadqiqotlarida fe‘llarning leksik-semantik va 

funksional variantlashuvida mavjud bo‗lgan ma‘lum umumiyliklarga qilingan 

                                                                                                                                                              
18

 2003 (1980) with Mark Johnson. Metaphors We Live By. University of Chicago Press, 2003; Лакофф Дж. 1981.  

О порождающей семантике // Новое в зарубежной лингвистике. – Москва: Прогресс, 1981. Вып. X.; 

Лакофф Д., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем, - Москва, 2004. 
19

 Кузнецова Э.В. Лексикология русского языка. – Москва: Высшая школа, 1989. 
20

 Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. - Москва: Эдиториал УРРС, 2001. 
21

 Кропотова Л.В. Проблема разграничения синонимии и вариативности // Филологические науки. Вопросы 

теории и практики, 2009. - № 2. 
22

 Зализняк А.А. Лингвистическая многозначность // Вопросы языкознания. – Москва: Наука, 2004. – № 2. 
23

 Васильева Л.В. Модальный глагол MUST и его функциональные эквиваленты как сегмент функционально-

семантического поля модальности: Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Москва, 1990. 
24

ی نُبضتی // ُبقنٓلا نؽٌفی. ثؽؼقی يؼُبٌی افؼبل يؽکت اَعاو ثٍُبظ اؾ ظٌعگبِ يؼُبن 

ظاَهگبِ «. اَدًٍ تؽٌٔح ؾثبٌ ٔ اظثٍبت فبؼقی»يدًٕػّ يمبلات نهًٍٍ ًْبٌم ثٍٍ انًههی 

.2331 – 9111. و 0931ضؽظاظ  –يبؾَعؼاٌ   
25

ثؽؼقی يؼُبٌی فؼم يؽکت ظؼ ؾثبٌ فبؼقی // َهؽٌّ اظة ٔ ؾثبٌ يؽاظی. اثؽاٍْى   

، ثٓبؼ ٔ 99، نًبؼِ 01ظاَهکعِ اظة ٔ ػهٕو اَكبَی ظاَهگبِ نٍٓع ثب ُْؽ کؽيبٌ. قبل 

.0932تبثكتبٌ   
26

ؼٌٔکؽظی نُبضتی ثّ يكئهّ ْى يؼُبٌی ثبفتی ظؼ قٓر افؼبل ؾثبٌ ؼازهّ گُعيکبؼ.   

.001-021. و 0931، پبٌٍؿ ٔ ؾيكتبٌ 2ظٔؼِ ظٔو، نًبؼِ  فبؼقی // پژْٔم ْبی ؾثبَی،  
27

، ثٓبؼ 0، نًبؼِ 9ػهی يفؽی. تُبٔة قججی ظؼ ؾثبٌ فبؼقی // پژْٔم ْبی ؾثبَی، ظٔؼِ   

؛ 51-39. و 0932ٔ تبثكتبٌ   

ػهی يفؽی. يؼُبَهبقی ؾيٍُّ ٔ تُبٔة فؼم ْبی يؽکت ظؼ ؾثبٌ فبؼقی // خكتبؼْبی 

. 90-39. و 0932ٓبؼ ٔ تبثكتبٌ ، ث2، نًبؼِ 2ؾثبَی، ظٔؼِ   
28

يؽٌى قبظات فٍبَی. ضبقتگبِ اقتؼبؼی افؼبل زكی چُعيؼُب ظؼ ؾثبٌ فبؼقی اؾ يُظؽ   

.95-013. و 0992، ؾيكتبٌ 1يؼُی نُبقی نُبضتی // اظة پژْٔی، نًبؼِ   
29

نٍلا نؽٌفی. ؼٌٔکؽظی نُبضتی ثّ ٌک فؼم چُعيؼُبی فبؼقی // تبؾِ ْبی ػهٕو نُبضتی،   

.0 – 00، و 0999، 9، نًبؼِ 00قبل   
30

زًٍع ؼثٍؼی. ػُبيؽ يإثؽ ظؼ تغٍٍؽ يؼُبی فؼم // ؼنع آيٕؾل ؾثبٌ ٔ اظثٍبت فبؼقی.   

.99-11، و 0999، ؾيكتبٌ 2ظٔؼِ ثٍكت ٔ قٕو، نًبؼِ   
31

ظؼ ؾثبٌ فبؼقی: َگؽل نُبضتی // پژْٔم ْبی « نعٌ»اؼقلاٌ گهفبو. فُبی يؼُبٌی فؼم   

. 0931، ؾيكتبٌ 9، نًبؼِ 2ظٔؼِ ؾثبٌ ٔ اظثٍبت تٓجٍمی.   
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ayrim ishoralar kuzatilishini aytib o‗tishimiz mumkin. Shunga qaramasdan, Eron, 

O‗zbekiston, Rossiya va boshqa mamlakatlar tilshunoslari va eronshunoslari 

(P.N. Xonlariy
32

, H. Anvariy, H. Ahmadiy Givi
33

, Sh. Mohutiyon
34

, 

U. Tabibzoda
35

, A. Sodiqiy
36

, Y.A. Rubinchik
37

, S. Karimiy
38

, 

D.A. Azimdjanova
39

 va boshqalar) tomonidan fors tilidagi fe‘llar, jumladan, fe‘llar 

sinonimiyasi bo‗yicha amalga oshirilgan tadqiqotlar biz tomonimizdan fors tili fe‘l 

tizimidagi invariant-variant munosabati, fors tilidagi fe‘llarning formal 

invariantlarini tadqiq etilishida muhim manbalar bo‗lib xizmat qildi. 

Tadqiqot uslubiyati va uslublari. ―Fors tilida sodda va qo‗shma fe‘llarning 

invariantlari‖ mavzusidagi magistrlik dissertatsiyasi shaklidagi ilmiy tadqiqotni 

amalga oshirishda O‗zbekiston, Rossiya, Eron va boshqa mamlakatlar tilshunoslari 

va eronshunoslari tomonidan amalga oshirilgan ilmiy tadqiqotlarda qo‗llanilgan 

ilmiy-nazariy uslublardan asosiy ilmiy-uslubiy asos sifatida foydalanildi. Jumladan, 

ishda struktur tilshunoslik, sistem analiz, komponent tahlil va tavsifiy metodlar 

qo‗llanildi. Ishning metodologik asosi qilib struktur tilshunoslik namoyandalari 

L. Yelmslev
40

, A. Martine
41

, V.M. Solntsev
42

ning struktur tilshunoslik bo‗yicha 

tadqiqotlari olindi. 

                                                 
32

؛ َبتم 0913پؽٌٔؿ، ظقتٕؼ ؾثبٌ فبؼقی، تٓؽاٌ: اَتهبؼات تٕـ، تٓؽاٌ،  ،َبتم ضبَهؽی 

0993پؽٌٔؿ، تبؼٌص ؾثبٌ فبؼقی، خهع ظٔو، قبضتًبٌ فؼم، تٓؽاٌ، ،ضبَهؽی . 
33

 Qarang:  لى: اَتهبؼات فبًْی، 2إَؼی، زكٍ؛ ازًعی گٍٕی، زكٍ، ظقتٕؼؾثبٌ فبؼقی ،

0959. 
34

 Qarang:  ،0995يبْٕتٍبٌ نٓؽؾاظ،،ظقتٕؼ ؾثبٌ فبؼقی، تٓؽاٌ: َهؽيؽکؿ . 
35

 Qarang: ِْٔبی ضٕظگؽظاٌ ظؼ  ْجٍت ؾاظِ، ايٍع. قتٕؼ ؾثبٌ فبؼقی: ثؽاقبـ َظؽٌۀ گؽ

0930ظقتٕؼ ٔاثكتگی، تٓؽاٌ: َهؽ يؽکؿ،   
36

قًٍُبؼ اظلی ػهی انؽف. ظؼ ثبؼِ فؼم ْبی خؼهی ظؼ ؾثبٌ فبؼقی // يدًٕػّ يمبلات  

.0952ؾثبٌ فبؼقی ٔ ؾثبٌ ػهى. تٓؽاٌ، يؽکؿ َهؽ ظاَهگبْی،   
37

 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - Москва: Восточная 

литература РАН, 2001. 
38

 Karimi S. Complex predicates in Iranian languages, opening remarks. – Paris, 2008. 
39

 Азимджанова Д.А. Синонимия глагольной лексики персидского языка: Дисс. ...канд. филол. наук. – 

Ташкент, 1997. 
40

 Ельмслев Л. Пролегомены к теориии языка. – Новое в лингвистике. Вып.1. - Москва, 1960. 
41

 Мартине А. О книге ―Основы лингвистической теории‖ Луи Ельмслева // Новое в зарубежной 

лингвистике. Вып. 1. – Москва: Прогресс, 1960. 
42

 Солнцев В.М. Язык как системно-структурное образование. – Москва: Наука, 1977. 
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Tadqiqot natijalarining nazariy va amaliy ahamiyati. ―Fors tilida sodda va 

qo‗shma fe‘llarning invariantlari‖ mavzusidagi magistrlik dissertatsiyasi shaklidagi 

ilmiy tadqiqotning natijalaridan quyidagilarda foydalanish mumkin: 

1. Fors tili leksikologiyasi va semantikasi, jumladan, fe‘l tizimi bo‗yicha 

amalga oshiriladigan, fors tili fe‘l tizimidagi turli variantlashuv hodisalari, 

fe‘llardagi leksik-semantik variantlilik va funksional ekvivalentlikka, shuningdek, 

fors tilining turli sathlaridagi invariantlik, jumladan, leksik-semantik va formal 

invariantlikka bag‗ishlangan ilmiy tadqiqotlarda. 

2. Tadqiqotda keltirilgan leksik-semantik invariantlar xususidagi mulohazalar 

va xulosalardan kelajakda fors tilining yangi izohli lug‗atlarini tuzishda, formal 

invariantlik bo‗yicha mulohazalar va xulosalardan esa fors tilidagi fe‘llarning 

funksional ekvivalentlari va formal invariantlari lug‗atlarini tuzishda. 

3. Oliy o‗quv yurtlarida fors tilida variantlik va invariantlikka bag‗ishlangan 

maxsus kurslar tashkil etishda. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi. ―Fors tilida sodda va qo‗shma fe‘llarning 

invariantlari‖ mavzusidagi magistrlik dissertatsiyasi shaklidagi ilmiy tadqiqotning 

ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

1. Ushbu tadqiqotda birinchi marta fors tili fe‘l tizimidagi invariant-variant 

munosabati, xususan fors tilidagi fe‘llarning funksional ekvivalentligidagi formal 

invariantlik namuna qilib olingan fe‘llar asosida sistematik ravishda tadqiq qilindi. 

Shu nuqtayi nazardan mazkur ilmiy ish fors tili fe‘l tizimidagi invariant-variant 

munosabati, xususan fors tilidagi fe‘llarning funksional ekvivalentligidagi formal 

invariantlikka bag‗ishlangan ilk tadqiqot hisoblanadi. 

2. Fors tilidagi fe‘llarning funksional ekvivalentligidagi formal invariantlikni 

aniqlash bo‗yicha ilk urinish bo‗lgan ushbu tadqiqotda fe‘llarning formal 

invariantlarini ketma-ket amalga oshiriladigan quyidagi to‗rt bosqichda aniqlash 

usuli ishlab chiqildi: 1) fe‘lning leksik-semantik variantlarini aniqlash; 2) fe‘lning 

aniqlangan leksik-semantik variantlari asosida ularning funksional ekvivalentlarini 
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aniqlash; 3) fe‘lning aniqlangan funksional ekvivalentlarini birlashtirib turadigan 

yagona invariant ma‘noni aniqlash; 4) funksional ekvivalentlarni birlashtirib 

turadigan yagona invariant ma‘noni o‗zida to‗la yoki nisbatan ko‗proq mujassam 

etuvchi formal invariantni aniqlash. 

3. Fe‘llarning formal invariantligi funksional ekvivalentlik, funksional 

ekvivalentlik esa leksik-semantik variantlilik bilan bog‗liq bo‗lganligi sababli, 

ushbu tadqiqotda birinchi marta fors tilidagi fe‘llarning leksik-semantik 

variantliligi va funksional ekvivalentligi hodisalari ham sistematik va kompleks 

tarzda ko‗rib o‗tildi. 

Dissertatsiya tarkibining qisqacha tavsifi. Dissertatsiya kirish, uch bob, 

to‗qqiz bo‗lim, o‗ttiz olti band (paragraf) va xulosadan iborat bo‗lib, ayrim bandlar 

yanada kichikroq bandchalarga bo‗lingan. 

Kirish qismida fors tili fe‘l tizimidagi funksional ekvivalentlik munosabatidagi 

formal invariantlik tadqiqot obyekti va predmeti sifatida ko‗rsatilib, tadqiqotning 

maqsad va vazifalari, asosiy masalalari va farzlari, tadqiqot uslublari, tadqiqot 

natijalarining nazariy va amaliy ahamiyati, tadqiqotning ilmiy yangiligi to‗grisida 

so‗z yuritilgan hamda mavzu bo‗yicha qisqacha adabiyotlar tahlili va dissertatsiya 

tarkibining qisqacha tavsifi keltirilgan. 

Dissretatsiyaning ―Til tizimida variantlik va invariantlik‖ deb nomlangan 

birinchi bobining ―Til birliklari variantliligi hodisasi‖ deb nomlangan birinchi 

bo‗limida til birliklari variantliligi tushunchasi, hamda til birliklari variantlari 

turlari, ―Tilshunoslikda invariant tushunchasi‖ deb nomlangan ikkinchi bo‗limida 

esa invariant tushunchasi, hamda til sathlaridagi invariant turlari to‗g‗risida 

ma‘lumot beriladi. Ushbu bobning uchinchi bo‗limi invariantlikning turli 

mamlakatlarda o‗rganilishiga bag‗ishlangan. 

Dissertatsiyaning ―Fors tilida fe‘liy birliklarning variantliligi‖ deb nomlangan 

ikkinchi bobida fors tilida fe‘llarning til variantligida tutgan o‗rni tadqiq etiladi. 

Jumladan, ushbu bobning ―Fors tilida fe‘llar variantliligining asosiy omillari va 
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turlari‖ deb nomlangan birinchi bo‗limida fors tilidagi fe‘llarning til variantliligida 

tutgan o‗rni hamda fors tilidagi fe‘llar variantlarining turlari to‗g`risida so‗z 

yuritilsa, ushbu bobning ―Fors tilida fe‘llarning leksik-semantik variantlari‖ deb 

nomlangan ikkinchi bo‗limida fors tilida fe‘llarning leksik-semantik variantlashuvi 

omillari va fe‘llarning leksik-semantik variantlashuvida ma‘no guruhlari tadqiq 

etiladi. Ikkinchi bobning ―Fors tilida fe‘llarning funksional ekvivalentlari‖ deb 

nomlangan uchinchi bo‗limi fors tilida fe‘llarning funksional ekvivalentligi 

omillari, hamda fe‘llardagi leksik-semantik variantlashuv va funksional 

ekvivalentlikning o‗zaro bog‗liqligini tadqiq etishga bag‗ishlangan. 

―Fors tili fe‘l tizimida invariant-variant munosabati‖ deb nomlangan uchinchi 

bob dissertatsiyaning eng katta bobi bo‗lib bunda ٍضٕاقت [xāstan], ٍثؽظانت 

[bar-dāštan] va کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘llari misolida fors tilidagi sodda, 

prefiksli va qo‗shma fe‘llarning formal invariantlari dissertant tomonidan ishlab 

chiqilgan usulda aniqlanadi. Jumladan, ushbu bobning birinchi bo‗limida fors tilida 

sodda fe‘llarning formal invariantlari ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li misolida, ikkinchi 

bo‗limida fors tilida prefiksli fe‘llarning formal invariantlari ٍثؽظانت [bar-

dāštan] fe‘li misolida va uchinchi bo‗limida fors tilida qo‗shma fe‘llarning formal 

invariantlari کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘li misolida tadqiq etiladi. 

Xulosa qismida dissertatsiyada ko‗rib chiqilgan masalalar yuzasidan 

chiqarilgan xulosalar va tavsiyalar bayon etilgan bo‗lib unda fe‘llarning formal 

invariantlarini aniqlashning dissertant tomonidan ishlab chiqilgan usuli, 

shuningdek, fe‘llarning formal invariantlari xususiyatlarining dissertant tomonidan 

aniqlangan xususiyatlari ko‗rsatib berilgan. 
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I BOB. TIL TIZIMIDA VARIANTLIK VA INVARIANTLIK 

 

1.1. Til birliklari variantliligi hodisasi 

1.1.1. Til birliklari variantliligi tushunchasi 

Aynan bir til birligining turli o‗rinlarda har xil shakllarda ifodalanishidan 

iborat bo‗lgan til birliklari variantliligi, bir tomondan tilning keng ifoda 

imkoniyatlariga ega ekanligini ko‗rsatsa, ikkinchi tomondan tilning turli o‗rinlarda 

variantlilikka bo‗lgan ehtiyojidan kelib chiqadigan hodisadir. O.S. Axmanovaning 

―Tilshunoslik terminlari lug‗ati‖da variantlilik ―nutq qo‗llanishining turli 

sharoitlari, shuningdek, so‗zlovchi shaxslarning ijtimoiy va hududiy 

mansubligidagi farqlari bilan belgilanadigan rang-barangligi va har xilligi‖
43

 deb 

ta‘riflangan. Boshqa bir rus tilshunosi V.M. Solntsev esa ―variantlilik til birliklari 

va butun til tizimining mavjudligi, ishlab turishi va evolyutsiyasi (tarixiy 

rivojlanishi) usulini yaqqol anglatib turuvchi termindir‖
44

,-deydi. Til fonetikasi va 

morfologiyasidan boshlab semantik va stilistik qatlamlargacha bo‗lgan barcha 

sathlarda uchraydigan variantlashuv hodisasi, haqiqatdan ham, tilning boyishi va 

rivojlanishini ta‘minlovchi muhim omillardan hisoblanadi. Aynan bir til birligining 

turli o‗rinlarda uning eng munosib variantlari vositasida ifodalanishi darajasi, 

shubhasiz, tilning boy ifoda imkoniyatlari ko‗rsatkichi bo‗lib ham xizmat qila 

oladi. 

Tilshunoslikning bir qator masalalari kabi tildagi so‗z variantliligi bo‗yicha 

ham turli, ba‘zan esa bir-biriga zid bo‗lgan qarashlarni uchratish mumkin. Ba‘zilar 

variantlarni ma‘nosi o‗xshash bo‗lgan turli til birliklari (masalan, turli so‗zlar – 

A.Z) desalar, boshqalar variantlarni aynan bir so‗zning turli grammatik 

formalardagi qisman tovush o‗zgarishlariga uchragan shakli deb bilishadi
45

. 

Xususan, D.E. Rozental va M.A. Telenkovalar tomonidan tuzilgan ―Tilshunoslik 

                                                 
43

 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – Москва, 1969. - С.71. 
44

 Солнцев В.М. Вариантность, вариативность // Русский язык – энциклопедия. – Москва: БРЭ, 1997. - C.60. 
45

 Литературная норма и вариантность. – Москва, 1981. - С.5. 
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terminlarining lug‗at-ma‘lumotnomasi‖da so‗z variantlari deganda ―so‗zning ayni 

morfem tarkibi saqlangan holda biror-bir munosabatda bir-biridan farqlanadigan 

shakliy o‗zgarishi‖ni tushunish lozimligi ko‗rsatilgan
46

. Biroq 

N.G. Mixaylovskayaning fikricha, ―so‗z variantliligi masalasi, bir tomondan, 

so‗zning fonetik va morfologik turlanishi sifatida, ikkinchi tomondan, so‗zning 

sinonimlar bilan bo‗lgan munosabati sifatida o‗rganiladi‖
47

. Bizning nazarimizda 

ham so‗z variantlari deganda nafaqat uning turli talaffuz (fonetik), tuslanish 

(grammatik) va ma‘no (semantik) variantlari, balki ma‘nodoshlik (sinonimik), 

shakliy (formal) va qo‗llanuv (funksional) variantlari ham tushunilmog‗i lozim. 

 

1.1.2. Til birliklari variantlari turlari 

Tilning turli sathlaridagi variant turlari va soni bo‗yicha ham turlicha qarashlar 

mavjud. O.S. Axmanova o‗zining yuqorida eslatib o‗tilgan lug‗atida tildagi 

variantlarni umumiy, yordamchi, grafik va asosiy variantlar degan to‗rt umumiy 

variant, so‗zlarning dialektik, leksik-sintaktik, morfologik, semantik va fonetik 

variantlari degan besh so‗z varianti, hamda yetti xil (kombinator, o„zgarmas, 

asosiy, qo„shimcha, erkin, stilistik va fakultativ-kombinator) fonema variantiga 

bo‗lib ko‗rsatsa
48

, D.E. Rozental va M.A. Telenkovalar o‗zlarining yuqorida eslatib 

o‗tilgan lug‗atlarida so‗zlarning aksentologik (urg„u), morfologik (grammatik), 

orfoepik (talaffuz), semantik, so„z yasash va fonetik variantlari kabi olti variant 

turini ko‗rsatib o‗tishgan
49

. Bundan bir necha o‗n yillar oldin tuzilgan va bugunga 

kelib ma‘lum darajada eskirib qolgan ushbu lug‗atlarda, bizning nazarimizda, 

tilning fonetik sathidagi variantlashuvga katta e‘tibor berilishi bilan bir paytda 

boshqa til sathlari va qatlamlaridagi variantlashuv hodisasi to‗liq aks ettirilgan deya 

                                                 
46

 Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь-справочник лингвистических терминов. – Москва, 1985. - С.31. 
47

 Михайловская Н.Г. Системные связи в лексике древнерусского книжно-письменного языка XI-XIV вв. – 

Москва, 1980. - С.17. 
48

 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – Москва, 1969. - С.71-72. 
49

 Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь-справочник лингвистических терминов. – Москва, 1985. - С.31-

32. 
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olmaymiz. Shu jihatdan 1997-yilda nashr etilgan ―Rus tili ensiklopediyasi‖da 

ushbu kamchilik ma‘lum darajada tuzatilgan: unda til variantlari fonetik, grammatik 

va leksik variantlar kabi uch variantlar guruhiga bo‗lib ko‗rsatilgan. Ushbu 

manbada keltirilishicha, fonetik variantlar o‗z navbatida orfoepik (talaffuz bilan 

bog‗liq), aksent (urg‗u bilan bog‗liq) va fonematik (tovush almashinuvi bilan 

bog‗liq) variantlarga, grammatik variantlar ham so„z o„zgartiruvchi, so„z yasovchi 

va sintaktik variantlarga bo‗linadi
50

. 

Boshqa bir tilshunos N.S. Valgina grammatik variantlarni morfologik va 

sintaktik variantlarga bo‗lib ko‗rsatgan
51

. Boshqa bir o‗rinda esa fonetik va 

morfologik variantlarni ularning til tizimi funksiyasi bilan bog‗liq ekanligidan kelib 

chiqib, funksional variantlar deb atashni, funksional variantlarni esa o‗z navbatida 

struktur va pozitsion variantlarga bo‗lishni taklif qilinadi
52

. Ushbu tilshunos, 

shuningdek, til tizimida mavjud bo‗lgan yana bir variant turi – so‗zning leksik-

semantik variantlari to‗g‗risida ma‘lumot berib o‗tadi. Uning ta‘kidlashicha, 

ko‗pma‘noli so`zning ma‘lum o‗rinda ishlatilayotgan har bir alohida ma‘nosi o‗sha 

so‗zning leksik-semantik varianti deb ataladi. 

Rus tilshunosi E.V. Kuznetsova shakliga ko‗ra har xil bo‗lgan, ammo tilda bir 

xil mazmuniy funksiyani bajaradigan formal (shakliy) variantlik turini funksional 

ekvivalent deb ataydi
53

. Rus tilshunosi S.O. Kvartsevskiyning ko‗pma‘nolilik va 

sinonimiyani tildagi variantlilik munosabatlarining  asosiy turlaridan deb 

hisoblaganiga asoslanib
54

 Sh. Balli funksional ekvivalentlik munosabatlari bilan 

bog‗langan turli so‗zlarni semantik variantlarga qarshi o‗laroq leksik variantlar deb 

atashni taklif qiladi
55

. Ammo L.V. Kropotova leksik variant tilshunoslikda 

                                                 
50

 Солнцев В.М. Варианты слова // Русский язык – энциклопедия. – Москва: БРЭ, 1997. - C.60-61. 
51

 Валгина Н.С. Активные процессы в современном русском языке. Учебное пособие. - Москва: Логос, 2001. 

Часть 3. 
52

 Манакова Н.А. Слово и его лексико-семантические варианты // http://genling.ru/books/item/f00/s00/ 
53

 Кузнецова Э.В. Лексикология русского языка. – Москва: Высшая школа, 1989. – С.123. 
54

 Карцевский С.О. Об асимметричном дуализме лингвистического знака // История языкознания 19-20 веков 

в очерках и изречениях. - Москва, 1965. Ч. 2. 
55

 Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. - Москва: Эдиториал УРРС, 2001. - С.87. 

http://genling.ru/books/item/f00/s00/z0000012/st044.shtml
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variantlashuvning boshqa turiga nisbatan qo‗llanilayotganligidan kelib chiqib ularni 

funksional ekvivalentlar yoki formal variantlar deb ataydi
56

. 

Bizning nazarimizda so‗zlarning funksional ekvivalentlari ham mavjudligi, 

boshqacha qilib aytganda, nafaqat shakl, balki ma‘no birligi ham hisoblangan 

so‗zning formal yoki funksional jihatdan ham variantlashuvi mumkinligi to‗g‗risida 

so‗z yuritgan ushbu tilshunoslarning fikrlariga qo‗shilmaslik mumkin emas. 

Ta‘kidlab o‗tish joizki, tildagi variantlashuv hodisasida muhim o‗rin tutadigan 

so‗zlarning funksional ekvivalentlari tilning ifoda imkoniyatlarini kengaytirishda 

asosiy rollardan birini o‗ynaydi. 

Boshqa bir tilshunos T.V. Jerebilo so‗zning turli uslublarga mansubligi 

jihatidan bir-biridan farqlanadigan stilistik variantlari mavjudligi to‗g‗risida ham 

eslatadi
57

. Stilistik variantlashuvning alohida hodisa sifatida talqin etilishiga e‘tiroz 

bildirmagan holda so‗z variantlarining boshqa turlari ham muayyan stilistik 

jihatlarga ega bo‗lishini eslatib o‗tish lozim deb o‗ylaymiz. Jumladan, yuqorida 

eslatib o‗tilgan so‗zlarning turli funksional ekvivalentlarida ham turlicha (adabiy, 

rasmiy, ilmiy, og‗zaki va h.k.) uslublar ko‗zga tashlanadi. 

Tilda so‗zlarning yuqorida eslatib o‗tilgan variant turlaridan tashqari uning 

yozuvda ifodalanishi bilan bog‗liq bo‗lgan variantlar: orfografik variantlar ham 

mavjud. Rus tilshunoslaridan O.S. Axmanova
58

, B.Z. Bukchina
59

, 

V.N.Nemchenko
60

 va boshqalarning asarlarida so‗zlarning orfografik variantlari 

xususiyatlari bo‗yicha ma‘lumotlar keltirilgan. Aytib o‗tish lozimki, yozuv 

tizimining o‗ziga xos xususiyatlariga ega bo‗lgan fors tilida orfografik variantlar 

muhim o‗rin tutadi. 

                                                 
56

 Кропотова Л.В. Проблема разграничения синонимии и вариативности // Филологические науки. Вопросы 

теории и практики, 2009. - № 2 (4). - С.158. 
57

 Жеребило Т.В. Термины и понятия лингвистики: Лексика. Лексикология. Фразеология. Лексикография: 

Словарь-справочник. - Назрань: ООО «Пилигрим», 2011. - С.15. 
58

 Ахманова О.С. Очерки по общей и русской лексикологии. – Москва, 2004. – С.208-210. 
59

 Букчина Б.З. Орфографические варианты // Литературная норма и вариантность. – Москва, 1981. – С.224. 
60

 Немченко В.Н. Основные понятия лексикологии в терминах. Учебный словарь-справочник. – Нижний 

Новгород, 1994. – С.24. 
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Shu o‗rinda aytib o‗tish lozimki, tildagi so‗z variantlari bir tomondan bir-

biridan alohida bo‗lgan variant turlari hisoblansalar, ikkinchi tomondan ushbu 

variant turlari o‗rtasida muayyan bog‗liqlik ko‗zga tashlanadi. Ya‘ni har bir variant 

turida boshqa bir variant yoki boshqa variantlar xususiyatlari ham aks etishi 

mumkin bo‗ladi. Jumladan, ma‘lum so‗zning turli funksional ekvivalentlarida turli 

stilistik variantlardan tashqari, turli fonetik, leksik yoki semantik variantlar 

xususiyatlari ham ko‗zga tashlanadi. 

Hozirga qadar ushbu eslatib o‗tilgan variantlarning ayrimlari haqida ham 

yagona qarash shakllanmagan. Xususan, leksik variant bo‗yicha ikki xil qarash 

mavjud bo‗lib bir guruh tilshunoslar uni ayni bir so‗zning ayrim tovush 

o‗zgarishlariga uchragan turli ko‗rinishlari deb bilsalar, boshqa bir guruh 

tilshunoslar turli kontekstlarda bir ma‘noni ifodalab keladigan turli so‗zlar yoki 

so‗z birikmalariga leksik variantlar deyishadi. Masalan, yuqorida eslatib o‗tilgan 

―Rus tili ensiklopediyasi‖da leksik variantlar ayni bir so‗zning bir xil leksik-

semantik funksiyaga ega bo‗lgan va ayrim tovush o‗zgarishlariga uchragan turli 

ko‗rinishlari deb ta‘riflansa
61

, L.P. Jukovskaya leksik variantlar deganda ma‘nosi 

bir xil yoki yaqin bo‗lganligi sababli o‗zaro o‗rin almasha oladigan ikki so‗z yoki 

ikki so‗z guruhini tushunish lozimligini aytadi
62

. N.G. Mixaylovskaya esa o‗z 

semantik strukturasida ayni bir xil ma‘noga ega bo‗lgan turli so‗zlarni leksik 

variantlar deb ataydi
63

. Shuningdek, yuqorida eslatib o‗tganimizdek, Sh.Balli ham 

funksional ekvivalentlik munosabatlari bilan bog‗langan turli so‗zlarni semantik 

variantlarga qarshi o‗laroq leksik variantlar, deb atashni taklif qiladi
64

. Ammo biz 

ko‗pchilik tilshunoslarga ergashgan holda ushbu tadqiqotimizda ayni bir so‗zning 

                                                 
61

 Солнцев В.М. Варианты слова // Русский язык – энциклопедия. – Москва: БРЭ, 1997. - C.60. 
62

 Жуковская Л.П. Лексические варианты в древних славянских рукописях / Исследования по исторической 

лексикологии древнерусского языка. - Москва, 1964. - С.6; Жуковская Л.П. Текстология и язык древнейших 

славянских памятников. - Москва, 1976. - С.89. 
63

 Михайловская Н.Г. Системные связи в лексике древнерусского книжно-письменного языка XI-XIV вв. - 

Москва, 1980. - С.143. 
64

 Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. - Москва: Эдиториал УРРС, 2001. - С.87. 
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bir xil leksik-semantik funksiyaga ega bo‗lgan va ayrim tovush o‗zgarishlariga 

uchragan turli ko‗rinishlarini leksik variantlar deb atashga qaror qildik. 

Bundan tashqari, ayrim o‗rinlarda semantik variant va leksik-semantik variant 

tushunchalarining aralash holda qo‗llanishi kuzatilmoqda. Shundan kelib chiqqan 

holda, tilshunoslar tomonidan semantik variantlashuv deb kontekstual-

interpretatsion ma‘no turlanishiga
65

, leksik-semantik variantlashuv deb esa 

polisemiyaga
66

 nisbatan aytilishini eslatib o‗tishni lozim deb bilamiz. 

Til birliklari variantlari to‗g‗risida turli tilshunoslarning yuqorida eslatib 

o‗tilgan turlicha qarashlari va xulosalari hamda o‗zimizning bu boradagi 

mulohazalarimizni umumlashtirgan holda so‗zlarning variantlarini quyidagi 

turlarga bo‗lib ko‗rsatishimiz mumkin: 1) fonetik variantlar (talaffuz, urg‗u va 

tovush almashinuvi bilan bog‗liq variantlar); 2) grammatik variantlar (so‗z 

o‗zgarishi va so‗z yasalishi bilan bog‗liq bo‗lgan, shuningdek, morfologik va 

sintaktik variantlar); 3) leksik variantlar; 4) funksional ekvivalentlar; 5) semantik 

variantlar; 6) leksik-semantik variantlar; 7) stilistik variantlar; 8) orfografik 

variantlar. 

Fors tilidagi fe‘llarning formal (funksional) invariantlariga bag‗ishlangan 

ushbu tadqiqotimizda fe‘llarning leksik-semantik hamda funksional ekvivalentlari 

to‗g‗risida batafsilroq to‗xtalib o‗tamiz. 

 

1.2. Tilshunoslikda invariant tushunchasi 

1.2.1. Invariant to„g„risida ma‟lumot 

Dastlab aniq fanlar, jumladan, matematikada qo‗llanila boshlagan o„zgarmas 

birlik, o„zgarmas miqdor ma‘nosini anglatuvchi
67

 invariant atamasi (fransuzcha 
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 Шереметьева А.Г. Лексико-грамматическая вариантность в русском языке (синхронно-диахронный 

аспект): Автореф. дисс. …докт. филол. наук. – Ташкент, 2001. – С.38. 
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 Лингвистический энциклопедический словарь / Гл. ред. Ярцева В.Н. – Москва: Сов. энциклопедия, 1990. – 

С.382. 
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 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 8 жилдли. - Тошкент: ―Ўзбекистон миллий энциклопедияси‖ давлат 

илмий нашриѐти, 2005. Ж.4. – Б.158. 
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―invariant‖ – o‗zgarmas) keyinchalik fizika, biologiya, falsafa, psixologiya, 

tilshunoslik kabi boshqa fan sohalariga ham ko‗chib o‗tdi. Invariant tushunchasi 

turli fan sohalarida o‗sha fanlardan har biriga oid bo‗lgan hodisalar va 

munosabatlarga nisbatan qo‗llanilishi sababidan turlicha talqinlarga ega bo‗lsa-da, 

uning mohiyati – umumiy, o‗zgarmas birlik yoki miqdorni anglatishi barcha fan 

sohalari uchun umumiy bo‗lib qoladi. Xususan, falsafada ham invariant ―o‗zgarmas 

miqdor‖ sifatida ta‘riflanadi
68

. 

Invariantlik tushunchasi tilshunoslikka falsafadan kirib kelgan bo‗lib barqaror, 

o‗zgarmas belgilar yig‗indisi degan ma‘noni bildiradi. Falsafiy tushuncha sifatida 

invariantga variant atamasi ziddiyatga qo‗yiladi. Bu zidlanish Kopengagen 

universiteti professori L. Yelmslev asarlarida yorqin ifodasini topgan. Uning 

ta‘kidlashicha, matnning ko‗p joylarida ―ayni bir xil‖ qo‗shma gaplar, ―ayni bir xil‖ 

sodda gaplar, ―ayni bir xil‖ so‗zlar va hokazolar uchraydi. Boshqacha qilib 

aytganda, har bir qo‗shma gapning, har bir sodda gapning, har bir so‗zning bir 

qancha namunalari uchraydi. Ana shu bir qancha namunalar variantlar, bu 

variantlar ortidagi mohiyat esa invariant sanaladi
69

. 

Tilshunoslikda invariant atamasi aniq qo‗llanish shakllaridan alohida bo‗lgan 

til strukturaviy birligi (fonema, morfema, leksema va boshqalar)ga nisbatan 

ishlatiladi
70

. Boshqacha qilib aytganda, bir mohiyatning (birlikning) turli 

ko‗rinishlaridan iborat bo‗lgan variant tushunchasi bilan bog‗liq bo‗lgan invariant 

―bir mohiyatning (birlikning) o‗zining turli ko‗rinishlaridan alohida bo‗lgan, 

variantlar vositasida shakllantiriladigan obyektlarning umumiy xususiyatini o‗zida 

aks ettiradigan, hamda variantlardan har biriga xos bo‗lgan abstrakt belgisidir‖
 71

. 

Invariant allofondan boshlab matn semantikasiga qadar bo‗lgan til 

birliklarining tub ma‘nosi bilan bog‗liq tomonlarini aks ettiradigan hodisa sifatida 
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til birligi tahlili tuzilishining asosini tashkil etadi. Rus tilshunos olimi N.V. Pertsov 

tilshunoslikda invariantlik muammosini keng tahlil qilib invariantni ―ko‗pma‘noli 

til birligining asosiy ma‘nosini umumlashtiruvchi‖ sifatida belgilab berdi
72

. 

Shuningdek, ushbu tilshunos tilshunoslikda invariantlik nazariyasi mohiyati asosini 

aniqlab shunday yozadi: ―Muayyan til birligi turlicha talqinlarining umumlashmasi 

xususidagi masala hamda ushbu umumlashmaning lingvistik tavsifi invariantlik 

nazariyasi mohiyatini tashkil etadi‖
73

. Shu bilan birga N.V. Pertsov invariant 

tushunchasining faqatgina ko‗pma‘noli va ko‗pfunksiyali til birliklariga tegishli 

ekanligini ta‘kidlar ekan, shunday birliklardan har birining invarianti deganda 

tegishli birlik yoki tegishli ma‘noning turli kontekstlarda namoyon bo‗ladigan 

turlicha talqinlarini o‗zida birlashtiruvchi umumiy mazmunni tushunadi
74

. 

Invariantni lingvistik hodisa sifatida o‗rganish nisbatan yaqinda boshlangan 

bo‗lib haligacha invariant hodisasi qat‘iy qoidalar yoki biror bir nazariya doirasida 

aniq belgilab berilganicha yo‗q. Shu sababli ham invariant tushunchasi turli 

tilshunoslar asarlarida umumiy ma‘noga ega bo‗lgan turlicha nomlar bilan berilgan. 

Masalan, I.M. Kobozeva matn semantikasidagi variant va invariant tushunchasini 

konkret ma‟no va virtual ma‟no sifatida belgilaydi
75

. S. Shaumyan asarlarida esa 

umumiy ma‟no tushunchasini uchratamiz
76

. Shuningdek, D.N. Shmelev 

ko‗pma‘noli til birligining umumiy ma‘nosini izlash shart emasligini ta‘kidlar ekan, 

bu o‗rinda yagona semantik birbutunlik mavjudligi to‗g‗risida gapiradi
77

. 

L. Yelmslevning asarlarida esa invariant mohiyat, variant esa namuna sifatida 

tushuntiriladi
78

. 
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O‗zbek tilshunoslari asarlarida tilning turli sathlaridagi invariantga nisbatan 

umumiylik, mohiyat, imkoniyat, sabab, variantga nisbatan xususiylik, hodisa, 

voqelik, oqibat, invariant-variant munosabatiga nisbatan esa umumiylik-xususiylik 

(mohiyat-hodisa, imkoniyat-voqelik, sabab-oqibat) munosabati (dialektikasi) kabi 

atamalarning qo‗llanilishi kuzatiladi
79

. Ammo shu bilan birga invariant va variant 

tushunchalarining o‗zi ushbu atamalar vositasida ifodalanayotgan ma‘nolarning 

umumiy nomlanishi sifatida ishlatiladi. 

Biroq bularning barchasiga qaramasdan, aksariyat tilshunoslarning invariant 

hamda invariant-variant munosabati borasidagi qarashlarida farqlanishdan ko‗ra 

umumiylik, o‗xshashlik ko‗proq ekanligini kuzatish mumkin. Yuqorida nomlari 

keltirib o‗tilgan tilshunoslarning invariantlik to‗g‗risida bildirgan qarashlarini 

umumlashtirib, invariant turli variantlarda namoyon bo„ladigan til birligining 

birlamchi shakli, uning turli variantlarining umumlashmasidir degan xulosaga 

kelishimiz mumkin. 

Yuqorida keltirilgan misollardan ma‘lum bo‗ladiki, tilshunoslikda invariantga 

nisbatan ―abstrakt‖ va hatto ―real mavjud bo‗lmagan obyekt‖ sifatida qarash keng 

tarqalgan. Invariantga nisbatan ―belgi‖, ―unsur‖, ―ifoda‖, ―predmet‖ kabi turli 

so‗zlarni qo‗llagan tilshunoslar uning abstrakt ekanliligi yoki abstrakt tizimga 

mansubligi to‗g‗risida so‗z yuritadilar. Masalan, rus tilshunosi O.S. Axmanova 

invariantni ―o‗zining aniq qo‗llanish shakllaridan alohida bo‗lgan tilning abstrakt 

tizimi elementi sifatidagi ema‖
80

, deb ta‘riflasa, ―Tilshunoslik entsiklopedik 

lug‗ati‖da invariant ―bir mohiyatning o‗zining aniq turlanishlaridan – variantlaridan 

alohida bo‗lgan abstrakt ifodasidir‖
81

, deb izohlangan. Shuningdek, boshqa bir rus 

tilshunosi V.M. Solntsev invariant tushunchasi to‗g‗risida shunday yozadi: 
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―Invariant deb abstrakt  xususiyatlari bilan xarakterlanadigan ayrim abstrakt 

predmetga aytish lozim. Binobarin, invariant nisbatan bir xil predmetlar yoki 

hodisalar sinfida obyektiv ravishda mavjud bo‗ladigan umumiylikdir. Invariant 

abstrakt predmet sifatida predmetlar yoki hodisalar qatoridan umumiylikni xayolan 

chiqarib olish hamda uni predmetlar o‗rtasidagi ushbu sinf uchun asosiy bo‗lmagan 

farqlardan alohidalashtirish orqali loyihalashtiriladi. Invariant predmetlarning 

ushbu qatori yoki ushbu qatorga kiruvchi har bir predmetning umumiy 

xususiyatlarini o‗rganish uchun foydalanish mumkin bo‗lgan ideal obyektdir‖
82

. 

Boshqa bir tilshunos T.V. Levina esa yanada aniqroq qilib, invariantning o‗zi 

alohida obyekt sifatida mavjud emasligini, uning hatto biror bir sinf  vakili, etalon 

yoki ―namunaviy variant‖ ham deb bo‗lmasligini ta‘kidlar ekan, ―invariant nom 

sifatida so‗z ko‗rinishidagina mavjud‖, deb xulosa chiqaradi
83

. 

Ko‗pchilik tilshunoslarning invariantning real bo‗lmagan, xayoldagina mavjud 

bo‗lishi mumkin bo‗lgan tushuncha ekanligi to‗g‗risidagi qarashlari va xulosalarini 

taftish qilish niyatidan uzoq bo‗lgan holda, o‗zimizning bu xususdagi ayrim 

mulohazalarimizni bildirib o‗tishni lozim deb bilardik. Bizning nazarimizda 

invariant mavzusi tilshunoslikda, jumladan, fonetik va grammatik sathlarda 

o‗rganila boshlagan paytlarda uning abstraktligi yoki xayoliyligi to‗g‗risidagi 

xulosalar to‗g‗ri bo‗lgan bo‗lishi mumkin. Zero haqiqatdan ham fonetik va 

grammatik (morfologik, shuningdek so‗z yasalishi va so‗z tuslanishi bilan bog‗liq 

bo‗lgan) invariantlar abstrakt holatdagina mavjud bo‗lib, konkret voqelanishda 

ularning variantlarini ko‗ramiz, xolos. Biroq XX asrning o‗rtalaridan boshlab shu 

kunga qadar tilning leksik va semantik sathlaridagi, jumladan, leksik-semantik 

invariant, oxirgi yillarda esa funksional ekvivalent ustida olib borilayotgan 

tadqiqotlar invariantning leksik-semantik hamda formal (funksional) invariant 

turlarida anchagina darajada abstraktlik saqlangan holda, real mavjudlik 
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xususiyatlarining ham namoyon bo‗lishi kuzatilmoqda. Masalan, ko‗pma‘noli 

so‗zning leksik-semantik invariantini aniqlash va tavsiflashdan ko‗zda tutilgan 

maqsadlardan biri izohli lug‗atlarda shunday so‗zning barcha ma‘nolarini o‗zida 

aks ettira oladigan asosiy, umumiy ma‘nosi yoki ma‘nolarini qamrab oladigan 

izohni berish bo‗lsa
84

, ana shu izohning o‗zi ayrim holatlarda (masalan, biror 

axborotni qisqaroq, lo‗ndaroq va umumiyroq tarzda yetkazishda) muayyan reallik 

xususiyatini olishi, ya‘ni real nutqda ishlatilishi mumkin. Bizning ushbu 

tadqiqotimizda qo‗llanilayotgan formal (funksional) invariant esa xuddi ana shu 

holatda (ya‘ni biror axborotni qisqaroq, lo‗ndaroq va umumiyroq tarzda 

yetkazishda) undan-da ko‗proq real qo‗llanilish xususiyatiga ega bo‗la oladi. 

 

1.2.2. Til sathlaridagi invariant turlari 

Invariant tushunchasi tilshunoslikka dastlab uning  fonologiya sohasi orqali 

kirib keldi. A. Martinening guvohlik berishicha: ―variantlar va invariantlarni 

qarama-qarshi qo‗yish Praga fonologlari, shuningdek, Deniel Jounz va uning 

shogirdlari tomonidan ifoda planida amalga oshdi. Fonemalar invariantlar deb atala 

boshlandi‖
85

. Agar bunda fonema invariant sifatida tavsiflana boshlangan bo‗lsa, 

uning tovushda voqelanishi variantlar sifatida belgilana boshlandi. 

Keyinchalik variant va invariant tushunchalari tilning boshqa sohalariga ham 

ko‗chib o‗tdi. Invariant va variantlar mohiyati va nisbati nafaqat ifoda plani, balki 

mazmun planiga ham ega bo‗lgan morfema va leksema kabi ikkitomonlama til 

birliklariga nisbatan yanada murakkabroq hisoblanadi. 

XX asrning 30–50 yillarida grammatik va leksik invariant ma‘no g‗oyasi 

grammatika va leksikologiyada keng tarqaldi. Masalan, grammatikada grammema 

nomi (masalan, hozirgi zamon, birlik son) uning lisoniy ma‘nosi (invariant), qolgan 
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barchasi (ma‘nolari, ma‘no ottenkalari, mazmun) grammatik tavsif doirasidan 

tashqarida bo‗lgan kontekst effektlari (variantlar) sifatida baholandi. Bu borada 

amalga oshirilgan ishlar orasida eng mashhurlari R.O. Yakobson
86

, 

A.V. Isachenko
87

 kabilar qalamiga mansub. 

XX asrning o‗rtalaridan boshlab invariant nazariyalari leksikologiya va 

semantikada ham keng tarqala boshladi. Bu borada V.A. Zvegintsev
88

, 

A.I. Smirnitskiy
89

 kabi tilshunoslarning asarlari alohida o‗rin tutadi. Bunda 

ko‗pma‘noli so‗zning leksik-semantik variantlarini aniqlash va ajratib ko‗rsatish 

boshlandi. Aytib o‗tish lozimki, leksik-semantik variantlarni aniqlash va ajratib 

ko‗rsatish asosida har qanday til birligida faqat birgina ma‘no mavjud bo‗ladi 

degan umumiy tezis yotadi. Invariant ma‘no deb ataluvchi ana shu yagona ma‘no 

kontekstga qarab turlanadi
90

. 

Oxirgi yillarda variant va invariant tushunchalari nutq matni sathida ham 

tildagi o‗zaro so‗zlashuvning tipik holati, matnning uslubiy va kompozitsion 

tuzilishi, hamda til vositalarining funksional farqlanishini modellashtirishda ham 

qo‗llanila boshlangan bo‗lib, bunda rossiyalik tilshunoslar G.G. Moskalchuk
91

, 

T.V. Jerebilo
92

 va boshqalarning tadqiqotlari ahamiyatga molik. 

Shu kunga qadar tilshunoslikning bir qancha sohalariga kirib borishga 

ulgurgan invariant tushunchasining o‗zi u qo‗llanilayotgan til sathlari bilan bog‗liq 

bo‗lgan bir necha turlarga bo‗linadi. Hozirgi zamon tilshunosligida invariantning til 

fonetik sathidagi fonema-tovush munosabatlariga nisbatan qo‗llaniluvchi fonetik 

invariant, tilning grammatik (morfologik) sathida so‗zlarning turli grammatik 
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formalar va kategoriyalarda variantlashuviga nisbatan qo‗llaniladigan grammatik 

(morfologik, shuningdek so„z yasalishi va so„z tuslanishi bilan bog„liq bo„lgan) 

invariant, bir so‗zning barcha shakl va ma‘nolari majmuiga nisbatan 

qo‗llaniladigan leksik invariant, tilning turli sathlaridagi variantlashuvda 

kuzatiladigan semantik umumiylikka nisbatan ishlatiladigan semantik invariant, 

ko‗p ma‘noli so‗zning ma‘no variantlashuvidagi umumiylik yoki mohiyatga 

nisbatan qo‗llaniladigan leksik-semantik invariant ko‗p ma‘noli so‗zning shakli 

to‗g‗ridan-to‗g‗ri atov (nominativ) ma‘nosi va umumiy formal semantik 

belgilarining umumlashmasiga nisbatan qo‗llaniluvchi formal-semantik invariant, 

nutq matnidagi umumiylikka nisbatan qo‗llaniladigan funksional-stilistik invariant, 

matn tuzilishi invarianti, syujet invarianti, muallif invarianti kabi turlari borasida 

so‗z yuritiladi. 

Bulardan tashqari, invariantning til sathlarining turli bo‗limlari va qirralariga 

oid bo‗lgan, ya‘ni muayyan til sathlaridagi invariantlar bilan bog‗liq bo‗lgan 

kichikroq turlari ham eslatib o‗tilganiga guvoh bo‗lamiz. Invariantning bunday 

kichik yoki ikkilamchi turlari sifatida turli tilshunoslar tadqiqotlarida aytib o‗tilgan 

leksik birlik invarianti, so„z yasalishidagi invariant, so„z o„zgarishi (tuslanishi, 

turlanishi)dagi invariant, til tizimining funksional-stilistik invarianti, so„z 

yasalishining funksional-stilistik invarianti, kommunikativ sifatning funksional-

stilistik invarianti, tarjima invarianti kabilarni eslatib o‗tishimiz mumkin. 

Bulardan tashqari bevosita fe‘llar bilan bog‗liq bo‗lgan invariant to‗g‗risida 

so‗z yuritilishining guvohi bo‗ldik. Jumladan, A.M. Plotnikova tadqiqotida 

muayyan leksik-semantik guruhlar tarkibiga kiruvchi fe‘llarga nisbatan invariant 

vazifasidagi asosiy fe‟l (базовый глагол) va variantlar vazifasidagi oddiy a‟zolar 

(рядовые члены) iboralarining qo‗llanilishi kuzatildi
93

. Tilshunos tadqiqotchi 
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N.S. Potilitsina esa fe‘l semantik turlaridan biri bo‗lgan harakat fe‟llari invariantini 

topishga uringan
94

. 

Shuni eslatib o‗tish lozimki, hozirga qadar ayrim o‗rinlarda semantik invariant 

va leksik-semantik invariant tushunchalari o‗rtasida aniq farq yoki chegara 

qo‗yilmasdan, ularni aralash holda qo‗llash kuzatilmoqda. Shu o‗rinda aniqlik 

kiritib o‗tish lozimki, ko‗pma‘noli so‗zning bir necha ma‘no variantlaridagi 

umumiylik yoki mohiyatga nisbatan qo‗llaniladigan leksik-semantik invariant 

tushunchasidan farqli o‗laroq, semantik invariant deb kontekstual-interpretatsion 

ma‘no turlanishidagi umumiylikka aytiladi
95

. 

Shuningdek, A.V. Bondarko ―semantik invariantlardan bir tomondan, 

grammatik formalar ma‘nosi, ikkinchi tomondan, morfologik, sintaktik, leksik-

grammatik va leksik vositalarning turli birikmalari orqali ifodalanadigan semantik 

kategoriyalar ajralib chiqadi‖
96

, deya semantik invariantning ham grammatik 

formalar ma‘nolari ham ko‗p ma‘noli so‗zlar ma‘nolaridagi umumiylikni 

bildirishini ta‘kidlab o‗tadi. 

Bundan tashqari, ayrim tilshunoslar leksik invariantni bir so‗zning barcha 

shakl va ma‘nolari majmui sifatida tavsiflab, bunda leksema invariant, leksa esa 

uning varianti degan fikrni bildirsalar, boshqa tilshunoslar leksik invariant deganda 

―so‗zning undan variantlar – konkretroq xususiy ma‘nolar ajralib chiqadigan 

umumiy ma‘nosi‖ni tushunishadi
97

. 

Shunisi e‘tiborliki, yuqorida eslatib o‗tganimizdek, tilshunoslikka fonologiya 

orqali kirib kelib, keyinchalik uning boshqa bir necha sohasiga ham tatbiq etilgan 

invariantlikning tilning bundan ham boshqa sathlari va o‗rinlarida izlashning 

yaxshigina istiqbollari mavjud. Invariant tushunchasi variant tushunchasi bilan 
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bevosita bog‗liq ekanligidan, aniqroq qilib aytganda, ―invariant variant bilan o‗zaro 

aloqada ko‗rib chiqilishi‖
98

dan kelib chiqadigan bo‗1sak, tildagi variantlilik 

hodisasi yuz beradigan boshqa o‗rinlarda ham invariantlikni izlash imkoniyatlari 

mavjudligi to‗g‗risida gapirish mumkin.  

Shu o‗rinda tildagi invariantlikning yaxshi o‗rganilmagan yana bir jihati – 

formal yoki funksional invariantlik to‗g‗risida ham eslatib o‗tsak. Yuqorida 

E.V. Kuznetsova, Sh. Balli va L.V. Kropotovalar tomonidan tilda bir xil mazmuniy 

funksiyani bajaradigan turli so‗zlarga nisbatan funksional ekvivalentlar kabi 

tushunchalarning qo‗llanilganligi to‗g‗risida eslatib o‗tdik. Biz ushbu tilshunoslar 

tomonidan o‗rtaga tashlangan va bizning nazarimizda yetarli asosga ega bo‗lgan 

funksional ekvivalentlar tushunchalariga tayangan holda, fe‘llarning sinonimik, 

stilistik, kontekstual va frazeologik variantlashuvidagi formal yoki funksional 

invariantlik to‗g‗risida ham so‗z yuritish mumkin deb hisoblaymiz. Aytib o‗tish 

lozimki, shu kunga qadar o‗zbekistonlik tadqiqotchi Y.O. Zinin tomonidan 

rossiyalik tilshunoslar E.V. Kuznetsova, A.A. Zaliznyak va boshqalarning 

fikrlariga tayangan holda formal invariant tushunchasining qo‗llanilganligi 

kuzatildi
99

. Rus tadqiqotchisi L.V. Vasilyevaning fe‘llarning funksional 

ekvivalentlarini yagona invariant ma‘no birlashtirib turishi to‗g‗risidagi 

xulosalariga
100

 tayangan holda, ana shu yagona invariant ma‘noning o‗zaro 

variantlik munosabatida bo‗lgan fe‘llarning birida, ayrim holatlarda esa bir 

nechtasida, ya‘ni formal yoki funksional invariant vazifasidagi fe‘lda yoki fe‘llarda 

mujassam bo‗lishini ham mumkin bo‗lgan holat deb hisoblaymiz. 

Biz ushbu tadqiqotimizda yuqorida eslatib o‗tilgan invariant turlaridan 

faqatgina formal (funksional) invariant, ya‘ni fors tilida bir fe‘l vositasida 
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ifodalanadigan muayyan ma‘noning turli o‗rinlarda o‗sha fe‘lning funksional 

ekvivalentlari vositasida berilishidagi invariant-variant munosabati to‗g‗risida so‗z 

yuritamiz. 

 

1.3. Invariantlikning turli mamlakatlarda o„rganilishi 

XIX asrning oxirlaridan matematika va fizikada qo‗llanila boshlagan invariant 

tushunchasi XX asrning boshlarida tilshunoslikka ham kirib keldi. Tilshunoslikda 

invariant muammosining o‗rganilishi shveytsariyalik tilshunos F. de Sossyur 

(1857-1913) tomonidan boshlab berilgan degan qarashlar mavjud. Aniqrog‗i 1916-

yil uning mashhur ―Leksiyalar kursi‖ning nashr etilishidan so‗ng tilshunoslikda 

invariantlik g‗oyasining ishlab chiqilishi boshlandi. F. de Sossyurdan keyin rus va 

amerika tilshunosi Roman Yakobson invariantlikning eng uyg‗un lingvistik 

nazariyalaridan birini yaratib berdi. 

O‗tgan davr mobaynida Yevropa, AQSh, Rossiya va boshqa mamlakatlarda 

tilshunoslikdagi invariant-variant munosabatini tadqiq etish bilan shug‗ullanadigan, 

hamda invariantlik nazariyasining rivojlanishiga asosiy hissa qo‗shgan bir qator 

tilshunoslar yetishib chiqdilar. Quyida invariantlikning o‗rganilishiga o‗z hissasini 

qo‗shgan turli mintaqalar va mamlakatlar tilshunoslari to‗grisida qisqacha 

ma‘lumotlar keltirib, shuningdek, O‗zbekiston va Eron tilshunosligida bu 

mavzuning o‗rganilishi bilan bog‗liq vaziyatga qisqacha to‗xtalib o‗tamiz. 

 

1.3.1. Invariantlikning chet elda o„rganilishi 

Yevropada. Buyuk Britaniyalik tilshunos D. Jounz
101

 fonologiyadagi 

invariantlik, slovak olimi A.V. Isachenko
102

 esa grammatik invariant ma‘no ustida 

tadqiqotlar olib borishgan. 
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Братислава: Словацкая Академия наук, 1960. 



 34 

AQShda. Tilshunoslikdagi invariant-variant munosabatini tadqiq etish bilan 

shug‗ullangan amerikalik tilshunoslardan Ch. Filmor
103

, E. Rosh
104

 va 

J. Lakoff
105

lar tilning leksik va semantik sathlaridagi, M. Halle
106

 esa fonetik 

sathidagi invariantlarni tadqiq qilishgan. 

 

1.3.2. Invariantlikning Rossiya olimlari tomonidan o„rganilishi 

Tilshunoslikdagi invariant-variant munosabati rus tilshunoslari tomonidan 

anchagina keng va chuqur o‗rganilgan bo‗lib, shu choqqacha Rossiyada tilning turli 

sathlaridagi invariantlikni tadqiq etish bilan shug‗ullanadigan tilshunoslarning bir 

necha avlodi yetishib chiqdi. Asli rossiyalik bo‗lib keyinchalik AQShga ko‗chib 

ketgan  XX asrning buyuk tilshunoslaridan hisoblangan R. Yakobson (1896-1982) 

tomonidan boshlab berilgan rus invariantshunosligi undan keyin yetishib chiqqan 

o‗nlab tilshunoslar tomonidan davom ettirildi. Shu kungacha tilning turli 

sathlaridagi invariant-variant munosabatini tadqiq etgan va tadqiq etayotgan rus 

tilshunoslaridan quyidagi asosiylarini eslatib o‗tish mumkin. Fonologiyada: 

L.V. Sherba
107

, A. Martine
108

, L. Yelmslev
109

 va boshqalar; grammatika, 

morfologiya va so„z yasalishida: R. Yakobson
110

, I.S. Uluxanov
111

, 

V.A. Plungyan
112

 va boshqalar; leksikologiya va semantikada: A.I. Smirnitskiy
113

, 
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1960.  
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V.A. Zveginsev
114

, N.D. Artyunova
115

, Y.D. Apresyan
116

, D.N. Shmelev
117

, 

V.M. Solntsev
118

, N.V. Pertsov
119

, S. Shaumyan
120

, I.M. Kobozeva
121

, 

A.V. Bondarko
122

 va boshqalar; matn nazariyasida: G.G. Moskalchuk
123

, 

A.I. Novikov
124

, T.V. Jerebilo
125

, V.V. Sdobnikov
126

, S.V. Serebryakova
127

 va 

boshqalar. 

Shu o‗rinda eslatib o‗tish lozimki, ko‗pchilik rus tilshunoslari hozirgi 

zamonda invariant bo‗yicha amalga oshirilayotgan tadqiqotlarda N.V. Pertsovning 

rolini alohida ta‘kidlab ko‗rsatishmoqda. Uning ―Rus tilidagi so‗z o‗zgarishida 

invariantlar‖ («Инварианты в русском словоизменении». - М., 2001) asarida 

invariant mavzusi anchagina batafsil ochib berilgan. 

 

1.3.3. Invariantlikning O„zbekistonda o„rganilishi 

O‗zbek tilshunoslari asarlarida tildagi invariant-variant munosabati tilning 

turli sathlarida namoyon bo‗ladigan umumiylik-xususiylik dialektikasi sifatida 

ko‗rib chiqiladi.  

                                                                                                                                                              
113
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O‗zbek tilshunosligida umumiylik-xususiylik dialektikasi A. Nurmonov
128

, 

R. Sayfullayeva
129

, D. Nabiyeva
130

, M. Abuzalova
131

 kabilarning tadqiqotlari, 

darslik va o‗quv qo‗llanmalarida keng yoritib berilgan.  

Yuqorida eslatib o‗tganimizdek, o‗zbek tilshunoslari tilning turli sathlaridagi 

invariantga nisbatan umumiylik, mohiyat, imkoniyat, sabab, variantga nisbatan 

xususiylik, alohidalik, yakkalik, hodisa, voqelik, oqibat, invariant-variant 

munosabatiga nisbatan esa umumiylik-xususiylik (umumiylik-alohidalik, umumiylik-

yakkalik, mohiyat-hodisa, imkoniyat-voqelik, sabab-oqibat) munosabati 

(dialektikasi) kabi atamalarni qo‗llashadi. Bundan tashqari, o‗zbek tilshunoslari 

tomonidan invariant va variantga nisbatan qo‗llanilgan ushbu tushunchalarni 

umumlashtirishga bo‗lgan urinish ham ko‗zga tashlanadi. Masalan, R. Sayfullayeva 

va boshqalar 2005-yilda nashr etilgan ―Hozirgi o‗zbek adabiy tili‖ o‗quv 

qo‗llanmasida tilning turli sathlariga nisbatan qo‗llaniladigan umumiylik, mohiyat, 

imkoniyat, sabab tushunchalarining birlashtirilishi asosida ushbu so‗zlarning bosh 

harflari ishtirokida hosil bo‗lgan UMIS, shuningdek alohidalik, hodisa, voqelik, 

oqibat tushunchalarining birlashtirilishi asosida ushbu so‗zlarning bosh harflari 

ishtirokida hosil bo‗lgan AHVO tushunchalarini muomalaga kiritdilar
132

. 

M. Abuzalova va S. Nazarovalar esa ―Sistem tilshunoslik asoslari‖ qo‗llanmasida 

AHVO tushunchasining o‗rniga yakkalik, hodisa, voqelik, oqibat so‗zlarining bosh 

harflari ishtirokida hosil bo‗lgan YAHVO tushunchasini qo‗llashgan
133

. 

Aytib o‗tish lozimki, tilning turli sathlaridagi invariant-variant munosabatini 

izohlash uchun umumiylik-xususiylik kabi o‗zbekcha ibora yoki atamadan 
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foydalangan o‗zbek tilshunoslari invariantning turlari, jumladan, tilning semantik 

sathidagi invarianlartga nisbatan ham o‗zbekcha atamalarni qo‗llashga 

urinishmoqda. Masalan, agar o‗zbek tilshunosi J.B. Bo‗ronov tipologik 

kategoriyadagi tipologik ma‟no bilan bog‗liq invariant haqida so‗z yuritsa
134

, 

A.N. Tixonov, A.N. Pardayev
135

, Sh.O‗. Mirzaqulov
136

 va D.A. Abdullayeva
137

 

tadqiqotlarida mazmuniy umumiylik tushunchasini uchratamiz.  

Shu kunga qadar o‗zbek tilshunosligida asosan tilning fonetik, morfologik va 

semantik sathlaridagi invariant bo‗yicha tadqiqotlar olib borilayotgan bo‗lib, 

so‗zlarning funksional ekvivalentlari bilan bog‗liq bo‗lgan formal invariant 

tilshunosligimizdagi hali yaxshi o‗rganilmagan mavzulardan hisoblanadi. 

 

1.3.4. Invariantlikning Eronda o„rganilishi 

Eronda haligacha tilning turli sathlaridagi, jumladan, leksik va semantik 

sathlardagi invariantlik xususida yirikroq tadqiqotlar amalga oshirilganicha yo‗q. 

Biroq hozirgi zamon Eron tilshunos tadqiqotchilari tomonidan fe‘llarning 

ishlatilishidagi leksik-semantik va funksional variantlashuvni tadqiq qilish 

jarayonida ushbu variantlashuvda mavjud bo‗lgan ma‘lum umumiyliklarga qilingan 

ayrim ishoralar kuzatiladi. Jumladan, eronlik tadqiqotchilardan Shahlo Sharifiy
138

 

va Ibrohim Murodiylarning
139

 qo‗shma fe‘llar semantikasi, Rohila 

Gandumkorning
140

 fe‘l sinonimiyasi, Ali Safariy
141

 va Maryam Sodot 
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Fayoziylarning
142

 fe‘l variantligi, shuningdek, Laylo Sharifiy
143

, Hamid Rabi‘iy
144

 

va Arslon Gulfomlarning
145

 fe‘llarning leksik-semantik variantlariga bag‗ishlangan 

tadqiqotlarida fe‘l semantikasi va funksiyalarini struktur va kognitiv tilshunoslik 

nuqtayi nazaridan tadqiq etish jarayonida fe‘lning turli variantlarini bir-biriga 

bog‗lab turadigan ٓيفٕٓيی ّؼاث  tushuncha aloqasi, shuningdek, tilshunoslikda 

invariant bilan tenglashtiriladigan ًََّٕ ٍٍَطكت  prototip kabilar to‗grisida so‗z 

boradi. L. Sharifiy o‗zining ―Forscha ko‗pma‘noli bir fe‘lga kognitiv yondashuv‖ 

nomli maqolasida prototipni so‗zning asosiy va o‗zgarmas (invariant) ma‘nosi 

 deb ataydi: ―Eng yaxshi qo‗llanish shakli (يؼُی ايهی ٔ ثبثت ٔاژِ)

ko‗pma‘nolilikda bo‗lgan prototip haqiqatda so‗zning asosiy va o‗zgarmas 

(invariant) ma‘nosi bo‗lib boshqa ma‘nolar unga qanchalik yaqin va o‗xshash 

bo‗lsalar shunchalik darajada uning yaxshiroq a‘zolari (variantlari) 

hisoblanadilar‖
146

. Bu o‗rinda eronlik tadqiqotchi leksik-semantik invariant 

to‗g‗risida so‗z yuritmoqda. 

Fors tilidagi fe‘llarning funksional ekvivalentlari vositasida beriladigan 

invariant-variant munosabatini ko‗rib chiqish uchun invariantlik bilan bevosita 

bo‗g‗liq bo‗lgan variantlik, ya‘ni fors tilidagi fe‘llarning variantlashuvi turlari va 

fe‘llardagi funksional ekvivalentlikning xususiyatlari to‗g‗risida ham to‗xtalib 

o‗tishga to‗g‗ri keladi. Shu sababli ham dissertatsiyamizning navbatdagi bobi ana 

shu mavzuga bag‗ishlandi. 
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Birinchi bob bo„yicha xulosalar 

Dissertatsiyamizning birinchi bobida tildagi variantlilik hodisasi so‗zning turli 

variantlari xususidagi turlicha qarashlar va talqinlarni ko‗rib chiqish natijasida 

quyidagi xulosalarga keldik: 

1. So‗z variantlari deganda nafaqat uning turli talaffuz, grammatik va ma‘no 

variantlari, balki ma‘nodoshlik, shakliy va qo‗llanuv variantlari ham tushunilmog‗i 

lozim. 

2. So‗zlarning funksional ekvivalentlari ham mavjud bo‗lib, ular tilning 

ifoda imkoniyatlarini kengaytirishda asosiy rollardan birini o‗ynaydi. 

3. Bizningcha, so‗zlarning variantlarini quyidagi turlarga bo‗lib ko‗rsatish 

mumkin: 1) fonetik variantlar (talaffuz, urg‗u va tovush almashinuvi bilan bog‗liq 

variantlar); 2) grammatik variantlar (so‗z o‗zgarishi va so‗z yasalishi bilan bog‗liq 

bo‗lgan, shuningdek morfologik va sintaktik variantlar); 3) leksik variantlar; 

4) funksional ekvivalentlar; 5) semantik variantlar; 6) leksik-semantik variantlar; 

7) stilistik variantlar; 8) orfografik variantlar. 

4. So‗z variantlari bir tomondan, bir-biridan alohida bo‗lgan variant turlari 

hisoblansalar, ikkinchi tomondan ushbu variant turlari o‗rtasida muayyan bog‗liqlik 

ko‗zga tashlanadi. Ya‘ni har bir variant turida boshqa bir variant yoki boshqa 

variantlar xususiyatlari ham aks etishi mumkin bo„ladi. 

5. Tilshunoslikda leksik variant to‗g‗risida ikki xil qarash mavjud bo‗lib, bir 

guruh tilshunoslar uni ayni bir so‗zning ayrim tovush o‗zgarishlariga uchragan turli 

ko‗rinishlari deb bilishlari, boshqa bir guruh tilshunoslar esa turli kontekstlarda bir 

ma‘noni ifodalab keladigan turli so‗zlar yoki so‗z birikmalarini leksik variantlar 

deb atashlaridan kelib chiqqan holda, leksik variant masalasiga aniqlik kiritilishi va 

unga yagona ta‘rif berilishi lozim deb hisoblaymiz. 

Shuningdek, birinchi bobda tilshunoslikda invariant tushunchasi, tilning turli 

sathlaridagi invariant-variant munosabatining turli tilshunoslar tomonidan 
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o‗rganilishi, invariant haqidagi turlicha qarashlar va talqinlar hamda invariant 

turlarini ko‗rib chiqish natijasida quyidagi xulosalarga keldik: 

1. O‗rganilishi nisbatan yaqinda boshlangan invariant hodisasi haligacha 

qat‘iy qoidalar yoki biror bir nazariya doirasida aniq belgilab berilmaganligi 

sababli invariant tushunchasi turli tilshunoslar asarlarida umumiy ma‘noga ega 

bo‗lgan turlicha nomlar bilan berilgan. Biroq aksariyat tilshunoslarning invariant 

hamda invariant-variant munosabati xususidagi qarashlarida farqlanishdan ko‗ra 

umumiylik, o‗xshashlik ko‗proq ekanligi kuzatiladi. Yuqorida nomlari keltirib 

o‗tilgan tilshunoslarning invariantlik to‗g‗risida bildirgan qarashlarini 

umumlashtirib, invariantni quyidagicha tavsiflashimiz mumkin: invariant turli 

variantlarda namoyon bo„ladigan til birligining birlamchi shakli, uning turli 

variantlarining umumlashmasidir. 

2. Hozirgi zamon tilshunosligida invariantning turli til sathlaridagi fonetik 

invariant, grammatik (morfologik) invariant, semantik invariant, leksik invariant, 

leksik-semantik invariant, formal-semantik invariant, funksional-stilistik invariant, 

matn tuzilishi invarianti, syujet invarianti, muallif invarianti kabi asosiy turlari, 

shuningdek, leksik birlik invarianti, so„z yasalishidagi invariant, so„z o„zgarishi 

(tuslanishi, turlanishi)dagi invariant, til tizimining funksional-stilistik invarianti, 

so„z yasalishining funksional-stilistik invarianti, kommunikativ sifatning 

funksional-stilistik invarianti, tarjima invarianti kabi qo‗shimcha turlari to‗g‗risida 

so‗z yuritiladi. Biroq hozirga qadar ayrim o‗rinlarda leksik-semantik invariant va 

semantik invariant tushunchalarining aralash holda qo‗llanilayotgani, leksik 

invariant tushunchasi xususida esa haligacha yagona fikrga kelinmagani kuzatildi. 

3. Invariant tushunchasi variant tushunchasi bilan bevosita bog‗liq ekanligidan 

kelib chiqib, hamda E.V. Kuznetsova, Sh. Balli va L.V. Kropotova, 

A.A. Zaliznyak, L.V. Vasilyevalarning funksional ekvivalent va formal 

(funksional) invariant to‗g‗risidagi qarashlariga tayangan holda fe‘llardagi 

funksional ekvivalentlik bilan bog‗liq bo‗lgan formal yoki funksional 
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invariantlik to‗g‗risida ham so‗z yuritish mumkin deb bilamiz, hamda fe‘llarning 

funksional ekvivalentlarini birlashtirib turgan yagona invariant ma‘noning formal 

yoki funksional invariant vazifasidagi fe‘lda yoki fe‘llarda mujassam bo‗lishini esa 

mumkin bo‗lgan holat deb hisoblaymiz va fe‘llarning funksional ekvivalentlari 

invariantiga nisbatan fe‟llarning formal (funksional) invarianti degan 

tushunchani qo‗llashni lozim deb bilamiz. 

4. Tilshunoslikda invariantga nisbatan ―abstrakt‖ va hatto ―real mavjud 

bo‗lmagan obyekt‖ sifatida qarash keng tarqalgan. Biroq oxirgi yillarda amalga 

oshirilgan tadqiqotlar davomida invariantning semantik, leksik-semantik hamda 

formal (funksional) invariant turlarida anchagina darajada abstraktlik 

saqlangan holda, real mavjudlik xususiyatlari ham namoyon bo„lishi 

kuzatilmoqda. 
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II BOB. FORS TILIDA FE‟LIY BIRLIKLARNING VARIANTLILIGI 

 

2.1. Fors tilida fe‟llar variantliligining asosiy omillari va turlari 

2.1.1. Fors tilidagi fe‟llarning til variantliligida tutgan o„rni 

Barcha tillarda bo‗lgani kabi fors tilida ham fe‘l tilda gap yasalishida faol 

ishtirok etadigan eng muhim leksik unsurlardan biri hisoblanadi. Eronlik tilshunos 

olim Parviz Notil Xonlariyning fikricha ―fe‘l kesimni ifodalaydigan eng muhim 

unsur hisoblanib  agar gap faqatgina bir so‗zdan tashkil topgan bo‗lsa ushbu so‗z, 

albatta, fe‘l so‗z turkumiga mansub bo‗ladi. Gap tuzilishi fe‘lsiz amalga 

oshmaydi‖
147

. Shuningdek, H. Anvariy, H. Ahmadiy Givi
148

, Sh. Mohutiyon
149

, 

U. Tabibzada
150

 kabi boshqa ko‗pchilik eronlik tilshunoslar ham fe‘lni gapning eng 

asosiy unsuri sifatida eslatib o‗tishgan. 

Rus eronshunoslaridan Y.A. Rubinchik esa fors tilida fe‘lning boshqa gap 

bo‗laklari orasida muhim o‗rin tutishiga to‗xtalib uning ―nafaqat ma‘nolar boyligi 

va xilma-xilligi, balki qo‗llanilish shakllarining ham ko‗pligi jihatidan ajralib 

turishi‖ni eslatib o‗tadi
151

. 

Biroq fors tilida fe‘llarning tuzilishiga ko‗ra turlari to‗g‗risida turli qarashlar 

mavjud. Bizga ma‘lumki, Y.A. Rubinchik fors tilidagi fe‘llarni tuzilishiga ko‗ra 

quyidagi uch turga bo‗ladi: 1) sodda fe‘llar; 2) prefiksli fe‘llar; 3) qo‗shma 

fe‘llar
152

; Ammo bundan ancha oldin Eron tilshunos olimi P. N. Xonlariy o‗z 

tadqiqotlarida fors tilida fe‘llarning tuzilishiga ko‗ra besh turi mavjudligini aytib, 

fe‘llarning yuqorida keltirib o‗tilgan uch turdan tashqari yana ikki tur: fe‘l 

                                                 
147

، و. 0913 تٓؽاٌ، تٓؽاٌ: اَتهبؼات تٕـ، ،یظقتٕؼ ؾثبٌ فبؼق ؿ،ٌپؽٔ ،یَبتم ضبَهؽ 

09 – 09. . 
148

 Qarang: ی، لى: اَتهبؼات فب2ًْی زكٍ، ظقتٕؼؾثبٌ فبؼق ،یٍٕگ یزكٍ؛ ازًع ،یإَؼ، 

0959. 
149

 Qarang: 0995تٓؽاٌ: َهؽيؽکؿ،  ،ینٓؽؾاظ،،ظقتٕؼ ؾثبٌ فبؼق بٌٍيبْٕت . 
150

 Qarang:  .ضٕظگؽظاٌ ظؼ  یْب گؽِٔ ٌۀ: ثؽاقبـ َظؽیقتٕؼ ؾثبٌ فبؼقْجٍت ؾاظِ، ايٍع

0930تٓؽاٌ: َهؽ يؽکؿ،  ،یظقتٕؼ ٔاثكتگ  
151

 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - Москва: Восточная 

литература РАН, 2001.- С.197. 
152

 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - Москва: Восточная 

литература РАН, 2001. - С.204-229. 
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ishtirokida yasalgan iboralar ( ْبی فؼهی ػجبؼت ) va o‗timsiz fe‘llarni 

( ْبی َبگػؼ فؼم ) ham fe‘l turlari sifatida eslatib o‗tsa
153

, boshqa eronlik 

tilshunoslar H. Anvariy va H.A. Giviy fors tilidagi fe‘llarni tuzilishiga ko‗ra 

quyidagi olti turga bo‗lib ko‗rsatishadi: 1) sodda fe‘llar ( بی قبظِْ فؼم ); 

2) prefiksli fe‘llar ( ْبی پٍهَٕعی فؼم ); 3) qo‗shma fe‘llar ( ْبی يؽکت فؼم ); 

4) prefiksli qo‗shma fe‘llar ( ْبی پٍهَٕعی يؽکت فؼم ); 5) fe‘l ishtirokida 

yasalgan iboralar ( ْبی فؼهی ػجبؼت ); 6) bir shaxsli o‗timsiz fe‘llar ( ْبی  فؼم

(لاؾو ٌک نطًّ
154

. 

Y.A. Rubinchikdan farqli ravishda eronlik tilshunoslar tomonidan eslatib 

o‗tilgan fe‘lning prefiksli qo‗shma fe‘llar, fe‘l ishtirokida yasalgan iboralar va bir 

shaxsli o‗timsiz fe‘llar kabi turlari rus va o‗zbek eronshunosligida qo‗shma fe‘llar 

jumlasidan hisoblanadi. 

Fors tilidagi fe‘llarning soni boshqa tillarda mavjud bo‗lgan fe‘llar soniga 

nisbatan kamroq bo‗lib, ―Farhang-e forsi-ye emruz‖ (―Hozirgi fors tili lug‗ati‖)
155

 

muallifi G‗ulomhusayn Sadriafshorning aytishicha: o‗tmish davrlardan hozirgacha 

bo‗lgan fors tilida 600-700 atrofida fe‘l mavjud bo‗lib ularning ham katta qismini 

qo‗shma fe‘llar tashkil etadi
156

. Y.A. Rubinchikning aytishicha, fors tilining fe‘l 

tizimida so‗z yasash usullari anchagina cheklangan bo‗lib, sodda va prefiksli 

fe‘llarning ushbu tildagi boshqa so‗z turkumlaridan farqli ravishda asosan fors 

tilida soni uncha ham ko‗p bo‗lmagan so‗z yasovchi affikslar yordamida, ya‘ni 

affiksatsiya usuli bilan yasalganligini ko‗rish mumkin. Biroq ushbu eronshunosning 

aytishicha, hatto ana shu affiksatsiya usuli bilan yangi fe‘llarning yasalishi ham 

ilgari zamonlarda yuz bergan bo‗lib, hozirgi fors tilida yangi sodda va prefiksli 
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 99، و. 0959، تٓؽاٌ: اَتهبؼات تٕـ ،یؾثبٌ فبؼق تبؼٌطی ظقتٕؼ ؿ،ٌپؽٔ ،یَبتم ضبَهؽ 

– 51. . 
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09 – 59.  
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fe‘llarning yasalishi deyarli yuz bermayapti
157

. Bularning barchasi hozirgi fors 

tilida sodda va prefiksli fe‘llarning qo‗shma fe‘llarga nisbatan anchagina kam 

bo‗lishiga sabab bo‗lgan. 

Jumladan, fors tilida sodda fe‘llarning soni unchalik ko‗p bo‗lmay  bir sodda 

fe‘lning ma‘lum leksik va grammatik o‗zgarishlarga uchragan turlarini ham alohida 

fe‘l sifatida ko‗rsatish orqali ularning soni ikki mingtadan oshishi to‗g‗risida da‘vo 

qilgan o‗tmish tilshunoslari va leksikograflarini tanqid qilgan P. N. Xonlariy fors 

tilidagi sodda fe‘llarning soni uch yuztaga ham yetmasligini eslatib o‗tsa
158

, boshqa 

bir tadqiqotchi S. Karimiy aynan hozirgi fors tilida real qo‗llanuvda bo‗lgan sodda 

fe‘llarni nazarda tutgan holda ularning soni ko‗pi bilan 130 taga yetishi mumkinligi 

to‗g‗risida gapiradi
159

. Yana bir eronlik tilshunos A. Sodiqiyning fikricha esa 

hozirgi fors tilidagi yozma va og‗zaki nutqda ko‗pi bilan 115 ta sodda fe‘l 

ishlatiladi
160

. 

Biroq bularning barchasiga qaramasdan sodda va prefiksli fe‘llarning fors 

tilidagi ish-harakatni ifodalash hamda gap tuzilishida tutgan o‗rnini e‘tiborga 

olmaslik ham mumkin emas. Bundan tashqari, shuni ham unutmaslik lozimki, 

sodda fe‘llar fors tilidagi prefiksli va qo‗shma fe‘llarning yasalishida katta rol 

o‗ynaydi. 

Fors tilida qo‗shma fe‘llarning qo‗llanilish miqyosi esa juda keng bo‗lib 

Y.A. Rubinchikning aytishicha, hozirgi fors tilida tuzilishiga ko‗ra turlarga 

bo‗linadigan fe‘l turlari orasida eng ko‗p tarqalgani ham qo‗shma fe‘llardir
161

. Fors 

tilida qo‗shma fe‘llar muhimroq va ahamiyatliroq harakatlar va jarayonlarni 

ifodalar ekan, boshqa tillarda odatda sodda fe‘llar bajaradigan funksiyalarni ham, 
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 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - Москва: Восточная 

литература РАН, 2001. - С. 204. 
158
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99.  
159

 Karimi S. Complex predicates in Iranian languages, opening remarks. – Paris, 2008. 
160

يبظلی ػهی انؽف. ظؼ ثبؼِ فؼم ْبی خؼهی ظؼ ؾثبٌ فبؼقی // يدًٕػّ يمبلات قًٍُبؼ  

.291 – 291. و 0952ؾثبٌ فبؼقی ٔ ؾثبٌ ػهى. تٓؽاٌ، يؽکؿ َهؽ ظاَهگبْی،   
161

 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - Москва: Восточная 

литература РАН, 2001. - С.216. 
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bajaradilar
162

. P.N. Xonlariy ham fors tilida qo‗shma fe‘llarning soni sodda fe‘llar 

sonidan ko‗p ekanligini eslatib o‗tar ekan hozirgi fors tilida qo‗shma fe‘llar tildan 

ko‗pgina sodda va prefiksli fe‘llarni siqib chiqarganligi to‗g‗risida gapiradi. Shu 

bilan birga, P. N. Xonlariyning aytishicha, hozirgi fors tilida sodda va prefiksli 

fe‘llardan farqli o‗laroq yangi qo‗shma fe‘llarning yasalishi va muomalaga 

kiritilishi davom etmoqda
163

. Rus eronshunosi Y.A. Rubinchik ham hozirgi 

zamonda oldinlari fe‘l bilan ifodalanmagan biror harakat, jarayon yoki holatni tilda 

ifodalash zarurati tug‗ilganda sodda yoki prefiksli fe‘llar emas, balki qo‗shma 

fe‘llar yasalayotganligini aytib o‗tadi
164

. 

Fors tili fe‘l tizimidagi ushbu holat, ya‘ni bir tomondan umuman fe‘llar 

sonining, xususan, sodda va prefiksli fe‘llar sonining nisbatan kamligi, ikkinchi 

tomondan qo‗shma fe‘llar sonining sodda va prefiksli fe‘llarga nisbatan ko‗pligi 

ham fors tili fe‘llarida turlicha variantlashuv holatlarining yuz berishini keltirib 

chiqadigan asosiy omillardan biri bo‗lib xizmat qiladi. 

 

2.1.2. Fors tilidagi fe‟llar variantlarining turlari 

Fors tilining butun leksikasida bo‗lgani kabi, fe‘l turkumiga oid so‗zlarda ham 

variantlashuvning har xil turlarini kuzatish mumkin. Aytish mumkinki, fors tilidagi 

fe‘llar tilning turli sathlarida eng ko‗p variantlarga ega bo‗lgan so‗z turkumlaridan 

hisoblanadi. Fe‘llar variantlashuvi fors tilining ifoda imkoniyatlarini 

kengaytiruvchi hamda rang-barangligini ta‘minlovchi omillardan biri hisoblanadi. 

Quyida fors tilidagi fe‘llarning asosiy variantlashuv turlariga ayrim misollar 

keltiramiz: 

                                                 
162

 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - Москва: Восточная 
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Fonetik variantlar: ٌکهٍع [kašidan] – [kešidan]; ٌؼقٍع [rasidan] – [residan]; 

 أيعٌ – [āmadan] آيعٌ – [āmadand] آيعَع ;[zodudan] – [zedudan] ؾظٔظٌ

[umadan]; آٌى يی  [miāyam] – يٍآو [miyām] va h.k. 

Morfologik variantlar: ٌؼقبَع [resāndan] – ٌؼقبٍَع [resānidan]; ٌثطهٍع 

[baxšidan] – ٌثطهٕظ [baxšudan]; آيع [āmad] –أيعل [umadeš]; ؼفتٍى [raftim] 

 .va h.k [raftimun] ؼفتًٌٍٕ –

Leksik variantlar: ٍضفت [xoftan] – ٌضٕاثٍع [xābidan] – ٌضٕاة کؽظ [xāb 

kardan]; ٍگهت [gaštan] – ٌگؽظٌع [gardidan] – ٌگؽظل کؽظ [gardeš kardan]; 

تٍکه – [kāštan] کبنتٍ  [keštan], – ٌکهت کؽظ [kešt kardan] va h.k. 

Leksik-semantik variantlar: ٍظاَكت [dānestan] 1) bilmoq, xabari (ma‟lumoti) 

bo„lmoq; 2) bilmoq, ajrata (farqlay) olmoq; 3) tanimoq, tanigan bo„lmoq, (unga) 

tanish bo„lmoq; 4) ma‟lum bilim, malaka va tajribaga ega bo„lmoq; 5) oldindan 

bilmoq, bashorat qilmoq; 6) deb bilmoq, deb hisoblamoq, deb topmoq va h.k. 

Funksional ekvivalentlar: ٌفًٍٓع [fahmidan]: ٌيتٕخّ نع [motavajjeh 

šodan] – ٌظؼک کؽظ [dark kardan] – ٌپی ثؽظ [pey bordan] – ٍظؼٌبفت [dar-

yāftan] – ٌظؼٌبفت کؽظ  [dar-yāftan] – ٌقؽظؼآٔؼظ [sar dar-āvardan] –  زبنی

اقتُجبِ  – [buy bordan] ثٕی ثؽظٌ – [gereftan] گؽفتٍ – [hāli šodan] نعٌ

 .va h.k [estembāt kardan] کؽظٌ

Stilistik variantlar: ٍگفت [goftan] – ٌفؽيٕظ [farmudan] – ٌػؽٌ کؽظ [arz 

kardan] va h.k. 

Orfografik variantlar: ٌتپٍعٌ – ْپٍع [tapidan], ثٍبٌٍع – ثٍبئٍع 

[biyāyid] va h.k. 

Hozirga qadar fors tilida ko‗pgina so‗zlarning yozilishi va talaffuzi 

me‘yorlarining aniq belgilab berilmaganligi, so‗zlashuv uslubining adabiy tilda 

ham keng qo‗llanishi hamda hozirgi fors adabiy tilida klassik fors tili morfologik 

(so‗z yasash) unsurlari va grammatik forma yasash usullarining ham ma‘lum 

darajada ishlatilishi kabi holatlar bilan birgalikda, tildagi ifoda imkoniyatlarini 
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kengaytirish, unga rang-baranglik bag‗ishlash va turli stilistik bo‗yoq berishga 

urinish ham fors tilidagi fe‘llar variantlashuvining asosiy omillaridan hisoblanadi. 

Agar fors tilida ko‗pgina so‗zlarning talaffuzi me‘yorlarining aniq belgilab 

berilmaganligi, so‗zlashuv uslubining adabiy tilga bo‗lgan katta ta‘siri fe‘llarning 

turli fonetik variantlarining hosil bo‗lishiga sabab bo‗lsa, klassik til va so‗zlashuv 

tili unsurlari fe‘llarning har xil morfologik variantlarining, fors tilidagi ko‗pgina 

noto‗g‗ri fe‘llarning hozirgi zamon negizlaridan ikkilamchi fe‘l (вторичный 

глагол) hamda ko‗pgina fe‘llarning otlashgan shakllari ishtirokida qo‗shma fe‘llar 

yasash imkoniyatlari fe‘llarning turli leksik variantlarining vujudga kelishi uchun 

zamin tayyorlaydi. Shuningdek, hozirga qadar fors tilidagi ko‗pgina so‗zlar 

yozilishining aniq me‘yorlari mavjud emasligi fe‘l turkumiga oid so‗zlardan 

ayrimlarining turli imlo variantlariga ega bo‗lishiga sabab bo‗ladi. Nutq 

qo‗llanishining turli sharoitlari, so‗zlovchining muayyan ijtimoiy qatlam yoki 

jug‗rofiy hududga mansubligi, qolaversa nutqqa rang-baranglik bag‗ishlash va turli 

stilistik bo‗yoq berishga urinish fors tili fe‘llaridagi turli stilistik variantlarning 

hosil bo‗lishining asosiy omili hisoblanadi. 

Fors tilidagi fe‘llarning turli til sathlaridagi variant turlari orasida leksik-

semantik variantlar hamda funksional ekvivalentlar fe‘l tizimidagi 

variantlashuvning ikki muhim tomoni: shakliy va ma‘noviy variantlashuv 

jihatlarini aks ettiradigan vositalar sifatida muhim o‗rin tutadi. Fe‘llar 

variantliligining ushbu ikki turi bir tomondan, so‗z variantlashuvining ikki qarama-

qarshi – formal va semantik tomonlariga tegishli bo‗lsa, ikkinchi tomondan, o‗zaro 

bog‗liq hodisalar hisoblanadi. Rus tilshunosi L.V. Kropotovaning aytishicha, 

so‗zlar variantliligining ikki turi – ko‗pma‘nolilik va funksional ekvivalentlik 

o‗zaro kesishuvchi hodisalar sifatida bir-biri bilan bog‗langan bo‗lib
165

 so‗z 

mazmunining kontekstga qarab kuchayishi, kuchsizlanishi, vujudga kelishi va 
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yo‗qolishi (busiz ko‗pma‘nolilik ham funksional ekvivalentlik ham mavjud 

bo‗lmaydi), so‗zning kontekstdagi sheriklari bilan munosabatga kirishishi 

natijasida yangi ma‘noning hosil bo‗lishi (ushbu yangi ma‘no mazkur so‗zni 

boshqa so‗zlarning funksional ekvivalentiga aylantiradi), so‗z ma‘nosining 

xarakteri va qo‗llanish doirasining kengligi (kam qo‗llaniladigan yoki tor ma‘noga 

ega bo‗lgan so‗zlar ikkinchi ma‘noga ham funksional ekvivalentga ham ega 

bo‗lmaydi) kabi omillar ushbu ikki variant turi o‗rtasidagi bog‗liqlikni 

ta‘minlaydi
166

. 

Quyida fors tilidagi fe‘llarning leksik-semantik variantlar hamda funksional 

ekvivalentlar to‗g‗risida so‗z yuritamiz. 

 

2.2. Fors tilida fe‟llarning leksik-semantik variantlari 

2.2.1. Fors tilida fe‟llarning leksik-semantik variantlashuvi omillari 

Ko‗pma‘noli so‗zning turli o‗rinlarda ishlatilayotgan ma‘nolari o‗sha so‗zning 

leksik-semantik variantlaridir. Aytish mumkinki, ko‗pma‘nolilik (polisemiya) 

asosan keng qo‗llaniladigan so‗zlarga xos bo‗lib, leksik-semantik variantlar 

ko‗pchilik holatlarda so‗zning boshqa so‗zlar tizimidagi pozitsiyasi, ya‘ni uning 

boshqa so‗zlar bilan qo‗shila olish xususiyati bilan bog‗liqdir. 

Fors tilida fe‘llarning leksik-semantik variantlari fe‘l turkumiga tegishli 

bo‗lgan bir so‗z vositasida turli kontekstlarda turli ma‘nolarni anglatishga xizmat 

qiladi. Zero leksik-semantik variantlar kamroq lug‗at tarkibi bilan ko‗proq ma‘noni 

ifodalash vositasidir. Fors tili leksikasi, jumladan, ushbu tildagi fe‘l turkumiga oid 

so‗zlarda ko‗pma‘nolilik keng tarqalgan holat hisoblanadi. Biz fors tilida 

ko‗pma‘noli fe‘llarning ulushi kamma‘noli fe‘llar ulushidan ko‗proq ekanligini 

kuzatamiz. Buning asosiy omillari sifatida, birinchidan, yuqorida eslatib 

o‗tilganidek, fors tili fe‘l leksikasi, xususan sodda fe‘llar sonining cheklanganligini, 
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ikkinchidan esa fors tilidagi ko‗pchilik fe‘llarning katta valentlik (boshqa so‗zlar 

bilan sintaktik munosabatga kirishib, ular bilan birikish) qobiliyatiga ega ekanligini 

eslatib o‗tish mumkin. Shu bilan birga fe‘l ishtirok etayotgan gapdagi boshqa gap 

bo‗laklari ham fe‘l bilan sintaktik munosabatga kirishib, turli o‗rinlarda uning 

ma‘nosini o‗zgartirishi, ya‘ni fe‘lning asosiy ma‘nosidan tashqari yana bir necha 

ma‘nolarini – leksik-semantik variantlarini vujudga keltirishi mumkin. Shunday 

qilib, fors tilidagi fe‘llarning ko‗pma‘noliligini keltirib chiqaruvchi quyidagi uch 

asosiy omilni eslatib o‗tish mumkin: 

1) fe‘llar, xususan, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning yasalishida katta rol 

o‗ynovchi sodda fe‘llar sonining kamligi; 

2) ko‗pchilik fe‘llarning katta valentlik (boshqa so‗zlar bilan sintaktik 

munosabatga kirishib ular bilan birikish) qobiliyatiga ega ekanligi;  

3) boshqa gap bo‗laklarining ta‘siri ostida turli kontekstlarda fe‘l ma‘nosining 

o‗zgarishi. 

Yuqorida eslatib o‗tganimizdek fors tilidagi fe‘llarning, ayniqsa, sodda va 

prefiksli fe‘llarning soni unchalik ko‗p emas, buning ustiga hozirgi kunga kelib 

yangi sodda va prefiksli fe‘llarning yasalishi yuz bermayapti. Bu holat esa o‗z 

navbatida ish-harakat bilan bog‗liq bo‗lgan bir necha ma‘noning bir fe‘l vositasida 

ifodalanishiga, bu esa o‗z o‗rnida fe‘lning ko‗pma‘noli so‗zga aylanishiga sabab 

bo‗ladi.  

Albatta, buning aksini ta‘kidlaydigan tadqiqotchilar ham bor. Jumladan, 

eronlik tadqiqotchi L. Sharifiy fors tilidagi sodda fe‘llarning soni kam ekanligining 

asosiy sabablaridan biri sifatida ularning ko‗pma‘noli ekanligini ko‗rsatadi
167

.  

Eronlik tadqiqotchining ko‗pma‘nolilik sodda fe‘llar sonining kam bo‗lishiga sabab 

bo‗lganligi haqidagi xulosasiga qo‗shilmagan holda uning ٌافتبظ [oftādan] fe‘li 

misolida fors tilidagi ko‗pgina sodda fe‘llarga ko‗pma‘nolilik xos ekanligi 
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tog‗risidagi fikrini ma‘qullash mumkin deb o‗ylaymiz. Zero haqiqatdan ham fors 

tilidagi sodda fe‘llarning ko‗pchiligi ko‗pma‘noli bo‗lib, ayni bir sodda fe‘lning 

turli o‗rinlarda har xil ma‘nolarni ifodalashda ishtirok etishi keng tarqalgan holat 

hisoblanadi. Buni yuqorida keltirilgan ٍظاَكت [dānestan] sodda fe‘lining leksik-

semantik variantlari misolida ham ko‗rish mumkin. 

Fors tilidagi fe‘llar ichida eng kam sonli bo‗lgan prefiksli fe‘llarda ham 

ko‗pma‘nolilik holatlarini kuzatish mumkin. Misol:  

 1) (joyidan) olmoq, ko„tarmoq, ko„tarib olmoq; 2) olib [bar-dāštan] ثؽظانتٍ

olmoq, olvolmoq, o„ziga olmoq; 3) ko„chirib olmoq, yozib olmoq, olmoq, tushirmoq 

(nusxa, surat va sh.k.); 4) to„ldirmoq, bosib ketmoq, qoplab olmoq (suv, ovoz va 

sh.k.); 5) yig„ib-termoq, yig„ib-terib olmoq (hosilni); 6) olmoq, sotib olmoq; 

7) birga olib olmoq, birga olib chiqmoq, birga olib yurmoq, birga olib ketmoq; 

8) chidamoq, chidash bermoq, ko„tarmoq, ko„tara olmoq; 9) o„rtadan olib 

tashlamoq, yo„qotmoq, yo„q qilmoq; 10) o„g„irlamoq, urib ketmoq; 11) olib 

tashlamoq, uzib (kesib, ajratib) olmoq (tana a‟zosi va sh.k.); 12) olib qo„ymoq, 

boshqa joyga qo„ymoq.  

Bundan tashqari fors tilidagi sodda va prefiksli fe‘llar qo‗shma fe‘llar 

tarkibida ko‗makchi fe‘l vazifasida kelib asosiy ma‘nolaridan boshqa ma‘nolar ham 

yaratishi mumkin. Misol: 

 ishonchi komil bo„lmoq va ٌمٍٍ ظاَكتٍ ,afzal ko„rmoq يؽخر ظاَكتٍ

h.k. 

ٍ ,homilador bo„lmoq ثبؼ ثؽظانتٍ ظؼؾ  ,qiyshayib qolmoq تبة ثؽظانت

 .yoriq (darz) paydo bo„lmoq va h.k ثؽظانتٍ

Garchi fors tilidagi fe‘llarning katta qismini tashkil etuvchi yoki sodda va 

prefiksli fe‘llarga nisbatan ko‗p bo‗lgan qo‗shma fe‘llar orasida ham 

ko‗pma‘noliligi bilan ajralib turadigan fe‘llar uchrasa-da, bu holatni ko‗pchilik 

qo‗shma fe‘llarga xos deb bo‗lmaydi. Bir tomondan, tilda oldindan mavjud bo‗lgan 

sodda fe‘llarning sinonimlari yoki funksional ekvivalentlari sifatida, ikkinchi 
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tomondan, fors tiliga chet tillardan, birinchi navbatda arab tilidan o‗zlashgan 

so‗zlar ishtirokida fe‘l yasash natijasida
168

 hosil bo‗lgan fors tilidagi qo‗shma 

fe‘llarning katta qismi asosiy ma‘nodan tashqari yana bir-ikki ko‗chma ma‘noga 

ega. Ammo ular orasida ko‗pma‘noli fe‘llar ham talaygina. Fors tilida eng ko‗p 

ma‘noga ega bo‗lgan qo‗shma fe‘llardan biri sifatida quyidagi fe‘lni eslatish 

mumkin: 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] 1) tekshirmoq, tekshirib ko„rmoq; 

2) o„rganmoq, o„rganib chiqmoq, ko„rib chiqmoq; 3) o„ylab ko„rmoq; 

4) muhokama qilmoq; 5) o„rtaga tashlamoq, ko„tarib chiqmoq; 6) tadqiq qilmoq va 

h.k.  

Yuqorida eslatib o‗tganimizdek, fors tilidagi ko‗pchilik fe‘llarning katta 

valentlik (boshqa so‗zlar bilan sintaktik munosabatga kirishib, ular bilan birikish) 

qobiliyatiga ega ekanligi ham ular vositasida turli o‗rinlarda turli ma‘nolarning 

ifodalanishi uchun imkoniyat yaratadi. Biz yuqorida eslatib o‗tgan eronlik 

tadqiqotchi L. Sharifiy o‗zining ٌافتبظ [oftādan] sodda fe‘lining turli 

kontekstlarda qo‗llaniladigan ma‘nolari – leksik-semantik variantlariga 

bag‗ishlangan maqolasida ushbu fe‘lning qanchalik katta valentlik qobiliyatiga ega 

ekanligini ko‗rsatib berar ekan, ushbu fe‘lning gapdagi turli gap bo‗laklari va turli 

so‗z turkumlariga oid so‗zlar bilan sintaktik munosabatga kirishib saksontacha 

ma‘noni ifodalashda ishtirok etishini aniqlaganini eslatadi
169

. Ushbu tadqiqotchi 

tomonidan keltirilgan quyidagi gap va jumlalarda ٌافتبظ [oftādan] sodda 

fe‘lining boshqa so‗zlar bilan sintaktik munosabatga kirishib turli ma‘nolarni 

ifodalashda ishtirok etganini kuzatamiz: 

 ؛«(قمِٕ کؽظٌ»قٍت اؾ ظؼضت ثّ ؾيٍٍ افتبظ )ثّ يؼُی 

Olma daraxtdan yerga tushdi (“pastga tushib ketmoq” ma‟nosida). 

                                                 
168

يبظلی ػهی انؽف. ظؼ ثبؼِ فؼم ْبی خؼهی ظؼ ؾثبٌ فبؼقی // يدًٕػّ يمبلات قًٍُبؼ  

.291 – 291. و 0952ؾثبٌ فبؼقی ٔ ؾثبٌ ػهى. تٓؽاٌ، يؽکؿ َهؽ ظاَهگبْی،   
169

ػهٕو نُبضتی،  نٍلا نؽٌفی. ؼٌٔکؽظی نُبضتی ثّ ٌک فؼم چُعيؼُبی فبؼقی // تبؾِ ْبی 

.02، و 0999، 9، نًبؼِ 00قبل   



 52 

 ؛«(آيعٌ»ُی ظؼ پی يب افتبظَع )ثّ يؼ

Bizning izimizdan tushishdi (“kelmoq” ma‟nosida). 

ًَی ظاَى ظؼ آٌ زبل ثّ چّ ضٍبل افتبظِ ثٕظو )ثّ يؼُی 

 ؛«(ظانتٍ»

O„sha holda ne xayolga borganimni bilmayman (“ega bo„lmoq” ma‟nosida). 

 ؛«(کى نعٌ»فهبؼ ضَٕى افتبظ پبٌٍٍ )ثّ يؼُی 

Qon bosimim tushdi (“kamaymoq”, “pasaymoq” ma‟nosida). 

ثی ؼيك »اٌٍ خؼجّ ضٍهی قُگٍٍ اقت، ظقتى افتبظ )ثّ يؼُی 

 ؛«(نعٌ

Bu quti juda ham og„ir, qo„lim toliqib qoldi (“toliqmoq” ma‟nosida). 

Fors tilidagi fe‘llarning turli leksik-semantik variantlarining vujudga kelishida 

gapdagi turli gap bo‗laklari hamda leksik unsurlarning fe‘lga ko‗rsatgan ta‘siri ham 

katta rol o‗ynaydi. Eronlik tadqiqotchi Hamid Rabiiy o‗z maqolasida ega va 

to‗ldiruvchi kabi gap bo‗laklari, predlog hamda ergash gapning sodda fe‘llar 

ma‘nosining o‗zgarishidagi ta‘sirini tadqiq qilgan
170

. Ushbu tadqiqotchi keltirgan 

misollardan ayrimlarini e‘tiboringizga havola qilamiz: Eganing ta‘sirida fe‘l 

ma‘nosining o‗zgarishi: ػهی ؼفت – Ali ketdi; ثؽق ؼفت – elektr uzildi;  ػًؽ

 ثبؼاٌ آيع ;Ali keldi – ػهی آيع ;quyish botdi – آفتبة ؼفت ;umr o„tdi – ؼفت

– yomg„ir yog„di; ثٓبؼ آيع – bahor keldi (boshlandi). 

To‗ldiruvchining ta‘sirida fe‘l ma‘nosining o‗zgarishi: يٍِٕ ؼا کهٍع – 

mevani (tarozida) tortdi; تًٌٕؽ ؼا کهٍع – tasvir soldi; قٍگبؼ ؼا کهٍع – 

sigaretani chekdi; ظَعاٌ ؼا کهٍع – tishni sug„urib oldi; غػا ؼا کهٍع – 

ovqatni suzdi (dasturxonga qo„ydi) va h.k. 

Shu o‗rinda eslatib o‗tish lozimki, fors tilidagi fe‘llarning tarjima va izohli 

lug‗atlarda berilgan ma‘nolari har doim ham ushbu fe‘llar vositasida nutqning turli 

kontekstlarida ifodalanadigan ma‘nolarning hammasini to‗laligicha qamrab 
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ololmaydi. Bundan tashqari ko‗pchilik hollarda tarjima lug‗atlarda ham izohli 

lug‗atlarda ham so‗zlarning, jumladan, fe‘llarning ma‘nolari tilda qo‗llanilish 

darajasi ketma-ketligiga qarab berilishi sababli har bir ko‗pma‘noli so‗z, xususan, 

fe‘l anglatadigan ma‘nolarni ma‘no guruhlariga taqsimlab aks ettirishga unchalik 

e‘tibor berilmaydi. Bizningcha, o‗quv va tarjima maqsadlaridagi lug‗atlar hamda 

umumiy izohli lug‗atlardan tashqari tildagi har bir so‗zning butun semantik 

maydonini qamrab oladigan, ya‘ni so‗zning turli kontekstlarda turli leksik va 

semantik unsurlar bilan munosabatga kirishish orqali anglatadigan turli ma‘nolarini 

aks ettiradigan lug‗atlarni tuzish so‗zlarning leksik-semantik variantlari, shu bilan 

birga, ular bilan bog‗liq bo‗lgan funksional ekvivalentlarni o‗rganishda katta 

ahamiyatga ega bo‗ladi. 

 

2.2.2. Fe‟llarning leksik-semantik variantlashuvida ma‟no guruhlari 

Ushbu bayon etilgan fikr va xulosalarimizni ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li 

misolida isbotlab berishga harakat qilamiz. 

Fors tilida ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li ko‗p ma‘noli so‗zlardan hisoblanadi. 

Jumladan, Ali Akbar Dehxudoning ―Lo‗g‗atnome-ye Dehxo‗do‖ qomusiy 

lug‗atida
171

 so‗zining ikkita ma‘nosi: 1) so„ramoq, iltimos [xāstan] ضٕاقتٍ 

qilmoq; 2) talab qilmoq; Muhammad Muinning ―Farhang-e Mo‗in‖ izohli 

lug‗atida
172

 ushbu so‗zning yettita ma‘nosi: 1) so„ramoq, iltimos qilmoq; 2) talab 

qilmoq; 3) istamoq, xohlamoq; 4) orzu qilmoq, tilamoq; 5) ehtiyoji bo„lmoq; 

6) buyurmoq; 7) chaqirmoq, chorlamoq; Hasan Amidning ―Farhang-e Amid‖ izohli 

lug‗atida
173

 uning to‗qqizta (jumladan, ikkita arxaik) ma‘nosi: 1) so„ramoq, talab 

qilmoq; 2) mayli bo„lmoq, moyil bo„lmoq; 3) niyatida bo„lmoq; 4) yaxshi ko„rmoq, 

sevmoq; 5) chaqirmoq, chorlamoq; 6) ehtiyoji bo„lmoq, kerak bo„lmoq; 7) ko„z 

tutmoq, kutmoq, umid qilmoq; 8) orzu qilmoq; 9) istamoq, xohlamoq; 

                                                 
171

.0913 – 0929خؿِٔ. تٓؽاٌ،  222ظْطعا، ػهی اکجؽ. نغتُبيّ ظْطعا. ظؼ    
172

.0993. و 0992تٓؽاٌ،  ،0خهع  خهع. 1يؼٍٍ. ظؼ يؼٍٍ، يسًع. فؽُْگ    
173

.0993خهع. تٓؽاٌ،  9ػًٍع، زكٍ. فؽُْگ ػًٍع. ظؼ    



 54 

Hasan Anvariyning ―Farhang-e bo‗zo‗rg-e So‗xan‖ izohli lug‗atida
174

 esa ٍضٕاقت 

[xāstan] ning o‗n sakkizta (jumladan, oltita arxaik va beshta so‗zlashuv nutqida 

uchraydigan) ma‘nosi: 1) so„ramoq, talab qilmoq; 2) chaqirmoq, chorlamoq; 

3) qarzini so„ramoq; 4) ehtiyoji bo„lmoq, kerak bo„lmoq; 5) niyatida bo„lmoq; 

6) mayli bo„lmoq, moyil bo„lmoq; 7) yaxshi ko„rmoq, ko„rgisi kelmoq; 8) ko„z 

tutmoq, kutmoq, umid qilmoq va h.k. keltirilgan. Y.A. Rubinchik tahriri ostidagi 

―Forscha-ruscha‖ ikki tillik lug‗atida
175

 so‗zining oltita ma‘nosi [xāstan] ضٕاقتٍ 

to‗rt ma‘no qatorida keltirilgan: 1) istamoq, xohlamoq; niyatida bo„lmoq, ...moqchi 

bo„lmoq; 2) so„ramoq, iltimos qilmoq; chorlamoq, taklif qilmoq; 3) chaqirmoq, 

chaqirtirmoq; 4) ehtiyoji bo„lmoq, unga kerak bo„lmoq. 

Fors tilidagi ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li ma‘nolarining soni va ketma-ketligi 

to‗g‗risida berilgan ushbu turlicha izohlarni inkor etmagan holda ushbu fe‘lning 

hozirgi fors tilida eng ko‗p qo‗llaniladigan ma‘nolarini quyidagi ma‘no guruhlarida 

alohida ajratib ko‗rsatishni ma‘qul topdik: 

1) xohish-niyat-istak-tilak guruhi: a) istamoq, xohlamoq; b) niyatida 

bo„lmoq, ...moqchi bo„lmoq; d) mayl qilmoq, moyil bo„lmoq, istagi bo„lmoq; 

e) orzu qilmoq; f) tilamoq. 

2) iltimos-talab guruhi: a) so„ramoq, iltimos qilmoq; b) talab qilmoq.  

3) taqozo guruhi: taqozo qilmoq, talab qilmoq. 

3) chorlov guruhi: a) chaqirmoq, chorlamoq, da‟vat qilmoq; b) taklif qilmoq; 

d) chaqirib olmoq. 

4) ehtiyoj guruhi: a) ehtiyoji bo„lmoq, (unga) kerak (zarur) bo„lmoq; b) kerak 

(lozim, shart) bo„lmoq (asosan uchinchi shaxs birlikning hozirgi zamon 

bo„lishsizlik shaklida keladi); d) kerak (lozim, shart) bo„lmoq (asosan o„tgan 

zamon davom fe‟li shaklida keladi). 
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5) ishtiyoq guruhi: ko„ngli tusamoq, ko„rgisi (birga bo„lgisi) kelmoq. 

6) shart-istak guruhi: xoh …, …-sa ham, …-dan qat‟i nazar, menga desa …, 

... bo„ladimi yoki ... (asosan uchinchi shaxs birlikning hozirgi zamon shaklida 

keladi). 

Ko‗rib o‗tganimizdek, ٍضٕاقت [xāstan] ko‗pma‘noli fe‘li turli kontekstlarda 

turli ma‘nolarni ifodalab kelish orqali ko‗pgina leksik-semantik variantlarni 

vujudga keltiradi. Fors tilidagi ko‗pma‘noli fe‘llar anglatadigan ma‘nolarning 

alohida ma‘no guruhlariga bo‗lib ko‗rsatish esa, birinchidan, ushbu fe‘llarning 

ma‘nolari to‗g‗risida to‗liq va aniq tasavvur hosil qilishga yordam bersa, 

ikkinchidan ushbu fe‘llarning o‗zlari anglatadigan ma‘nolarning – leksik-semantik 

variantlarning har birida boshqa fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga 

kirishish imkoniyatlarini o‗rganishni osonlashtiradi. 

Fors tilida fe‘llarning leksik-semantik variantlari haqidagi so‗zimizning 

so‗ngida tilshunoslarning har bir fe‘lning leksik-semantik variantlari asosida asosiy 

va o‗zgarmas yagona ma‘no yotishi to‗g‗risidagi mulohazalarini ham eslatib 

o‗tishni joiz deb bilamiz. Rossiyalik tadqiqotchi A.P. Sultanovaning aytishicha, 

ko‗pma‘noli fe‘llarning leksik-semantik variantlari voqelikning turli ko‗rinishlarini 

ifodalash bilan bir vaqtda semantik umumiylikni ham saqlab qoladi. Chunki har bir 

leksik-semantik variantning sema strukturasida asosiy ma‘no bilan bog‗liq bo‗lgan 

sema mavjud bo‗ladi
176

.  

Biz yuqorida keltirgan sodda, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning leksik-semantik 

variantlari misolida shu xulosaga kelish mumkinki, fe‘llarning leksik-semantik 

variantlari ayni fe‘l vositasida ifodalanadigan asosiy ma‘no asosida vujudga kelgan 

bir necha ma‘no guruhlariga ham bo‗linishi mumkin. Fe‘llarning leksik-semantik 

variantlashuvidagi invariant ma‘no yoki invariant ma‘nolarni aniqlashda esa ana 

shu ma‘no guruhlarining ahamiyati katta bo‗ladi. Ya‘ni ko‗pma‘noli so‗zlar, 

                                                 
176
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jumladan, fe‘llarda ularning ma‘no guruhlariga qarab bitta emas, balki bir necha 

leksik-semantik invariantni aniqlash imkoniyati mavjud bo‗ladi. 

 

2.3. Fors tilida fe‟llarning funksional ekvivalentlari 

2.3.1. Fors tilida fe‟llarning funksional ekvivalentligi omillari 

Tilshunoslar E.V. Kuznetsova
177

, L.V. Kropotova
178

 va boshqalar tomonidan 

shakliga ko‗ra har xil bo‗lgan, ammo tilda bir xil mazmuniy funksiyani bajaradigan 

formal (shakliy) variantlik turi funksional ekvivalent deb atalganligi to‗g‗risida 

yuqorida eslatib o‗tgandik. Garchi so‗zlarning leksik-semantik variantliligiga 

qarama-qarshi qo‗yilayotgan funksional ekvivalentlik tushunchasi hali 

tilshunoslikda unchalik keng qo‗llanilmayotgan, buning ustiga haligacha 

sinonimiya bilan funksional ekvivalentlik o‗rtasidagi farq, chegara borasida ham 

turlicha qarashlar mavjud bo‗lsa-da
179

, so‗zning sinonimlari bilan funksional 

ekvivalentlarini boshqa-boshqa tushunchalar deb hisoblaydigan L.V. Kropotova 

so‗zning ―erkin variantlashuv munosabatida bo‗lgan variant formalari biri 

ikkinchisiga nisbatan qo‗shimcha ma‘lumotni o‗zida aks ettirmaydi, sinonimlar esa 

variantlardan farqli ravishda shunday ma‘lumotni o‗zida aks ettiradi‖,- deydi
180

. 

Shuningdek, ushbu tilshunosning fikricha, sinonimlarda variantlardan farqli 

ravishda semantik birlik mavjud bo‗ladi
181

. Bundan tashqari, o‗zbekistonlik 

tadqiqotchi Y.O. Zinin ham o‗z tadqiqotida funksional ekvivalent tushunchasini 

xuddi ana shu ma‘noda qo‗llaydi
182

. 
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Biz esa ushbu tadqiqotimizda turli tilshunoslarning funksional ekvivalentlik 

borasidagi bahslariga aralashmagan holda sinonimiya bilan deyarli bir xil hodisa 

bo‗lgan, biroq ayrim jihatlari bilan farqlanib turadigan funksional ekvivalentlik 

to‗g‗risida quyidagilarni aytish mumkin deb o‗ylaymiz: 

1. Sinonimiya so‗zlarning asosiy ma‘noda bir xilligi
183

, ya‘ni so‗zlarning 

asosiy ma‘noda o‗zaro ma‘nodoshligi bo‗lib, bir necha so‗z yoki so‗z birikmasining 

bir xil ma‘noda qo‗llanilishini semantik nuqtayi nazardan o‗rganadi. Funksional 

ekvivalentlik esa so‗zlarning qo‗llanish o‗rinlaridagi variantlashuvi turlaridan biri 

bo‗lib, bir ma‘noning turli o‗rinlarda bir necha so‗z yoki so‗z birikmasi vositasida 

anglatilishini funksional nuqtai nazardan o‗rganadi. Funksional ekvivalentlikda 

so‗zlarning asosiy ma‘noda bir xilligi talab etilmaydi.  

2. Funksional ekvivalentlik asosan o‗zaro sinonim so‗zlar, shuningdek, o‗zaro 

sinonim bo‗lmagan, ya‘ni asosiy ma‘noda bir xil bo‗lishi qat‘iy ravishda shart 

bo‗lmagan, ammo kontekstda ma‘noni anglatuvchi asosiy so‗zning o‗rnida 

ishlatilishi mumkin bo‗lgan so‗zlar vositasida amalga oshadi. 

3. O‗zaro sinonim so‗zlarning o‗zi ham funksional nuqtayi nazardan 

funksional ekvivalentlar bo‗lib, turli o‗rinlarda bir-birlarining variantlari sifatida 

ishlatiladi. 

4. So‗zlarning sinonimik qatorida asosiy ma‘noni o‗zida aks ettiruvchi hamda 

ma‘noning ushbu qatorning boshqa a‘zolari tomonidan ifodalanadigan barcha 

qo‗shimcha mazmuniy va uslubiy ottenkalarini o‗ziga bo‗ysundiruvchi a‘zo – 

dominanta mavjud bo‗lsa
184

, so‗zlarning funksional ekvivalentlari umumiy 

funksiya kategoriyasi uning asosini tashkil etuvchi  formal invariantning variantlari 

hisoblanadilar
185

. 
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Buni biz yuqorida keltirgan ٌفًٍٓع [fahmidan] ―tushunmoq‖ sodda fe‘lining 

funksional ekvivalentlari misolida ham ko‗rish mumkin: 

 پی ثؽظٌ – [dark kardan] ظؼک کؽظٌ – [motavajjeh šodan] يتٕخّ نعٌ

[pey bordan] – ٍظؼٌبفت [dar-yāftan] – ٌظؼٌبفت کؽظ [dar-yāft kardan] – 

 اقتُجبِ کؽظٌ – [hāli šodan] زبنی نعٌ – [sar dar-āvardan] قؽظؼآٔؼظٌ

[estembāt kardan] – ٌثٕی ثؽظ [buy bordan] – ٍگؽفت [gereftan] – ٌافتبظ 

[oftādan] va h.k. 

Agar ٌفًٍٓع [fahmidan] sodda fe‘lining نعٌيتٕخ ّ پی  ,ظؼک کؽظٌ ,

اقتُجبِ  va زبنی نعٌ ,قؽظؼآٔؼظٌ ,ظؼٌبفت کؽظٌ ,ظؼٌبفتٍ ,ثؽظٌ

 kabi funksional ekvivalentlari ushbu so‗zning bevosita sinonimlari کؽظٌ

hisoblansalar, bu so‗zning ٌافتبظٌ ,گؽفتٍ ,ثٕی ثؽظ kabi funksional 

ekvivalentlari muayyan o‗rinlardagina ―tushunmoq‖ ma‘nosining turli ottenkalarini 

bildiradi. Misol: 

ؼا نُبضتّ ٔ ثٕی ثؽظِ ثٕظَع کّ اؾ  خْٕؽفؽٔنبٌ نٓؽ أ

ضهٍفّ يی ثطهع ّکٍك
186
. 

Shaharning zargarlik buyumlarini sotish bilan shug„ullanadigan savdogarlari 

uni tanidilar va tushunib yetgandilarki, u xalifaning hisobidan hadya qilyapti. 

ظٌگؽ ًَی ضٕاْى ظؼ اٌٍ يٕؼظ چٍؿی ثهُٕو، افتبظ
187
 ؟

Bu to„g„rida boshqa hech narsa eshitishni istamayman, tushundingmi? 

ٍَفتبظ، يٓهت ؼا ظٔ ثبؼِ تٍَٕر ثعِ
188
. 

Tushunmadim, masalani boshqatdan tushuntir. 

كت تٍَٕر ثعٍْعيٓهت ؼا گؽفتى، ظٌگؽ لاؾو ٍَ
 189
. 

Masalani tushundim, endi izoh berishingiz shart emas. 
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Albatta, tilshunoslikda shunga o‗xshash holatlarga nisbatan kontekstual 

sinonimiya tushunchasi ham qo‗llaniladi. Ammo biz ushbu tadqiqotimizda bir 

ma‘noning turli o‗rinlarda bir necha so‗z yoki so‗z birikmasi vositasida 

anglatilishini funksional nuqtayi nazardan o‗rganib chiqayotganimiz sababli bu 

o‗rinda funksional ekvivalentlik atamasini qo‗llashni ma‘qul deb bilamiz. 

Ma‘lumki tilda sinonim so‗zlarni qo‗llashdan ko‗zda tutilgan asosiy maqsadlar 

nutqda takrordan qochish, nutqni chiroyli chiqishini ta‘minlash, nutqqa aniqlik 

kiritish, ma‘noni turli leksik va sintaktik unsurlar bilan munosabatda munosib 

so‗zlar bilan berish kabilardan iborat. Bir so‗zning turli funksional ekvivalentlarini 

qo‗llashdan ham ayni shu maqsadlar ko‗zda tutilsa-da, funksional ekvivalentlikda 

kontekst birinchi darajali rol o‗ynaydi. 

Fors tilida fe‘llarning funksional ekvivalentlari tilning ifoda imkoniyatlarining 

kengayishiga, nutqning chiroyli, ravon va aniq chiqishiga, ifoda rang-

barangligining ta‘minlanishiga sabab bo‗luvchi omillardan hisoblanadi. Leksik-

semantik variantlilik kabi funksional ekvivalentlik ham fors tilidagi fe‘llarda keng 

uchraydigan holat hisoblanadi. Hozirgi fors tilida adabiy til bilan birgalikda 

so‗zlashuv tili hamda klassik fors tili unsurlarining keng ishlatilishi, nutqning turli 

uslublaridan keng foydalanish, qolaversa nutqning turli kontekstlari ushbu tildagi 

talaygina fe‘llarning turli funksional ekvivalentlarga ega bo‗lishiga sabab bo‗ladi. 

 

2.3.2. Fe‟llardagi leksik-semantik variantlashuv va funksional 

ekvivalentlikning o„zaro bog„liqligi 

Yuqorida eslatib o‗tganimizdek fe‘llardagi ko‗pma‘nolilik, ya‘ni leksik-

semantik variantlashuv va funksional ekvivalentlik o‗zaro bog‗liq hodisalar bo‗lib, 

ko‗pma‘noli fe‘llar o‗zlari anglatadigan ma‘nolarning – leksik-semantik 

variantlarning har birida boshqa fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga 

kirishadi. Bunda biz ma‘lum fe‘lning faqatgina bir ma‘no qatorida emas, balki bir 

necha ma‘no qatoridagi funksional ekvivalentlarini kuzatish imkoniyatiga ega 
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bo‗lamiz. Shu nuqtayi nazardan leksik-semantik variantlar fe‘llarning funksional 

ekvivalentlarini o‗rganishda muhim o‗rin tutadi. Buni ko‗pma‘noli ٌضٕاَع 

[xāndan] fe‘lining turli leksik-semantik variantlaridagi funksional ekvivalentlik 

munosabatlari misolida ko‗rib o‗tamiz. 

 fe‘li fors tilida keng ishlatilish o‗rniga ega bo‗lgan sodda [xāndan] ضٕاَعٌ

fe‘llardan bo‗lib turli o‗rinlarda asosan quyidagi ma‘nolarni anglatib keladi: 

1) o„qimoq (ko„z yugurtirib yoki ovoz chiqarib); 2) o„qimoq, tahsil olmoq 

(biror ta‟lim maskanida); 3) kuylamoq, qo„shiq aytmoq; 4) atamoq, nomlamoq; 

5) chaqirmoq (otini aytib); 6) huzuriga chaqirmoq (chorlamoq); 7) chaqirmoq, 

taklif qilmoq (mehmonga); 8) da‟vat qilmoq, chorlamoq, chaqirmoq; 9) mos 

(muvofiq, mutanosib) bo„lmoq (kelmoq)
190

. 

 fe‘li o‗zi anglatadigan ushbu ma‘nolarning har birida [xāndan] ضٕاَعٌ

quyidagi so‗zlar bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi: 

1) o‗qimoq (ko„z yugurtirib yoki ovoz chiqarib); 

 .لؽائت کؽظٌ، يٓبنؼّ کؽظٌ

2) o‗qimoq, tahsil olmoq (biror ta‟lim maskanida); 

، آيٕؾل ظٌعٌ، ظٌعٌ )يعؼقّ، تسًٍم کؽظٌ، ظؼـ ضٕاَعٌ

 .ظٔؼِ ٔ ... ؼا(، گػؼاَعٌ )ظٔؼِ ؼا(، نبگؽظی کؽظٌ

3) kuylamoq, qo‗shiq aytmoq; 

آٔاؾ ضٕاَعٌ، تؽاَّ ضٕاَعٌ، تؽَى کؽظٌ، ظو کهٍعٌ، 

 .قؽٔظٌ

4) atamoq, nomlamoq; 

 .ؽظٌ، گفتٍ، يٕقٕو کؽظٌ، َبو َٓبظٌ، ضٓبة کَبيٍعٌ

5) chaqirmoq (otini aytib); 

                                                 
190

 Biz bu o‗rinda خواندن [xāndan] fe‘lining H. Anvariyning ―So‗xan‖ izohli lug‗ati hamda Y.A. Rubinchikning 

―Forscha-ruscha lug‗ati‖da keltirilgan ma‘nolaridan ko‗proq ishlatiladiganlarini tanlab oldik. Qarang: 
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 .يعا کؽظٌ، ضٓبة کؽظٌ، َعا کؽظٌ، آٔاؾ کؽظٌ

6) huzuriga chaqirmoq (chorlamoq); 

ازُبؼ کؽظٌ، ضٕاقتٍ، ْهجٍعٌ، پٍم ضٕاَعٌ، زبَؽ کؽظٌ، 

 .فؽاضٕاَعٌ

7) chaqirmoq, taklif qilmoq (mehmonga); 

 .ظػٕت کؽظٌ، ضٕاقتٍ، فؽاضٕاَعٌ، گفتٍ

8) da‘vat qilmoq, chorlamoq, chaqirmoq; 

 .ظػٕت کؽظٌ، فؽاضٕاَعٌ، ضٕاقتٍ، ثبَگ ؾظٌ

9) mos (muvofiq, mutanosib) bo‗lmoq (kelmoq); 

ضٕاَی ظانتٍ، ًْبُْگ ثٕظٌ، ًْبُْگی  ضٕاٌ ثٕظٌ، ْى ْى

ظانتٍ، يٓبثك ثٕظٌ، يٓبثمت ظانتٍ، تٓبثك ظانتٍ، قبضتٍ، 

 .ضٕؼ ثٕظٌ، ثؽاثؽ ثٕظٌقبؾل ظانتٍ، قبؾگبؼ آيعٌ، ضٕؼظٌ، ظؼ

Ko‗rib o‗tganimizdek ٌضٕاَع [xāndan] fe‘li o‗zi anglatadigan to‗qqiz ma‘no 

qatorida qirqdan ortiq so‗z bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. 

Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, biror bir fe‘lning funksional ekvivalentlari 

deganda uning faqatgina bir ma‘noda emas, balki u tomonidan anglashiladigan 

barcha ma‘nolarda yoki barcha ma‘no qatorlarida ushbu fe‘l bilan funksional 

ekvivalentlik munosabatiga kirishadigan barcha so‗zlar nazarda tutiladi. Muayyan 

fe‘lning muayyan ma‘no yoki ma‘no qatoridagi funksional ekvivalentlari 

to‗g‗risida gapirganda esa o‗sha fe‘l va uning funksional ekvivalentlarini bir-biriga 

bog‗lab turuvchi o‗sha ma‘no yoki ma‘no qatori albatta tilga olinishi lozim. 

Masalan, ٌضٕاَع [xāndan] fe‘lining ٌلؽائت کؽظٌ، يٓبنؼّ کؽظ kabi 

funksional ekvivalentlari to‗g‗risida gapirganda ularning aynan o„qimoq ma‘nosida 

yoki ushbu fe‘lning ،ٌآٔاؾ ضٕاَعٌ، تؽاَّ ضٕاَعٌ، تؽَى کؽظ

، قؽٔظٌکهٍعٌ ظو  funksional ekvivalentlari to‗g‗risida gapirganda ularning 

aynan kuylamoq ma‘nosida ushbu fe‘lning funksional ekvivalentlari vazifasini 

bajarishi eslatilishi lozim. Yoki muayyan fe‘lning muayyan ma‘no yoki ma‘no 

qatoridagi funksional ekvivalentlariga quyidagicha ishora qilsa bo‗ladi: 
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 fe‘lining chaqirmoq (otini aytib) ma‘nosini ifodalashdagi [xāndan] ضٕاَعٌ

funksional ekvivalentlari: 

 .يعا کؽظٌ، ضٓبة کؽظٌ، َعا کؽظٌ، آٔاؾ کؽظٌ 

 fe‘lining atamoq, nomlamoq ma‘no qatorini ifodalashdagi [xāndan] ضٕاَعٌ

funksional ekvivalentlari: 

 .َٓبظٌ، ضٓبة کؽظٌ، گفتٍ، يٕقٕو کؽظٌ، َبو َبيٍعٌ 

 fe‘lining leksik-semantik variantlari asosida ushbu fe‘lning [xāndan] ضٕاَعٌ

funksional ekvivalentlarini ko‗rib chiqish natijasida shunga amin bo‗ldikki, 

so‗zning barcha o‗rinlardagi funksional ekvivalentlarini aniqlashda uning barcha 

leksik-semantik variantlari to‗g‗risida tasavvurga ega bo‗lish muhim rol o‗ynaydi. 

 

Ikkinchi bob bo„yicha xulosalar 

Dissertatsiyamizning ikkinchi bobida fors tilida fe‘llar variantliligining asosiy 

omillari va turlari, fe‘llarning leksik-semantik variantlari va funksional 

ekvivalentlarini ko‗rib chiqish natijasida quyidagi xulosalarga keldik: 

1. Fors tilidagi fe‘llar tilning turli sathlarida eng ko‗p variantlarga ega bo‗lgan 

so‗z turkumlaridan bo‗lib, ushbu til tizimida fe‘llarning fonetik, morfologik, leksik, 

leksik-semantik, formal, stilistik va orfografik variantlari mavjud. 

2. Fors tilidagi fe‘llarning turli til sathlaridagi variant turlari orasida leksik-

semantik variantlar hamda funksional ekvivalentlar fe‘l tizimidagi 

variantlashuvning ikki muhim tomoni – ma‘noviy va shakliy variantlashuv 

jihatlarini aks ettiradigan vositalar sifatida muhim o‗rin tutadi. 

3. Fe‘llar, xususan, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning yasalishida katta rol 

o‗ynovchi sodda fe‘llar sonining kamligi, ko‗pchilik fe‘llarning katta valentlik 

qobiliyatiga ega ekanligi, boshqa gap bo‗laklari ta‘siri ostida turli kontekstlarda fe‘l 

ma‘nosining o‗zgarishi fors tilidagi fe‘l turkumiga oid so‗zlarning ko‗pma‘noli 

bo‗lishining asosiy omillaridan hisoblanadi. Buni biz ٌافتبظ [oftādan], ٍؼفت 
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[raftan], ٌآيع [āmadan], ٌکهٍع [kešidan] kabi fe‘llarning turli leksik-semantik 

variantlari misolida ko‗rsatib berishga harakat qildik. 

4. Nutqda takrordan qochish, nutqni chiroyli va rang-barang chiqishini 

ta‘minlash, nutqda bir so‗z vositasida ifodalangan ma‘noga uning funksional 

ekvivalenti yordamida aniqlik kiritish, ma‘noni turli leksik va sintaktik unsurlar 

bilan munosabatda munosib so‗zlar bilan berishga bo‗lgan urinish bilan birgalikda 

ko‗zda tutilgan ma‘noni ayni kontekstga xos so‗z varianti bilan berishga harakat 

qilish funksional ekvivalentlikni keltirib chiqaruvchi asosiy omillardan hisoblanadi. 

5. Fors tilidagi ko‗pma‘noli fe‘llar anglatadigan ma‘nolarning alohida ma‘no 

guruhlariga bo‗lib ko‗rsatish birinchidan ushbu fe‘llarning ma‘nolari to‗g‗risida 

to‗liq va aniq tasavvur hosil qilishga yordam bersa, ikkinchidan, ushbu fe‘llarning 

o‗zlari anglatadigan ma‘nolarning – leksik-semantik variantlarning har birida 

boshqa fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishish 

imkoniyatlarini o‗rganishni osonlashtiradi. Buni biz ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li 

ma‘nolarining alohida ma‘no guruhlariga bo‗lib ko‗rsatilishi misolida ko‗rsatib 

berishga harakat qildik. 

6. Fe‘llardagi ko‗pma‘nolilik (leksik-semantik variantlashuv) va funksional 

ekvivalentlik o‗zaro bog‗liq hodisalar bo‗lib, ko‗pma‘noli fe‘llar o‗zlari 

anglatadigan ma‘nolarning – leksik-semantik variantlarning har birida boshqa 

fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. Bunda biz ma‘lum 

fe‘lning faqatgina bir ma‘no qatorida emas, balki bir necha ma‘no qatoridagi 

funksional ekvivalentlarini kuzatish imkoniyatiga ega bo‗lamiz. Shu nuqtayi 

nazardan leksik-semantik variantlar fe‘llarning funksional ekvivalentlarini 

o‗rganishda muhim o‗rin tutadi. Buni biz ٌضٕاَع [xāndan] fe‘lining turli leksik-

semantik variantlaridagi funksional ekvivalentlik munosabatlari misolida ko‗rsatib 

berishga harakat qildik. 



 64 

III BOB. FORS TILI FE‟L TIZIMIDA INVARIANT-VARIANT 

MUNOSABATI 

 

Yuqorida aytib o‗tilganidek  invariant tushunchasi variant tushunchasi bilan 

chambarchas bog‗liq bo‗lib, muayyan til birligining muayyan til sathidagi 

invarianti o‗sha til birligining o‗sha til sathidagi variantlarining umumiy ko‗rinishi, 

turli variantlarda namoyon bo‗ladigan til birligining birlamchi shakli, uning turli 

variantlarining umumlashmasidir. Invariant faqatgina variantlar mavjud bo‗lgan 

o‗rinda izlanadi, zero variantlar bo‗lmagan joyda invariant ham mavjud bo‗lmaydi. 

Shu sababli ham muayyan til birligining muayyan til sathidagi invariantini aniqlash 

uchun oldin o‗sha til birligining o‗sha til sathidagi variantlarini aniqlash lozim 

bo‗ladi. Boshqacha qilib aytganda, invariant variantlarni aniqlash asosida 

aniqlanadi. 

Fors tilidagi sodda, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning formal invariantlarini 

aniqlash va o‗rganish uchun ham ularning funksional ekvivalentlarini aniqlash, 

ko‗rib chiqish va tadqiq qilish lozim. Shundan kelib chiqib ushbu bobda oldin 

namuna sifatida olingan sodda, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning funksional 

ekvivalentlarini ko‗rib chiqishga, buning asosida esa ularning formal invariantlarini 

aniqlashga qaror qildik. 

 

3.1. Fors tilida sodda fe‟llarning formal invariantlari (خواسته [xāstan] 

fe‟li misolida) 

 sodda fe‟lining funksional ekvivalentlari [xāstan] خواسته .3.1.1

ستهخوا .3.1.1.1  [xāstan] sodda fe‟lining turli ma‟nolari va ma‟no 

guruhlarida funksional ekvivalentlik munosabati 

Yuqorida aytib o‗tganimizdek leksik-semantik variantlilik bilan funksional 

ekvivalentlik bir-biriga bog`liq tushunchalar bo‗lib, ko‗pma‘noli so‗z o‗zining 

leksik-semantik variantlarining har birida boshqa so‗zlar bilan funksional 
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ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. Fe‘llarning funksional ekvivalentlarini 

o‗rganishda muhim rol o‗ynaydigan leksik-semantik variantlarning soni va tarkibi 

to‗g‗risida to‗liq tasavvurga ega bo‗lish uchun esa biz tomonimizdan fe‘llar 

anglatadigan ma‘nolarni alohida ma‘no guruhlariga bo‗lib ko‗rsatish taklif 

etilgandi. Chunki bu narsa fe‘llarning o‗zlari anglatadigan ma‘nolarning – leksik-

semantik variantlarning har birida boshqa fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik 

munosabatiga kirishishi imkoniyatlarini o‗rganishni osonlashtiradi. Shu o‗rinda 

aytib o‗tish lozimki, so‗zlar nafaqat o‗zlari anglatadigan ayni bir ma‘noda, balki 

o‗zlari anglatadigan butun boshli bir ma‘no guruhida ham boshqa so‗zlar bilan 

funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadilar.  

Fe‘llarning funksional ekvivalentlarini ular anglatadigan barcha ma‘nolar va 

ma‘no guruhlari asosida o‗rganishdan iborat bo‗lgan ushbu usulini ikki bosqichdan 

iborat qilish mumkin bo‗lib, birinchi bosqichda muayyan fe‘lning barcha ma‘nolari 

va ma‘no guruhlaridagi funksional ekvivalentlari to‗g‗risida umumiy tasavvur hosil 

qilinsa, ikkinchi bosqichda o‗sha fe‘lning ana shu ma‘nolaridan yoki ma‘no 

guruhlaridan biridagi funksional ekvivalentlari batafsil o‗rganiladi. 

Quyida funksional ekvivalentlarni ular anglatadigan barcha ma‘nolar va 

ma‘no guruhlari asosida o‗rganishning birinchi bosqichida ٍضٕاقت [xāstan] sodda 

fe‘lining o‗zi anglatadigan barcha ma‘nolar va ma‘no guruhlaridagi funksional 

ekvivalentlarini umumiy tarzda ko‗rib chiqamiz. 

Fors tilidagi ko‗pma‘noli so‗zlardan bo‗lgan  ٍضٕاقت  [xāstan] sodda fe‘li 

o‗zi anglanadigan ma‘nolar va ma‘no guruhlarida quyidagi fe‘llar bilan funksional 

ekvivalentlik munosabatida bo‗ladi: 

1. Xohish-istak-niyat ma‟no guruhi: 

1) istamoq, xohlamoq; misol: 

 .يب ثٍبٌٍع ّضٕاْى کّ نًب ثّ ضبَ يٍ يی

Men sizni mening uyimga kelishingizni istayman. 

Funksional ekvivalentlari: 
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 .ضٕاقتبؼ نعٌ ،ضٕاْبٌ نعٌ ،اؼاظِ کؽظٌ

2) niyatida bo‗lmoq, ...moqchi bo‗lmoq; misol: 

 .يٍ يی ضٕاْى ثّ اٌؽاٌ ثؽٔو

Men Eronga bormoqchiman. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .آُْگ چٍؿی ظانتٍ ،ظؼ يعظ ثٕظٌ ،ظؼ َظؽ ظانتٍ ،لًع ظانتٍ 

3) mayl qilmoq, moyil bo‗lmoq, istagi bo‗lmoq; misol: 

 .اٌٍ نؽکت يی ضٕاْع ظؼ ًَبٌهگبِ نؽکت کُع

Ushbu kompaniya ko„rgazmada qatnashishni istaydi. 

Funksional ekvivalentlari: 

ؼاغت  ،ؼغجت ظانتٍ ،تًبٌم ظانتٍ،يبٌم ثٕظٌ ،يٍم ظانتٍ

 .ثٕظٌ

2. Orzu–tilak ma‟no guruhi: 

1) orzu qilmoq; misol:  

 .ٔلت يی ضٕاْع کّ ٔاؼظ ظاَهگبِ نٕظ أ ضٍهی

U anchadan beri o„qishga kirishni orzu qiladi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .آؼؾٔيُع نعٌ ،آؼؾٔ کؽظٌ )ظانتٍ(

2) tilamoq; misol: 

 .يٍ ثؽای نًب قلايتی يی ضٕاْى

Men sizga sog„lik tilayman. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .آؼؾٔيُع نعٌ،انتٍ(آؼؾٔ کؽظٌ )ظ

3. Iltimos-talab ma‟no guruhi: 

1) so‗ramoq, iltimos qilmoq; misol: 

 .ظٔقتى اؾ يٍ کًک ضٕاقت

Do„stim mendan yordam so„radi. 

 .ظٔقتى اؾ يٍ ضٕاقت کّ ثّ ٔی کًک کُى
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Do„stim mendan unga yordam berishimni iltimos qildi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 ،ضٕاْم کؽظٌ ،ضٕاْبٌ نعٌ ،ضٕاقتبؼ نعٌ، ظؼضٕاقت کؽظٌ

انتًبـ  ،يكئهت کؽظٌ ،ظػب کؽظٌ ،تؼبؼف کؽظٌ ،ضٕاْهًُع ثٕظٌ

 .تًُب کؽظٌ ،کؽظٌ

2) talab qilmoq; misol: 

 .زمٕلهبٌ اَبفّ نٕظ کبؼگؽاٌ ضٕاقتُع تب

Ishchilar ish haqlarining oshirilishini talab qildilar. 

Funksional ekvivalentlari: 

 ،ضٕاْبٌ نعٌضٕاقتبؼ نعٌ، ، ظؼضٕاقت کؽظٌ، تمبَب کؽظٌ 

اقتعػب کؽظٌ، يكتعػی نعٌ،اقتؼلاو کؽظٌ، ْهت کؽظٌ، ْهجٍعٌ،

 .نعٌ يٓبنجّ کؽظٌ، ضٕاُْعِ نعٌ، ْبنت

4. Taqozo ma‟no guruhi: 

Taqozo qilmoq, talab qilmoq; misol: 

 .ضٕاْع ؾٌبظی يی ّاٌٍ کبؼ ْؿٌُ

Bu ish katta xarajat talab qiladi. 

Funksional ekvivalentlari: 

اٌدبة کؽظٌ،التُب کؽظٌ، انؿاو کؽظٌ، ْهت کؽظٌ، ْهجٍعٌ، 

 .ٍَبؾ ظانتٍ، ٍَبؾيُع ثٕظٌ، يستبج ثٕظٌ

5. Chorlov ma‟no guruhi: 

1) chaqirmoq, chorlamoq, da‘vat qilmoq; misol: 

کهٕؼل ْبی ضبؼخی ضٕاقت تب ظؼ  ؼئٍف خًٕٓؼ اؾ نؽکت

 .قؽيبٌّ گػاؼی کُُع

Prezident chet el kompaniyalarini uning mamlakatiga sarmoya kiritishga 

chaqirdi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .فؽاضٕاَعٌ، ثبَگ ؾظٌظػٕت کؽظٌ، 

2) taklif qilmoq; misol: 
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 .ظٔقتى يؽا ثّ يًٓبَی ضٕاقت

Do„stim meni mehmonga chaqirdi (taklif qildi). 

Funksional ekvivalentlari: 

 .فؽاضٕاَعٌ، گفتٍظػٕت کؽظٌ،  

3) chaqirib olmoq; misol: 

 .أ ؼا اؾ يسم يأيٕؼٌت ثّ تٓؽاٌ ضٕاقتٔؾاؼت 

Vazirlik uni komandirovka joyidan Tehronga chaqirib oldi. 

Funksional ekvivalentlari:  

کؽظٌ، ْهجٍعٌ، پٍم ضٕاَعٌ، زبَؽ ازُبؼ کؽظٌ، 

 .فؽاضٕاَعٌ

6. Ehtiyoj ma‟no guruhi: 

1) ehtiyoji bo‗lmoq, (unga) kerak (zarur) bo‗lmoq; misol: 

 .يٍ ثؽای ضؽٌع کتبة چُع تٕيبٌ يی ضٕاْى

 Kitob sotib olishim uchun menga bir necha tuman kerak. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .ٌٍَبؾ ظانتٍ، ٍَبؾيُع ثٕظٌ، يستبج ثٕظ

2) kerak (lozim, shart) bo‗lmoq (asosan uchinchi shaxs birlikning hozirgi 

zamon bo„lishsizlik shaklida keladi); misol: 

 .ًَی ضٕاْع اٌٍ کبؼ ؼا ثکٍُع

Bu ishni qilishingiz kerak (shart) emas. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .لاؾو ثٕظٌ، ثبٌكتٍ

3) kerak (lozim, shart) bo‗lmoq (asosan o„tgan zamon davom fe‟li shaklida 

keladi). misol: 

.يی ضٕاقتی ثٍهتؽ کبؼ کُی -  Ko„proq ishlashing kerak edi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .لاؾو ثٕظٌ، ثبٌكتٍ

7. Ishtiyoq ma‟no guruhi: 
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Ko‗ngli tusamoq, ko‗rgisi (birga bo‗lgisi) kelmoq. 

Misol: يٍ أ ؼا يی ضٕاْى 

Funksional ekvivalentlari: ٍظٔقت ظانت 

8. Shart-istak ma‟no guruhi: xoh …, …-sa ham, …-dan qat‘iy nazar, menga 

desa …, ... bo‗ladimi yoki ... (asosan uchinchi shaxs birlikning hozirgi zamon 

shaklida keladi). Misol:  

ی ضٕاْع ثبنع، پعؼو زبَؽ اقت آٌ لًٍت يبنٍٍ ْؽچّ لعؼ ي

 .ؼا ثطؽظ

Mashinaning narxi qancha bo„lsa ham (qancha bo„lishidan qat‟i nazar), otam 

uni sotib olishga tayyor. 

يی ضٕاْع يؼبٌٔ ثبنع، يی ضٕاْع ؼئٍف ثبنع، ضٕظو خٕاثم  

 .ؼا يی ظْى

O„rinbosar bo„ladimi yoki boshliq, o„zim javobini beraman. 

Funksional ekvivalentlari: ْى، زتی اگؽ ... ْى 

Ko‗rib chiqqanimizdek, ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li o‗zining sakkiz ma‘no 

guruhidagi o‗n oltita ma‘no qatoridan o‗n to‗rttasida qirqdan ortiq so‗z bilan 

funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. Shuni ham aytib o‗tish lozimki, 

funksional ekvivalentlardan har biri o‗ziga xos bo‗lgan ma‘no ottenkalariga ega 

bo‗lib barcha o‗rinlarda ham bir-biri bilan o‗zaro o‗rin almasha olmaydi. 

Shu o‗rinda fors tilida qo‗shma fe‘llarning turli sodda, prefiksli va qo‗shma 

fe‘llar funksional ekvivalentlarini vujudga keltirishdagi katta rolini alohida 

ta‘kidlab o‗tish joiz. Fors tili fe‘l tizimida muhim o‗rin tutadigan qo‗shma fe‘llar 

sodda fe‘llarning sinonimlari sifatida keng qo‗llanib, ularning turli holatlarda 

qo‗llaniladigan turli funksional ekvivalentlarining vujudga kelishida katta rol 

o‗ynaydi. O‗zbek eronshunosi D.A. Azimdjanovaning ta‘kidlashicha, fors tilidagi 

qo‗shma fe‘llarning son jihatdan anchagina ustunlikka ega ekanligi ham, o‗zaro 
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(qo‗shma fe‘llar o‗rtasidagi) ham prefiksli va otdan yasalgan fe‘llar bilan bo‗lgan 

sinonimik munosabatlarni rivojlantirishi uchun keng imkoniyatlar yaratadi
191

. 

 

 sodda fe‟lining ma‟nolar yoki ma‟no [xāstan] خواسته .3.1.1.2

guruhlaridan birida funksional ekvivalentlik munosabati 

Dissertatsiyamizning ushbu qismida fe‘llarning funksional ekvivalentlarini 

ular anglatadigan barcha ma‘nolar va ma‘no guruhlari asosida o‗rganishning 

ikkinchi bosqichida ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining o‗zi anglatadigan 

ma‘nolaridan yoki ma‘no guruhlaridan biridagi funksional ekvivalentlarini ko‗rib 

chiqamiz. Ya‘ni biz ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining uchinchi – ―iltimos-talab” 

ma‟no guruhiga tegishli bo‗lgan 1) so„ramoq, iltimos qilmoq; 2) so„ramoq, talab 

qilmoq ma‘nolaridagi funksional ekvivalentlari to‗g‗risida batafsilroq so‗z 

yuritamiz. 

Shu o‗rinda eslatib o‗tish lozimki, fors tilida so„ramoq, iltimos qilmoq va 

talab qilmoq ma‘nolari o‗rtasidagi farq ushbu ma‘nolar o‗rtasida o‗zbek tilida 

mavjud bo‗lgan farq darajasida bo‗lmasdan, bir-biriga anchagina yaqin ma‘nolar 

hisoblanadi va muayyan situativ holatlardagina so„ramoq, iltimos qilmoq va talab 

qilmoq ma‘nolari o‗rtasidagi farq yaqqol ko‗zga tashlanadi. Ushbu masalaga 

chuqurroq qaraydigan bo‗lsak, o‗zbek tilida bir-biridan alohida bo‗lgan ikki ma‘no 

hisoblanadigan so„ramoq, iltimos qilmoq va talab qilmoq ma‘nolarining fors 

tilidagi ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li va uning funksional ekvivalentlari vositasida 

berilishi holatini quyidagi ikki ma‘no guruhchasiga bo‗lib ko‗rsatishimiz ham 

mumkin: 

1) so‗ramoq, iltimos qilmoq; 

2) so‗ramoq, talab qilmoq. 

                                                 
191

 Азимджанова Д.А. Синонимия глагольной лексики персидского языка: Дисс. ...канд. филол. наук. – 

Ташкент, 1997. - C.47. 
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Ya‘ni, ٍضٕاقت [xāstan] so‗zi so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq 

ma‘nolarida qo‗llanilgan umumiy holatlarda iltimos qilmoq, talab qilmoq kabi ikki 

ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan umumiy so„ramoq ma‘nosini anglatsa, alohida 

holatlarning birida aynan iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq, 

ikkinchisida esa aynan talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq 

ma‘nosini beradi. 

 

 fe‟lining funksional ekvivalentlari va ularning [xāstan] خواسته .3.1.1.2.1

yasalishi 

Hozirgi fors tilida turli o‗rinlarda ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li anglatadigan 

so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ushbu fe‘lga 

funksional ekvivalent sifatida eng ko‗p qo‗llaniladigan quyidagi fe‘llarni aniqladik: 

کؽظٌظؼضٕاقت   [darxāst kardan], ٌ ضٕاقتبؼ  ,[taγāzā kardan] تمبَب کؽظ

 ,[talab kardan] ْهت کؽظٌ ,[xāhān šodan] ضٕاْبٌ نعٌ ,[xāstār šodan] نعٌ

عٌضٕاُْعِ ن ,[motālebe kardan] يٓبنجّ کؽظٌ ,[talabidan] ْهجٍعٌ  

[xāhande šodan], ٌْبنت نع [tāleb šodan], ٌاقتؼلاو کؽظ [este‘lām kardan], 

 ضٕاْم کؽظٌ ,[ta‘ārof kardan] تؼبؼف کؽظٌ ,[ested‘ā kardan] اقتعػب کؽظٌ

[xāheš kardan], ٌضٕاْهًُع ثٕظ [xāhešmand budan], ٌيكئهت کؽظ [mas‘alat 

kardan], ٌظػب کؽظ [doā kardan], ؽظٌانتًبـ ک  [eltemās kardan],  تًُب

 .[tamannā dāštan] ظانتٍ

Shuningdek, o‗tmishda ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining funksional 

ekvivalentlari sifatida qo‗llanilgan, bugungi kunga kelib esa arxaizmlarga aylangan 

quyidagi fe‘llar ham aniqlandi: 

ضٕاقتبؼی  ,[xāstār kardan] ضٕاقتبؼ کؽظٌ ,[xāst kardan] ضٕاقت کؽظٌ

 ضٕاقتعاؼی کؽظٌ ,[xāstdār šodan] ضٕاقتعاؼ نعٌ ,[xāstāri kardan] کؽظٌ

[xāstdāri kardan], ٌضٕاْب نع [xāhā šodan], ٌضٕاْهک کؽظ [xāhešak kardan], 

 .[darxāh kardan] ظؼضٕاِ کؽظٌ
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Keltirilgan ushbu fe‘llardan har birining fe‘l qismini tashkil etuvchi 

ko‗makchi fe‘llarning o‗zi ham bittadan tortib bir nechagacha funksional 

ekvivalentlarga ega bo‗lib, bunda ٌکؽظ [kardan] ko‗makchi fe‘li o‗zining ًٌَٕظ 

[nemudan], ٍظانت [dāštan] kabi, ٌنع [šodan] ko‗makchi fe‘li esa o‗zining ٍگهت 

[gaštan], ٌگؽظٌع [gardidan] kabi funksional ekvivalentlari bilan o‗rin almashib 

keladi. Masalan, ٌظظؼضٕاقت کؽ  fe‘lining ٌظؼضٕاقت ًَٕظ shaklida,  تمبَب

 يكئهت کؽظٌ ,shakllarida تمبَب ظانتٍ va تمبَب ًَٕظٌ fe‘lining کؽظٌ

fe‘lining ٌيكئهت ًَٕظ va ٍيكئهت ظانت shakllarida yoki ٌضٕاقتبؼ نع 

fe‘lining ٌضٕاقتبؼ گؽظٌع va تبؼ گهتٍضٕاق  shakllarida ham qo‗llanilishini 

kuzatish mumkin. Ammo dissertatsiyamizda ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining 

funksional ekvivalentlari bo‗lgan fe‘llardagi ko‗makchi fe‘llarning funksional 

ekvivalentlari to‗g‗risida emas, balki faqatgina ushbu sodda fe‘lning funksional 

ekvivalentlari bo‗lgan fe‘llarning o‗zi to‗g‗risida so‗z yuritishni maqsad qilib 

qo‗yganligimiz sababli ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining funksional ekvivalentlari 

sifatida ushbu fe‘llarning faqatgina ٌکؽظ [kardan] va ٌنع [šodan] ko‗makchi 

fe‘llari ishtirokida yasalgan shakllarini asos qilib oldik. 

Ko‗rib o‗tganimizdek, hozirgi fors tilida so„ramoq, iltimos qilmoq, talab 

qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li funksional 

ekvivalentlari vazifasini bajaruvchi fe‘llarning yasalishida fe‘lning ot qismi sifatida 

 fe‘lining o‗tgan zamon va hozirgi-kelasi zamon negizlaridan [xāstan] ضٕاقتٍ

yasalgan ot (fe‘ldan yasalgan ot, harakat nomi) va sifatdosh turkumlariga oid 

so‗zlar (ضٕاُْعِ ,ضٕاْهًُع ,ضٕاْم ,ضٕاْبٌ ,ضٕاقتبؼ ,ظؼضٕاقت), 

shuningdek, arab tilidan o‗zlashgan ot (fe‘ldan yasalgan ot, harakat nomi) va 

sifatdosh turkumlariga oid so‗zlar (اقتؼلاو ,تمبَب ,يٓبنجّ ,ْبنت ,ْهت, 

 .ishtirok etadi (تًُب ,انتًبـ ,يكئهت ,ظػب ,تؼبؼف ,اقتعػب
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 fe‟lining funksional ekvivalentlarining [xāstan] خواسته .3.1.1.2.2

qo„llanilish o„rinlari 

Hozirgi fors tilida mavjud bo‗lgan fe‘llar orasida o‗zining muhim ish-harakat 

va jarayonlarni ifodalashdagi faol ishtiroki bilan alohida o‗rin tutadigan ٍضٕاقت 

[xāstan] sodda fe‘li anglatadigan so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq 

ma‘nolarini ifodalashda ushbu fe‘lga funksional ekvivalent sifatida qo‗llaniladigan 

fe‘llarning quyidagi ishlatilish o‗rinlarini aniqladik (ishlatilish darajalari asosidagi 

ketma-ketlik tartibida): 

 fe‘li so„ramoq, iltimos qilmoq, talab [darxāst kardan] درخواست کردن

qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llar orasida eng faoli bo‗lib, 

ushbu ma‘nolarni ifodalash lozim bo‗lgan barcha o‗rinlarda ishlatiladi. Boshqacha 

qilib aytganda, mazkur fe‘l iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq 

ma‘nosini ham talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ham ifodalashda ishtirok etadi. Misollar: 

يب ضبؼج نٕظ ّاؾ أ ظؼضٕاقت کؽظو ... اؾ ضبَ
192
. 

Undan uyimizdan chiqib ketishini so„radim (talab qildim). 

ْكتُع  39اؾ ًَبٌُعگبٌ يدهف کّ ظؼ زبل ثؽؼقی ثٕظخّ قبل 

آٔؼی يؼتبظاٌ اؾ  کٍُى ؼظٌفی ٍَؿ ثؽای خًغ ظؼضٕاقت يی

ْب ظؼ َظؽ ثگٍؽَع ضٍبثبٌ
193
. 

Hijriy-shamsiy 1393-yil (milodiy 2014) byudjetini muhokama qilayotgan 

parlament deputatlaridan ko„chalarni giyohvandlardan tozalash uchun ham bir 

modda ko„zda tutishlarini so„raymiz. 

ٔاػظی ظؼ اٌٍ ظٌعاؼ اؾ ٔؾٌؽ التًبظ تؽکٍّ ظؼضٕاقت کؽظ 

َكجت ثّ اٌدبظ تكٍٓلات لاؾو ثؽای ثؽلؽاؼی اؼتجبِ يٍبٌ ظٔ 

ًَبٌُعگبٌ اٌؽاٌ ٔ تؽکٍّ ظؼ ») کهٕؼ ٔ ... العاو کُع

                                                 
192

.015، و 0915، ايٍؽ کجٍؽ، ثؿؼگ ػهٕی، چًعاٌ، تٓؽاٌ   
193

9/00/0932ؼٔؾَبيّ کٍٓبٌ، يٕؼش    
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ْب ؼا ثؽؼقی  ْبی گكتؽل ًْکبؼی ٌٍٕ يهتؽک التًبظی ؼاِکًٍك

«(کؽظَع
194
. 

Voiziy ushbu uchrashuvda Turkiya Iqtisodiyot vaziridan ikki mamlakat 

o„rtasida aloqalar o„rnatilishi, .... uchun kerakli shart-sharoitlar yaratish borasida 

chora-tadbirlar ko„rishini so„radi (“Eron va Turkiya vakillari Iqtisodiy 

hamkorliklar bo„yicha qo„shma komissiya yig„ilishida hamkorlikni kengaytirish 

yo„llarini muhokama qildilar”
195

). 

 fe‘li so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq [taγāzā kardan] تقبضب کردن

ma‘nolarini ifodalashda nisbatan faol ishlatiladi. Biroq mazkur fe‘lning ko‗pchilik 

holatlarda iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

kamroq holatlarda esa talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq 

ma‘nosini anglatishi kuzatiladi. Misollar: 

بَٕ ثؿَعتمبَب کؽظ کّ کًی پٍ
196
. 

Bir oz pianino chalay deb so„radi (iltimos qildi). 

او قؽ آيعِ ثٕظ... ٌک ْفتّ تًعٌع  يٕػع يؽضًی اظاؼی

يؽضًی تمبَب کؽظو
197
. 

Xizmat ta‟tilimning muddati tugagan edi... Ta‟tilni yana bir haftaga 

cho„zishlarini so„radim. 

کؽظ ثّ يُؿل ْبنًی  چؽا نٕؼای َگٓجبٌ اؾ ؼٔزبَی تمبَب

ثؽٔظ
198
 ؟

Nega Nazorat kengashi Ruhoniydan Hoshimiyning uyiga borishini so„radi 

(talab qildi)? 

 fe‘li so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq [xāstār šodan] خواستبر شدن

ma‘nolarini ifodalashda nisbatan faol ishlatiladi. Biroq mazkur fe‘lning ko‗pchilik 
                                                 
194

 www.irna.ir // 01/00/0932ضجؽ:  صٌتبؼ، ضجؽگؿاؼی خًٕٓؼی اقلايی   
195

 Qavs ichida misol tariqasida keltirilayotgan gaplar ulardan iqtibos qilib olingan xabarlarning sarlavhalari 

keltirildi. 
196

.095، و 0915ثؿؼگ ػهٕی، چًعاٌ، تٓؽاٌ، ايٍؽ کجٍؽ،    
197

يسًع ػهی خًبل ؾاظِ، لًّ يب ثّ قؽ ؼقٍع، تٓؽاٌ، نؽکت يإنفبٌ ٔ يتؽخًبٌ اٌؽاٌ،  

.99، و 0915  
198

 www.asriran.com 0932تٍؽ  21: قبٌت تسهٍهی ػًؽ اٌؽاٌ، تبؼٌص اَتهبؼ//  

http://www.irna.ir/
http://www.asriran.com/
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holatlarda talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini, 

kamroq holatlarda esa iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq 

ma‘nosini anglatishi kuzatiladi. Misollar: 

تظبْؽ کُُعگبٌ ظؼ تبٌهُع ضٕاقتبؼ اقتؼفبی َطكت ٔؾٌؽ 

َعنع
199
. 

Tailanddagi namoyishchilar Bosh vazirning iste‟fosini talab qildilar. 

تَٕی ثهؽ يعاضهّ غؽة ظؼ قٕؼٌّ ؼا ضٕاقتبؼ نع
200
. 

Toni Bleyer G„arbning Suriya masalasiga aralashishini so„radi (talab qildi). 

 fe‘li so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq [xāhān šodan] خواٌبن شدن

ma‘nolarini ifodalashda nisbatan faol, ammo ٌضٕاقتبؼ نع fe‘liga nisbatan 

kamroq ishlatilib, bevosita ushbu fe‘lning funksional ekvivalenti vazifasini 

bajaradi. Misol: 

ْبی ثكٍبؼ ضٕة ظؼ تؽکٍّ،  ثب تٕخّ ثّ التًبظ پٌٕب ٔ فؽيت

ؼی اٌتبنٍب ظؼ کهٕؼيبٌ ْكتٍى گػا ضٕاْبٌ افؿاٌم قؽيبٌّ

گػاؼی اٌتبنٍب ظؼ تؽکٍّ  ػجع الله گم ضٕاقتبؼ افؿاٌم قؽيبٌّ)»

«(نع
201
. 

Turkiyadagi dinamik iqtisodiyot va o„ta qulay shart-sharoitlarni e‟tiborga 

olgan holda, Italiyaning mamlakatimizdagi investitsiyalarini oshirilishini so„raymiz 

(“Abdullo Gul Italiyaning Turkiyadagi investitsiyalarini oshirilishini so„radi”). 

 fe‘li so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq [talab kardan] طلب کردن

ma‘nolarini ifodalashda nisbatan kamroq ishlatilib, ko‗pchilik hollarda shu 

ma‘nolarda qo‗llanuvchi asosiy sodda yoki qo‗shma fe‘llar (masalan, ٍضٕاقت, 

 va shu kabilar)ning ikkilamchi funksional ekvivalenti vazifasida ظؼضٕاقت کؽظٌ

keladi. Misol: 

                                                 
199

02/3/0932ؼٔؾَبيّ ًْهٓؽی، يٕؼش    
200

 http://isna.ir  //  )0932ثًٍٓ  9، تبؼٌص اَتهبؼ ضجؽ: ضجؽگؿاؼی ظاَهدٌٕبٌ اٌؽاٌ )اٌكُب  
201

 www.irna.ir //01/00/0932ضجؽ:  صٌتبؼ، ضجؽگؿاؼی خًٕٓؼی اقلايی   
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ثمبٌی ثؽای ثبؼ ظٔو اؾ ؼٔزبَی ْهت ٌبؼی کؽظ
202
. 

Baqoiy ikkinchi marta Ruhoniydan yordam (berishini) so„radi. 

 fe‘li so„ramoq, yozma ma‟lumot berishni [este‟lām kardan] استعلام کردن

so„ramoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq, talab qilmoq ma‘nolarini 

anglatib keladi. Misol: 

ؼلبثت تُبژ يسًٕلات ضٕظؼٔقبؾاٌ ؼا اقتؼلاو کؽظ ینٕؼا
203
. 

Raqobat kengashi avtomobilsozlardan ularning mahsulotlari tonnaji 

to„g„risida ma‟lumot berishini so„radi. 

 fe‘li asosan iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga [xāheš kardan] خواٌش کردن

ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini anglatib keladi. Misol: 

او کّ اؾ نًب ضٕاْم کُى آٌ ؼا لجٕل  ثؽای اٌٍ آيعِ

کٍُع
204
. 

Sizdan shuni qabul qilishingizni so„rash (iltimos qilish) uchun kelganman. 

 ,fe‘li asosan uchinchi shaxs birlikda [xāhešmand budan] خواٌشمىد بودن

ayrim hollarda esa birinchi shaxs birlik va ko‗plikda kelib, xushmuomalalik 

formasidagi yoki rasmiy yozishmalar (xatlar, notalar) va murojaatlarda so„ramoq, 

iltimos qilmoq ma‘nosini bildirishga xizmat qiladi. Misollar: 

ضٕاْهًُع اقت ؼقًبً اػلاو ثفؽيبئٍع ػهت نغٕ يدًغ ثعٌٔ 

اػُبی يدًغ فعؼاقٌٍٕ تکٕاَعٔ )»تؼٍٍٍ تبؼٌص خعٌع چٍكت؟ 

(«عضٕاقتبؼ ثؽگؿاؼی قؽٌؼتؽ اَتطبثبت نعَ
205
. 

Bosh assambleya yig„ilishining yangi sanasini ma‟lum qilmasdan turib, uning 

o„tkazilishining qoldirilganligi sababi nimada ekanligini rasman ma‟lum 

qilishingizni so„raymiz (“Taekvando federatsiyasi bosh assambleyasi a‟zolari 

saylovlarning tezroq o„tkazilishini talab qildilar”). 

                                                 
202

 http://solhnews.org///0932 ٌضجؽگؿاؼی يهر، تبؼٌص اَتهبؼ: 03 آثب  
203

 www.asrekhodro.com //   :فؽٔؼظٌٍ  90پبٌگبِ اْلاع ؼقبَی ػًؽ ضٕظؼٔ. تبؼٌص اَتهبؼ ضجؽ

0332 
204

.031، و 0911، ضبْؽات ٔ تأنًبت ظکتؽ يًعق، تٓؽاٌ، ػهًی، يسًع يًعق   
205

 www.irna.ir //9/01/0932ضجؽ:  صٌتبؼ، ضجؽگؿاؼی خًٕٓؼی اقلايی   
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ضٕاْهًُعو کّ ظؼ اٌٍ « قطٍ»يٍ اؾ ضٕاَُعگبٌ ظاَهًُع 

کبؼ ظنٕاؼ چبؼِ گؽی کُُع
206
. 

Men “So„xan” (jurnali)ning bilimdon o„quvchilaridan ushbu qiyin ishda 

vaziyatdan chiqish yo„lini topishlarini so„rayman. 

 fe‘li talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega [ested‟ā kardan] استدعب کردن

bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini ham, talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan 

so„ramoq ma‘nosini ham ifodalashda ishlatilar ekan, unda ushbu ikkala ma‘no 

ottenkasi bilan bir paytda chorlamoq ma‘no ottenkasining ham bilinar-bilinmas 

ishtiroki ko‗zga tashlanadi. Misollar: 

اؾ اٌهبٌ اقتعػب کؽظو کّ ثب يٍ نٓؽَح ثبؾی فؽيبٌُع
207
. 

Ulardan men bilan shohmot o„ynashlarini so„radim. 

اؾ يؽظو اقتعػب ظاؼظ کّ آؼايم ضٕظ ؼا يثم ًٍْهّ زفظ 

ًَبٌع
208
. 

Xalqdan o„z osoyishtaligini har doimgidek avaylab-asrashini so„radi. 

 fe‘li talab qilmoq, o„z haqqini talab [motālebe kardan] مطبلبً کردن

qilmoq, berishini talab qilmoq ma‘nolarini bildirib, ana shu o‗rinlardagina ٍضٕاقت 

[xāstan] sodda fe‘li bilan funksional ekvivalentlilikni tashkil etadi. Misol: 

يٍهٌٍٕ ظلاؼی اؾ اَگهٍف يٓبنجّ  921يهت ضكبؼت  کثبَ

کؽظ
209
. 

“Millat” banki Buyuk Britaniyadan unga yetkazilgan 820 million AQSh 

dollari miqdoridagi zararni to„lashini talab qildi. 

 fe‘li xudodan biror narsa so„ramoq ma‘nosidagi [doā kardan] دعب کردن

so„ramoq ma‘nosini anglatib,  ana shu o‗rinda ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li bilan 

funksional ekvivalentlilikni tashkil etadi. Misollar: 

                                                 
206

.233، و 0999ضبَهؽی، ًََّٕ ْبٌی اؾ َثؽ فًٍر فبؼقی يؼبيؽ، تٓؽاٌ، ثی َب،    
207

.31، و 0915کجٍؽ،  ثؿؼگ ػهٕی، چًعاٌ، تٓؽاٌ، ايٍؽ   
208

.39. و 0910يسًع يسًٕظ. ؾيٍٍ قٕضتّ. تٓؽاٌ. َهؽ َٕ.    
209

 www.tasnimnews.com //  :0932ظی  25ضجؽگؿاؼی تكٍُى، تبؼٌص اَتهبؼ ضجؽ  
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ْؽ ٌک اؾ افؽاظ يب ظؼ ْؽ ًَبؾی ضعا ؼا نکؽ يی گٌُٕع ٔ 

ثؽای ظٔاو اٌٍ َؼًت ٔ يْٕجت ظػب يی کُُع
210
. 

Odamlarimizdan har biri har namozda xudoga shukrona qilib, ushbu ne‟mat 

va marhamatning davomli bo„lishini so„raydilar. 

ثبٌع ؼفت، ظػب کؽظ کّ ثٓهبٌ ضٕل ثگػؼظ
211
. 

Borish kerak va (xudodan) ularning vaqtlari yaxshi o„tishini sorash lozim. 

 fe‘li odatda xudodan biror narsa so‗rashni [mas‟alat kardan] مسئلت کردن

ifodalash o‗rnidagina so„ramoq ma‘nosini anglatadi yoki  ana shu o‗rindagina 

 sodda fe‘li bilan funksional ekvivalentlilikni tashkil etadi. Ushbu [xāstan] ضٕاقتٍ

fe‘l asosan tabrik maktublarining oxirgi qismida yaxshi tilaklar bildirish (masalan 

tabriklanuvchiga xudodan sog‗lik, muvaffaqiyat va h.k. so‗rash yoki tilash) yoxud 

hamdardlik bildirib yozilgan maktublarning oxirgi qismida hamdardlik 

bildiriluvchiga xudodan sabr va h.k. tilash o‗rinlarida ishlatiladi. Misollar: 

ىٌك نًب ؼا اؾ ضعأَع يتؼبل يكأنت يى ًَبٍتٕف
212
. 

Qodir Egamdan Sizga muvaffaqiyat so„rayman (Tabrik maktubida). 

آٌ  یت ػؽٌ ًَٕظِ، ثؽاٍتبٌ ؼا تكهٍظؼگػنت پعؼ گؽاي

ٔ ضبَٕاظِ يستؽيتبٌ  یخُبة ػبن یيؽزٕو ؼزًت ٔ يغفؽت ٔ ثؽا

ىًٌٍَب یاخؽ ٔ يجؽ اؾ ضعأَع يتؼبل يكأنت ي
213

. 

Padari buzrukvoringizning vafot etganlari munosabati bilan sizga hamdardlik 

bildirib, qodir egamdan ul marhumga rahmat va mag„firat, siz janobi oliylari va 

oilangiz a‟zolariga ajr va sabr so„rayman (Hamdardlik maktubida). 

 fe‘li aslida o„tinib so„ramoq, qattiq turib [eltemās kardan] التمبس کردن

so„ramoq, yalinib so„ramoq ma‘nolarini bildirib asosan iltimos qilmoq ma‘no 

ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini anglatib keladi va ana shu 
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o‗rinlardagina ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li bilan funksional ekvivalentlilikni 

tashkil etadi. Misollar: 

ی ْؽچّ انتًبـ يی کؽظو، کبغػ ٔ لهى يی ضٕاقتى، ثّ يٍ ًَ

ظاظَع
214
. 

Qanchalik iltimos qilmay, qog„oz va qalam so„ramay, menga berishmasdi. 

ٍَبؾيُع زُٕؼ اٌؽاٌ ظؼ اٌٍ  2ثؽگؿاؼکُُعگبٌ اخلاـ ژَٕ 

اخلاـ ْكتُع ٔ ثبٌع ثؽای زُٕؼ اٌؽاٌ ظؼ اٌٍ اخلاـ انتًبـ 

ای ثؽای  ثعٌٔ زُٕؼ اٌؽاٌ َتٍدّ 2اخلاـ ژَٕ  َمعی:)»کُُع 

«(ٕاْع ظانتيؽظو قٕؼٌّ َط
215
. 

Jeneva-2 uchrashuvi tashkilotchilari uchun Eronning ushbu uchrashuvda 

ishtirok etishi zarur bo„lib, ular Eronning ushbu uchrashuvda ishtirok etishini 

so„rashlari lozim (“Naqdiy: Jeneva-2 uchrashuvi Eronning ishtirokisiz Suriya xalqi 

uchun hech qanday natija keltirmaydi”). 

 fe‘li aslida o„tinib so„ramoq, yalinib [tamannā dāštan] تمىب داشته

so„ramoq ma‘nolarini bildirib, asosan iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega 

bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini anglatib keladi va ana shu o‗rinlardagina ٍضٕاقت 

[xāstan] sodda fe‘li bilan funksional ekvivalentlilikni tashkil etadi. Misol: 

اؾ نًب تًُب ظاؼو َٔغ يب ؼا ظلٍمبً ظؼ َظؽ ثٍبٔؼٌع
216
. 

Sizdan bizning ahvolimizni aniq nazarda tutishingizni o„tinib so„rayman. 

 fe‘li so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini [talabidan] طلبیدن

ifodalashda nisbatan kamroq ishlatilib, ko‗pchilik hollarda shu ma‘nolarda 

qo‗llanuvchi asosiy sodda yoki qo‗shma fe‘llar (masalan, ٍظؼضٕاقت  ,ضٕاقت

 .va shu kabilar)ning ikkilamchi funksional ekvivalenti vazifasida keladi کؽظٌ

Misol: 

                                                 
214

.01، و 0990يبظق ْعاٌت، قّ لٓؽِ ضٌٕ، تٓؽاٌ، ايٍؽ کجٍؽ،    
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کًک  یاؾ خبيؼّ خٓبَ كبْبٍکه یخٓبَ یٕؼان ؽکمٍظث

عٍْهج
217
. 

Jahon cherkovlar kengashi bosh kotibi jahon hamjamiyatidan yordam so„radi. 

 fe‘li bir necha ma‘noga ega bo‗lib  takalluf [ta‟ārof kardan] تعبرف کردن

bilan so„ramoq ma‘nosini anglatishdagina ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li bilan 

funksional ekvivalentlilikni tashkil etadi. Misol: 

ٍ ًٍْ یيهٕٓؼ ْكتُع ٔ ثؽا یَٕاؾ ْب ثّ يًٓبٌ یؽاٌَا

ع يعاو ثّ ٌثٓتؽ اؾ يًٓبٌ، ثب یٌؽاٌپػ یکُُع ثؽا یازكبـ ي

م ٍي یهتؽٍث یب غػاٌ یٌُؽٍِٕ، نٍآَٓب تؼبؼف کُُع تب ي

کُع
218
. 

Eronliklar mehmondo„stliklari bilan tanilgandirlar. Shu sababli ham 

mehmonni yaxshiroq mehmon qilish uchun unga tinimsiz ravishda meva, shirinlik 

yoki ko„proq ovqatdan olib o„tirishini so„rab turish kerak  deb bilishadi. 

 ,fe‘li juda ham kam qo‗llanilib  so„ramoq [xāhande šodan] خواٌىدي شدن

iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalovchi asosiy sodda yoki qo‗shma 

fe‘llarning ikkilamchi funksional ekvivalenti vazifasida keladi. Misol: 

اگؽ أل نًب ٔ آضؽ نًب ... گؽظ آٌُع ٔ ًّْ ضٕاُْعِ 

گؽظَع ... َمًبٌ ٍَبٌع ظؼ يُهک يٍ
219
. 

Sizning oldingiz va orqa tomoningizni ... o„rab olib, barchalari (nimadir 

berishni) so„rasalar ham ... mening mulkim kamayib qolmaydi. 

 fe‘li juda ham kam qo‗llanilib so„ramoq, iltimos [tāleb šodan] طبلب شدن

qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalovchi asosiy fe‘llarning ikkilamchi 

funksional ekvivalenti vazifasida keladi. Misol: 

ْبنت کًک نع فٍاؾ اَگه یلاٍَؼَب گ ٕقفٌ
220
. 

Yusuf Rizo Giloniy Angliyadan yordam so„radi. 
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Ko‗rib o‗tganimizdek, fors tilidagi ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li so„ramoq, 

iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashda yigirmaga yaqin fe‘l bilan 

funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. Ya‘ni ushbu fe‘llarning barchasi 

umumiy so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍضٕاقت 

[xāstan] sodda fe‘li bilan o‗rin almashib kela oladi. Ushbu funksional 

ekvivalentlardan har biri esa, o‗z navbatida, o‗ziga xos bo‗lgan ma‘no ottenkalariga 

ega bo‗lib, bir necha ma‘no guruhchasini tashkil etadi. Quyida ٍضٕاقت [xāstan] 

sodda fe‘lining so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashdagi 

funksional ekvivalentlarining ma‘no guruhchalari to‗g‗risida so‗z yuritamiz. 

 

 fe‟lining funksional ekvivalentlarining ma‟no [xāstan] خواسته .3.1.1.2.3

guruhchalari 

Ko‗rib o‗tganimizdek, ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li anglatadigan ma‘nolardan 

so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ushbu fe‘lga 

funksional ekvivalent sifatida qo‗llaniladigan fe‘llarni o‗z navbatida ular vositasida 

ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga ko‗ra quyidagi olti ma‘no guruhchasiga 

bo‗lish mumkin. Aytib o‗tish lozimki, ma‘lum fe‘llar bir necha ma‘no ottenkalarini 

ifodalashlariga ko‗ra bir vaqtda bir necha ma‘no guruhchalariga kirishi ham 

mumkin: 

1. Iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini ham, 

talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini ham ifodalashda 

ishtirok etadigan fe‘llar:  

 taγāzā] تمبَب کؽظٌ ,[darxāst kardan] ظؼضٕاقت کؽظٌ ,[xāstan] ضٕاقتٍ

kardan], ٌضٕاقتبؼ نع [xāstār šodan], ٌضٕاْبٌ نع [xāhān šodan],  ْهت

 ,[este‘lām kardan] اقتؼلاو کؽظٌ ,[talabidan] ْهجٍعٌ ,[talab kardan] کؽظٌ

 ظػب کؽظٌ ,[ta‘ārof kardan] تؼبؼف کؽظٌ ,[ested‘ā kardan] اقتعػب کؽظٌ

[doā kardan], ٍتًُب ظانت [tamannā dāštan]. 
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2. Talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llar: 

 taγāzā] تمبَب کؽظٌ ,[darxāst kardan] ظؼضٕاقت کؽظٌ ,[xāstan] ضٕاقتٍ

kardan], ٌضٕاقتبؼ نع [xāstār šodan], ٌضٕاْبٌ نع [xāhān šodan],  ْهت

 ,[este‘lām kardan] اقتؼلاو کؽظٌ,[talabidan] ْهجٍعٌ ,[talab kardan] کؽظٌ

 ضٕاُْعِ ,[motālebe kardan] يٓبنجّ کؽظٌ ,[ested‘ā kardan] اقتعػب کؽظٌ

 .[tāleb šodan] ْبنت نعٌ ,[xāhande šodan] نعٌ

3. Berishini talab qilmoq ma‘no ottenkasini ifodalashda ishtirok etadigan 

fe‘llar: 

 ظؼضٕاقت ,[talab kardan] ْهت کؽظٌ ,[motālebe kardan] يٓبنجّ کؽظٌ

 .[xāstan] ضٕاقتٍ ,[darxāst kardan] کؽظٌ

4. Iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llar: 

 ,[xāhešmand budan] ضٕاْهًُع ثٕظٌ ,[xāheš kardan] ضٕاْم کؽظٌ

 ضٕاقتٍ ,[tamannā dāštan] تًُب ظانتٍ ,[eltemās kardan] انتًبـ کؽظٌ

[xāstan], ٌظؼضٕاقت کؽظ [darxāst kardan], ٌتمبَب کؽظ [taγāzā kardan], 

 talab] ْهت کؽظٌ ,[xāhān šodan] ضٕاْبٌ نعٌ ,[xāstār šodan] نعٌ ضٕاقتبؼ

kardan]. 

5. Yalinib so„ramoq ma‘no ottenkalariga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llar: 

ًُبت ,[xāheš kardan] ضٕاْم کؽظٌ ,[eltemās kardan] انتًبـ کؽظٌ  

 .[xāstan] ضٕاقتٍ ,[tamannā dāštan] ظانتٍ

6. Xudodan so„ramoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llar: 

 ضٕاقتٍ ,[mas‘alat kardan] يكئهت کؽظٌ ,[doā kardan] ظػب کؽظٌ

[xāstan]. 
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Aytish mumkinki, biz tomonimizdan aniqlangan ٍضٕاقت [xāstan] sodda 

fe‘lining so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashdagi 

funksional ekvivalentlari fors tilida so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq 

ma‘nolarini ifodalaydigan fe‘llarning umumiy o‗rinlardagi formal invariantini, biz 

ushbu fe‘l funksional ekvivalentlarining ma‘no ottenkalariga ko‗ra bo‗lib 

ko‗rsatgan ma‘no guruhchalari esa fors tilida so„ramoq, iltimos qilmoq, talab 

qilmoq ma‘nolarini ifodalaydigan fe‘llarning muayyan ma‘no guruhchalaridagi 

formal invariantlarini aniqlashga yordam beradi. 

 

 sodda fe‟lining formal invariantlari [xāstan] خواسته .3.1.2

Yuqorida aytib o‗tganimizdek, fe‘llarning funksional ekvivalentlarini yagona 

invariant ma‘no birlashtirib turadi va ana shu yagona invariant ma‘no o‗zaro 

variantlik munosabatida bo‗lgan fe‘llarning birida, ayrim holatlarda esa bir 

nechtasida, ya‘ni formal yoki funksional invariant vazifasidagi fe‘lda yoki fe‘llarda 

mujassam bo‗ladi. Biz misol tariqasida ko‗rib o‗tayotgan ٍضٕاقت [xāstan] sodda 

fe‘lining funksional ekvivalentlarining umumiy invarianti hamda ma‘no 

guruhchalaridagi invariantlarini aniqlashimiz uchun ham ushbu funksional 

ekvivalentlarni birlashtirib turadigan yagona invariant ma‘noni aniqlashimiz kerak 

bo‗ladi. 

Shu o‗rinda aytib o‗tish lozimki, yuqorida leksik-semantik variantlar 

to‗g‗risida gap borganida har bir so‗zning leksik-semantik variantlari asosida asosiy 

va o‗zgarmas yagona ma‘no yotishi, soddaroq qilib aytganda, ko‗pma‘noli bir 

so‗zning barcha ma‘nolari uning asosiy va o‗zgarmas yagona ma‘nosi, ya‘ni 

invariant ma‘nosining variantlari sifatida u bilan semantik bog‗liqlikka ega ekanligi 

to‗g‗risida gapirib o‗tgandik. Hozir esa biz ayni bir so‗z emas, balki o‗zaro 

funksional ekvivalentlik munosabatiga ega bo‗lgan bir necha so‗z vositasida 

ifodalanadigan bir ma‘noning turli ottenkalari asosida yotadigan asosiy va 

o‗zgarmas yagona ma‘no to‗g‗risida gapiramiz. ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li 
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funksional ekvivalentlarining invariant ma‘nosi esa umumiy o‗rinlarda boshqacha 

va ma‘no guruhchalarida boshqacha bo‗ladi. 

So„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍضٕاقت 

[xāstan] sodda fe‘lining barcha ma‘no guruhlaridagi funksional ekvivalentlari 

hamda ma‘no guruhlaridan biridagi funksional ekvivalentlari to‗g‗risidagi 

mulohazalarimizdan kelib chiqqan holda, ushbu fe‘l funksional ekvivalentlarining 

umumiy o‗rinlardagi hamda alohida ma‘no guruhchalaridagi invariantlarini 

quyidagicha aniqladik. 

 

 sodda fe‟li funksional ekvivalentlarining [xāstan] خواسته .3.1.2.1

umumiy o„rinlardagi invarianti 

Ushbu bobning birinchi bo‗limida fors tilida so„ramoq, iltimos qilmoq va 

talab qilmoq ma‘nolari o‗rtasidagi farq ushbu ma‘nolar o‗rtasida o‗zbek tilida 

mavjud bo‗lgan farq darajasida bo‗lmasdan, bir-biriga anchagina yaqin ma‘nolar 

hisoblanishi va muayyan situativ holatlardagina so„ramoq, iltimos qilmoq va talab 

qilmoq ma‘nolari o‗rtasidagi farq yaqqol ko‗zga tashlanishini eslatib o‗tgandik. 

Ushbu bo‗lim davomida esa قتٍضٕا  [xāstan] sodda fe‘li va uning funksional 

ekvivalentlari tomonidan so„ramoq, iltimos qilmoq va talab qilmoq ma‘nolarining 

turli ottenkalari ham ifodalanishini ko‗rib o‗tdik. Yuqorida ko‗rib o‗tganimizdek, 

ushbu ma‘no ottenkalari quyidagilardan iborat: 1) so„ramoq (talab qilmoq, iltimos 

qilmoq); 2) talab qilmoq; 3) berishini talab qilmoq; 4) iltimos qilmoq; 5) yalinib 

so„ramoq; 6) xudodan so„ramoq. 

Umumiy so„ramoq ma‘nosi orqali bir-biriga bog‗lanib turadigan talab qilmoq 

ma‘nosining turli darajalaridan tortib iltimos qilmoq ma‘nosining turli 

darajalarigacha bo‗lgan ma‘no ottenkalarini o‗z ichiga olgan umumiy ma‘noni 

quyidagicha ta‘riflash mumkin bo‗ladi: biror ish-harakatning amalga oshirilishini 

so„rab murojaat qilmoq. 

Ushbu xulosamizni quyidagi jadval ko‗rinishida ifodalash mumkin: 
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№ ma‟no variantlari invariant ma‟no 

1 so‗ramoq (talab qilmoq, iltimos qilmoq) biror ish-harakatning 

amalga oshirilishini 

so‗rab murojaat 

qilmoq 

2 talab qilmoq 

3 berishini talab qilmoq 

4 iltimos qilmoq 

5 yalinib so‗ramoq 

6 xudodan so‗ramoq 

 

 sodda fe‘lining funksional ekvivalentlarining qo‗llanilish [xāstan] ضٕاقتٍ

o‗rinlari xususidagi yuqorida keltirgan misollarimiz ٍضٕاقت [xāstan] sodda 

fe‘lining so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashdagi 

funksional ekvivalentlari tomonidan ifodalanadigan barcha ma‘no ottenkalarini o‗z 

ichiga olgan umumiy, ya‘ni invariant ma‘no bo‗lmish biror ish-harakatning 

amalga oshirilishini so„rab murojaat qilmoq ma‘nosining mazkur funksional 

ekvivalentlar orasida ko‗proq ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining o‗zida mujassam 

bo‗lishini ko‗rsatadi. Bu esa o‗z navbatida ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining 

so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashdagi umumiy 

o‗rinlarda yuqorida ko‗rsatib o‗tilgan o‗n sakkizta fe‘l uchun yagona formal 

invariant vazifasini o‗tay olishi to‗g‗risida xulosa chiqarishimizga sabab bo‗ladi.  

 sodda fe‘lining umumiy o‗rinlarda ushbu fe‘llarning formal [xāstan] ضٕاقتٍ

invarianti bo‗la olishi to‗g‗risidagi xulosamizni quyidagi tartibda asoslash mumkin: 

Birinchidan, ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li so„ramoq, iltimos qilmoq, talab 

qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ٌضٕاقتبؼ  ,تمبَب کؽظٌ ,ظؼضٕاقت کؽظ

 ,اقتعػب کؽظٌ ,اقتؼلاو کؽظٌ ,ْهجٍعٌ ,ْهت کؽظٌ ,ضٕاْبٌ نعٌ ,نعٌ

ضٕاُْعِ  ,يٓبنجّ کؽظٌ ,تؼبؼف کؽظٌ ,ضٕاْهًُع ثٕظٌ ,ضٕاْم کؽظٌ

 ْبنت نعٌ ,تًُب ظانتٍ ,انتًبـ کؽظٌ ,يكئهت کؽظٌ ,ظػب کؽظٌ ,نعٌ
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fe‘llari bilan funksional ekvivalentlik munosabatida bo‗ladi. Bunda nafaqat mazkur 

fe‘llar ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining funksional ekvivalentlari hisoblanadilar, 

balki ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining o‗zi ham ushbu fe‘llardan har birining 

funksional ekvivalenti bo‗la oladi. Ya‘ni bu yerda bir tomonlama emas, balki 

o‗zaro funksional ekvivalentlik mavjud bo‗lib, ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li ham 

ushbu funksional ekvivalentlardan biri hisoblanadi. 

Ikkinchidan, so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalab 

kelayotgan ٍضٕاقتبؼ نعٌ ,تمبَب کؽظٌ ,ظؼضٕاقت کؽظٌ ,ضٕاقت, 

ضٕاْم  ,اقتعػب کؽظٌ ,اقتؼلاو کؽظٌ ,ْهجٍعٌ ,ْهت کؽظٌ ,ضٕاْبٌ نعٌ

نعٌ ضٕاُْعِ ,يٓبنجّ کؽظٌ ,تؼبؼف کؽظٌ ,ضٕاْهًُع ثٕظٌ ,کؽظٌ , 

 ْبنت نعٌ ,تًُب ظانتٍ ,انتًبـ کؽظٌ ,يكئهت کؽظٌ ,ظػب کؽظٌ

fe‘llarining barchasini umumiy qilib faqatgina ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li vositasida 

ta‘riflash mumkin. Holbuki ushbu fe‘llarning barchasini umumiy qilib ular 

orasidagi boshqa fe‘l vositasida ta‘riflashning iloji yo‗q. 

Uchinchidan, ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lini umumiy so„ramoq, iltimos 

qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashda, ya‘ni ma‘no guruhchalariga 

bo‗linmagan umumiy holatda gap ma‘nosini o‗zgartirmagan holda uning 

funksional ekvivalentlari vazifasini bajarib keladigan ٌتمبَب  ,ظؼضٕاقت کؽظ

 ,اقتؼلاو کؽظٌ ,ْهجٍعٌ ,ْهت کؽظٌ ,ضٕاْبٌ نعٌ ,ضٕاقتبؼ نعٌ ,کؽظٌ

يٓبنجّ  ,تؼبؼف کؽظٌ ,ضٕاْهًُع ثٕظٌ ,ضٕاْم کؽظٌ ,اقتعػب کؽظٌ

تًُب  ,انتًبـ کؽظٌ ,يكئهت کؽظٌ ,ظػب کؽظٌ ,ضٕاُْعِ نعٌ ,کؽظٌ

 fe‘llaridan har birining o‗rnida ishlatish mumkin. Holbuki ْبنت نعٌ ,ظانتٍ

ushbu fe‘llardan boshqa birortasi bunday umumiy vazifani bajara olmaydi, ya‘ni 

ushbu fe‘llardan boshqa birortasini mazkur fe‘llardan har birining o‗rnida ishlatib 

bo‗lmaydi. 

Invariant variantlarning barchasiga xos xususiyatlarni o‗zida mujassam qilishi, 

biroq varaintlar invariantning barcha xususiyatlarini aks ettira olmasliklari 
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to‗g‗risidagi qarashlardan kelib chiqqan holda aytish mumkinki, formal invariant 

funksional ekvivalentlarning barchasiga xos xususiyatlarni o‗zida mujassam etadi, 

biroq funksional ekvivalentlar formal invariantning barcha xususiyatlarni aks ettira 

olmaydilar. Xuddi shu nuqtayi nazardan qaraydigan bo‗lsak, so„ramoq, iltimos 

qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalab keladigan barcha fe‘llarni umumiy qilib 

faqatgina ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkinligi hamda ٍضٕاقت 

[xāstan] sodda fe‘lining so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini 

ifodalashda shu ma‘nolarni ifodalab keladigan boshqa barcha funksional 

ekvivalentlardan har birining o‗rnida ishlatish mumkinligi barobarida ushbu 

ma‘nolarni ifodalashda o‗zaro funksional ekvivalent bo‗lgan fe‘llardan boshqa 

birortasining bunday vazifalarni bajara olmasligi ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining 

so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashdagi umumiy 

o‗rinlarda yuqorida ko‗rsatib o‗tilgan o‗n sakkizta fe‘l uchun yagona formal 

invariant vazifasini o‗tay olishi to‗g‗risida xulosamizni tasdiqlaydi. 

Quyida ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining formal invariant sifatida so„ramoq, 

iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ishlatiladigan barcha fe‘llar – 

funksional ekvivalentlardan har birining o‗rnida ishlatish mumkinligiga ayrim 

misollar keltiramiz: 

№ funksional ekvivalent 

ishtirokida 

formal invariant 

ishtrokida 

o„zbekcha tarjimasi 

 yordam so‗radi کًک ضٕاقت کًک کؽظ ظؼضٕاقت 1

ضٕاقتبؼ ثؽکُبؼی  2

 أ نعَع

ضٕاقتُع تب ثؽ 

 کُبؼ نٕظ

uning ishdan 

chetlatilishini talab 

qilishdi 

انتًبـ کؽظ تب  3

 ثّ أ آة ثعْى

ضٕاقت تب ثّ أ آة 

 ثعْى

unga suv berishimni 

iltimos qildi 

اؾ ضعا يكئهت  4  xudodan so‗radi اؾ ضعا ضٕاقت
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 کؽظ

 

 sodda fe‟li funksional ekvivalentlarining ma‟no [xāstan] خواسته .3.1.2.2

guruhchalaridagi invariantlari 

Yuqorida ko‗rib o‗tganimizdek, so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq 

ma‘nolarini ifodalashda ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘liga funksional ekvivalent 

sifatida qo‗llaniladigan fe‘llar ular vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga 

ko‗ra olti ma‘no guruhchasiga bo‗linadi. Agar ushbu ma‘no ottenkalarini o‗z ichiga 

olgan umumiy, ya‘ni invariant ma‘no bo‗lmish biror ish-harakatning amalga 

oshirilishini so„rab murojaat qilmoq ma‘nosining mazkur funksional ekvivalentlar 

orasida ko‗proq ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘lining o‗zida mujassam bo‗lishi 

kuzatilsa, ushbu ma‘no ottenkalari asosida shakllangan ma‘no guruhlarining har 

biri o‗zining alohida umumiy, ya‘ni invariant ma‘nosiga ega bo‗lib, ular 

quyidagilardan iborat: 

 

№ ma‟no variantlari invariant ma‟no 

1 so‗ramoq (talab qilmoq, iltimos 

qilmoq) 

biror ish-harakatning amalga 

oshirilishini so‗rab murojaat qilmoq 

2 talab qilmoq biror ish-harakatning amalga 

oshirilishini qat‘iyat bilan so‗rab 

murojaat qilmoq 

3 berishini talab qilmoq biror ish-harakatning amalga 

oshirilishini bunga o‗zining haqqi 

borligini ta‘kidlagan holda qat‘iyat bilan 

so‗rab murojaat qilmoq 

4 iltimos qilmoq biror ish-harakatning amalga 

oshirilishini muloyimlik bilan so‗ramoq 
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5 yalinib so‗ramoq biror ish-harakatning amalga 

oshirilishini o‗zining chorasizligi nuqtai 

nazaridan astoydil so‗rab murojaat 

qilmoq 

6 xudodan so‗ramoq ojiz banda sifatida qodir xudodan o‗ziga 

yoki boshqa kishiga lutf, karam, yordam 

sifatida biror ish-harakatning amalga 

oshirilishini so‗rab murojaat qilmoq 

 

Ushbu olti ma‘no guruhidagi olti invariant ma‘no esa ana shu guruhlardan har 

birida unga kiruvchi fe‘llardan – funksional ekvivalentlardan birida mujassam 

bo‗ladi. Ya‘ni mazkur fe‘llar ushbu ma‘no guruhlaridan har birida o‗z invariantiga 

ega bo‗ladi. Chunki, yuqorida ko‗rib o‗tganimizdek, ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘li 

hozirgi fors tilida umumiy so„ramoq, iltimos qilmoq, talab qilmoq ma‘nolarini 

ifodalashda ishlatiladigan fe‘llarning barchasi uchun invariant vazifasini bajara 

olsa-da, ushbu fe‘llar vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga ko‗ra 

bo‗lingan ma‘no guruhchalarining barchasida ham ma‘noni ifodalovchi asosiy so‗z 

vazifasida kelmaydi. 

So„ramoq (iltimos qilmoq, talab qilmoq) ma‘nolarini ifodalashda ٍضٕاقت 

[xāstan] sodda fe‘li funksional ekvivalentlarining ma‘no guruhchalaridagi 

invariantlari quyidagilardan iborat: 

1. Iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini ham, 

talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini ham ifodalashda 

ishtirok etadigan fe‘llarning barchasini umumiy qilib  ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li 

vositasida ta‘riflash mumkin bo‗lib ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li mazkur ma‘no 

ottenkasini ifodalashda ushbu fe‘llarning har birining o‗rnida kela oladi. Misollar: 

.ظؼضٕاقت کًک کؽظ / کًک ضٕاقت  – yordam so„radi. 

.تمبَبی يؽضًی ًَٕظ / يؽضًی ضٕاقت  – otpusk so„radi. 
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.ْهت ٌبؼی کؽظ / ٌبؼی ضٕاقت  – yordam so„radi. 

2. Talab qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llarning barchasini umumiy qilib   ظؼضٕاقت

 ظؼضٕاقت کؽظٌ ,fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin bo‗lib [darxāst kardan] کؽظٌ

[darxāst kardan] fe‘li mazkur ma‘no ottenkasini ifodalashda ushbu fe‘llarning har 

birining o‗rnida kela oladi. Misollar: 

ضٕاقتُع کّ زمٕلهبٌ اَبفّ نٕظ / ظؼضٕاقت کؽظَع کّ 

.زمٕلهبٌ اَبفّ نٕظ  – ish haqlarining oshirilishini talab qildilar. 

ضٕاقتبؼ ثؽگؿاؼی اَتطبثبت نعَع / ظؼضٕاقت کؽظَع تب 

.اَتطبثبت ثؽگؿاؼ نٕظ  – saylovlar o„tkazilishini talab qildilar. 

کؽظَع / زُٕؼ أ ظؼ اخلاـ ؼا زُٕؼ أ ظؼ اخلاـ ؼا ْهت 

.ظؼضٕاقت کؽظَع  – uning majlisda qatnashishini talab qildilar. 

3. Berishini talab qilmoq ma‘no ottenkasini ifodalashda ishtirok etadigan 

fe‘llarning barchasini umumiy qilib ٌْهت کؽظ [talab kardan] fe‘li vositasida 

ta‘riflash mumkin bo‗lib, ٌْهت کؽظ [talab kardan] fe‘li mazkur ma‘no ottenkasini 

ifodalashda ushbu fe‘llarning har birining o‗rnida kela oladi. Misol: 

ٔاؼظِ اؾ يٍ يٓبنجّ کؽظ / أ ضكبؼت  ٔاؼظِ ؼاأ ضكبؼت 

.اؾ يٍ ْهت کؽظ ؼا  – U mendan yetkazilgan zararni qoplashni (to„lashni) 

talab qildi. 

4. Iltimos qilmoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llarning barchasini umumiy qilib ٌضٕاْم کؽظ 

[xāheš kardan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin bo‗lib, ٌضٕاْم کؽظ [xāheš 

kardan] fe‘li mazkur ma‘no ottenkasini ifodalashda ushbu fe‘llarning har birining 

o‗rnida kela oladi. Misol: 

کُى  یٕخّ کٍُع / ضٕاْم يٍَؿ ت تًُب ظاؼو کّ ثّ يهکم يب

.کّ ثّ يهکم يب ٍَؿ تٕخّ کٍُع  – Bizning muammomizga ham e‟tibor 

berishingizni iltimos qilaman. 
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5. Yalinib so„ramoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llarning barchasini umumiy qilib ٌانتًبـ کؽظ 

[eltemās kardan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin bo‗lib, ٌانتًبـ کؽظ 

[eltemās kardan] fe‘li mazkur ma‘no ottenkasini ifodalashda ushbu fe‘llarning har 

birining o‗rnida kela oladi. Misol: 

/ أ گؽٌّ کُبٌ يی ضٕاقت )ضٕاْم يی کؽظ( کّ آؾاظل کُُع 

 U yig„laganicha uni – أ گؽٌّ کُبٌ انتًبـ يی کؽظ کّ آؾاظل کُُع

qo„yib yuborishlarini yalinib so„rardi. 

6. Xudodan so„ramoq ma‘no ottenkasiga ega bo‗lgan so„ramoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llarning barchasini umumiy qilib ٍضٕاقت [xāstan] 

fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin bo‗lib ٍضٕاقت [xāstan] fe‘li mazkur ma‘no 

ottenkasini ifodalashda ushbu fe‘llarning har birining o‗rnida kela oladi. Misol: 

اؾ ضعای يٓؽثبٌ يكئهت يی کُى کّ ... / اؾ ضعای يٓؽثبٌ 

 ... mehribon xudodan so„raymanki – يی ضٕاْى کّ ...

 

Eslatib o‗tilgan ma‘no guruhchalaridagi invariantlarni quyidagi jadval 

shaklida ko‗rsatish ham mumkin: 

 ma‟no guruhchalari funksional ekvivalentlar formal invariantlar 

1 so„ramoq (iltimos 

qilmoq, talab qilmoq) 

 ضٕاقتٍ

 ظؼضٕاقت کؽظٌ

 تمبَب کؽظٌ

 نعٌ ضٕاقتبؼ

 ضٕاْبٌ نعٌ

 ْهت کؽظٌ

 ْهجٍعٌ

 اقتؼلاو کؽظٌ

 اقتعػب کؽظٌ

 ضٕاقتٍ
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 تؼبؼف کؽظٌ

 ظػب کؽظٌ

 تًُب کؽظٌ

2 talab qilmoq ٌظؼضٕاقت کؽظ 

  تمبَب کؽظٌ

 ضٕاقتبؼ نعٌ

 ضٕاْبٌ نعٌ

 ْهت کؽظٌ

 ْهجٍعٌ

 اقتؼلاو کؽظٌ

 اقتعػب کؽظٌ

 يٓبنجّ کؽظٌ

 ضٕاقتٍ

 ضٕاُْعِ نعٌ

 ْبنت نعٌ

 ظؼضٕاقت کؽظٌ

3 berishini talab qilmoq ٌيٓبنجّ کؽظ 

 ْهت کؽظٌ

 ظؼضٕاقت کؽظٌ

 ضٕاقتٍ

 ْهت کؽظٌ

4 iltimos qilmoq ٌضٕاْم کؽظ 

 ضٕاْهًُع ثٕظٌ

 انتًبـ کؽظٌ

 تًُب ظانتٍ

 ظؼضٕاقت کؽظٌ

 تمبَب کؽظٌ

 ضٕاقتبؼ نعٌ

 ضٕاقتٍ

 ضٕاْبٌ نعٌ

 ضٕاْم کؽظٌ
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 ْهت کؽظٌ

5 yalinib so„ramoq ٌانتًبـ کؽظ 

 ضٕاْم کؽظٌ

 ًُب ظانتٍت

 ضٕاقتٍ

 انتًبـ کؽظٌ

6 xudodan so„ramoq ٌظػب کؽظ 

 يكئهت کؽظٌ

 ضٕاقتٍ

 ضٕاقتٍ

 

3.2. Fors tilida prefiksli fe‟llarning formal invariantlari ( برداشته [bar-

dāštan] fe‟li misolida) 

 prefiksli fe‟lining funksional ekvivalentlari [bar-dāštan] برداشته .3.2.1

 prefiksli fe‟lining turli ma‟nolari va ma‟no [bar-dāštan] برداشته .3.2.1.1

guruhlarida funksional ekvivalentlik munosabati 

Yuqorida eslatib o‗tganimizdek, prefiksli fe‘llar fors tilidagi fe‘llar orasida 

eng kam sonlisi bo‗lib ularning fors tili fe‘l tizimidagi variantlashuv, jumladan, 

leksik-semantik variantlashuv va funksional ekvivalentlik hodisasidagi o‗rni ham 

sodda va qo‗shma fe‘llar darajasida emas. Biroq fors tilidagi prefiksli fe‘llar fe‘llar 

orasida o‗zining ko‗pma‘noliligi, ya‘ni ko‗plab leksik-semantik variantlarga ega 

ekanligi bilan ajralib turadigan fe‘llar ham yo‗q emas. Leksik-semantik variantlilik 

esa, yuqorida aytilganidek, funksional ekvivalentlik bilan bo‗g‗liq tushuncha bo‗lib  

ko‗pma‘noli so‗z o‗zining leksik-semantik variantlarining har birida boshqa so‗zlar 

bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. Ya‘ni so‗zda qanchalik ko‗p 

leksik-semantik variant bo‗lsa, unda boshqa so‗zlar bilan funksional ekvivalentlik 

munosabatiga kirishish imkoniyatlari shunchalik katta bo‗ladi. 

Fors tilidagi shunday xususiyatlarga ega bo‗lgan prefiksli fe‘llardan biri 

sifatida ٍثؽظانت [bar-dāštan] fe‘lini eslatish mumkin. 
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 prefiksli fe‘li ko‗pma‘noli fe‘llardan hisoblanib [bar-dāštan] ثؽظانتٍ

Y.A. Rubinchik tahriri ostidagi ―Forscha-ruscha‖ ikki tillik lug‗atida
221

 ushbu 

so‗zning quyidagi besh ma‘nosi keltirilgan: 1) ko‗tarmoq; 2) yechmoq (bosh 

kiyimni); 3) birga olib kelmoq; 4) yig‗ib-terib olmoq (hosilni); 5) qo„shma fe‟llar 

komponenti: ٍظقت ثؽظانت qo‗l tortmoq, qilishdan to‗xtamoq; ٍلعو ثؽانت 

chora ko‗rmoq. 

Hasan Anvariyning ―Farhang-e bo‗zo‗rg-e So‗xan‖ izohli lug‗atida
222

 esa 

انتٍثؽظ  [bar-dāštan] ning yigirma ikkita (jumladan, sakkizta arxaik) ma‘nosi 

keltirilgan bo‗lib, ulardan hozirgi fors tilida ishlatilayotganlari quyidagilardan 

iborat: 

1) olmoq (joyidan), ko‗tarib olmoq; 2) ko‗tarmoq (yuqoriga), olmoq (biror 

narsaning ustidan); 3) o‗ziga olmoq, o‗ziniki qilib olmoq; 4) vujudga keltirmoq, 

hosil qilmoq, paydo qilmoq (yoriq va sh.k.); 5) ko‗chirib olmoq, yozib olmoq, 

olmoq, tushirmoq (nusxa, surat va sh.k.); 6) qoplab olmoq, bosib ketmoq  (suv, 

ovoz va sh.k.); 7) yig‗ib-termoq, yig‗ib-terib olmoq (hosilni); 8) olmoq, sotib 

olmoq; 9) birga olib olmoq, birga olib chiqmoq, birga olib yurmoq, birga olib 

ketmoq; 10) chidamoq, chidash bermoq; 11) o‗rtadan olib tashlamoq, yo‗qotmoq, 

yo‗q qilmoq; 12) o‗g‗irlamoq, urib ketmoq; 13) olib tashlamoq, uzib (kesib, ajratib) 

olmoq (tana a‟zosi va sh.k.); 14) chetga surmoq, chetga surib qo‗ymoq, ochmoq 

(parda va sh.k.ni). 

Y.A. Rubinchik tahriri ostidagi ―Forscha-ruscha‖ ikki tillik lug‗atida 

 prefiksli fe‘lining eng asosiy ma‘nolarigina berilib, uning [bar-dāštan] ثؽظانتٍ

boshqa o‗rinlarda ishlatiladigan ma‘nolari aks ettirilmaganligi Hasan Anvariyning 

―Farhang-e bo‗zo‗rg-e So‗xan‖i ham ushbu so‗zning barcha ma‘nolarini qamrab 

ololmaganligidan kelib chiqib ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lining hozirgi 

                                                 
221

 Персидско-русский словарь: в 2-х томах, под редакцией Ю.А. Рубинчика, 3-издание, I-том. – Москва: 

Русский язык, 1985. - С.198. 
222

ج.خهع  9 – 0990إَؼی، زكٍ، فؽُْگ ثؿؼگ قطٍ/ ثّ قؽپؽقتی زكٍ إَؼی، تٓؽاٌ، قطٍ،  

.319-311. و 2  
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fors tilida turli o‗rinlarda qo‗llaniladigan ma‘nolarini quyidagi tarkibda aks 

ettirishga qaror qildik: 

1) (joyidan) olmoq, (joyidan ko‗tarib) olmoq, (qo‗liga) olmoq; 2) ko‗tarmoq, 

ko‗tarib turmoq, ko‗tarib yurmoq; 3) (yuqoriga) ko‗tarmoq (bosh, qo„l va sh.k.ni); 

4) (ustidan) olmoq, olib (boshqa joyga) qo‗ymoq; 5) o‗ziga olmoq, o‗ziniki qilib 

olmoq, egallab olmoq; 6) vujudga keltirmoq, hosil qilmoq, paydo qilmoq (yoriq va 

sh.k.); 7) ko‗chirib olmoq, yozib olmoq, olmoq, tushirmoq (nusxa, surat va sh.k.); 

8) qoplab olmoq, bosib ketmoq, bosmoq, tutmoq  (suv, ovoz va sh.k.); 9) o‗rmoq, 

termoq, uzmoq, yig‗ib-termoq, yig‗ib-terib olmoq (hosilni); 10) olmoq, sotib 

olmoq; 11) birga olib olmoq, birga olib kelmoq (ketmoq, bormoq); 12) chidamoq, 

chidash bermoq, ko‗tarmoq (qiyinchilik, g„am va sh.k.ni); 13) o‗rtadan olib 

tashlamoq, yo‗qotmoq, yo‗q qilmoq; 14) o‗g‗irlamoq, o‗g‗irlab olmoq, o‗g‗irlab 

ketmoq, urib ketmoq; 15) olib tashlamoq, uzib (kesib, ajratib) olmoq (tana a‟zosi 

va sh.k.); 16) chetga surmoq, chetga surib qo‗ymoq, ochmoq (parda va sh.k.ni); 

17) olib qo‗ymoq, boshqa joyga qo‗ymoq (biror joydan biror narsani); 

18) (boshidan) olmoq, yechmoq (bosh kiyim, hijob va sh.k.ni). 

Ko‗rib chiqqanimizdek, ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li turli o‗rinlarda 

qo‗llaniladigan o‗n sakkiz ma‘noga, ya‘ni o‗n sakkiz leksik-semantik variantga ega 

bo‗lib, ushbu fe‘lning har bir leksik-semantik variantidagi funksional ekvivalentlik 

munosabatlari bilan yaxshiroq tanishish uchun ushbu ma‘nolar – leksik-semantik 

variantlarni quyidagi ma‘no guruhlariga bo‗lamiz: 

1. Olish ma‟no guruhi: 

1) (joyidan) olmoq, (joyidan ko‗tarib) olmoq, (qo‗liga) olmoq; 

2) o‗ziga olmoq, o‗ziniki qilib olmoq, egallab olmoq; 

3) olmoq, sotib olmoq; 

4) o‗rmoq, termoq, uzmoq, yig‗ib-termoq, yig‗ib-terib olmoq (hosilni);  

5) birga olib olmoq, birga olib kelmoq (ketmoq, bormoq); 

6) ko‗chirib olmoq, yozib olmoq, olmoq, tushirmoq (nusxa, surat va sh.k.); 
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7) o‗g‗irlamoq, o‗g‗irlab olmoq, o‗g‗irlab ketmoq, urib ketmoq. 

2. Ko„tarish ma‟no guruhi: 

1) ko‗tarmoq, ko‗tarib turmoq, ko‗tarib yurmoq; 

2) (yuqoriga) ko‗tarmoq (bosh, qo„l va sh.k.ni). 

3. Olib tashlash ma‟no guruhi: 

1) (ustidan) olmoq, olib (boshqa joyga) qo‗ymoq; 

2) olib qo‗ymoq, boshqa joyga qo‗ymoq (biror joydan biror narsani); 

3) chetga surmoq, chetga surib qo‗ymoq, ochmoq (parda va sh.k.ni);  

4) (boshidan) olmoq, yechmoq (bosh kiyim, hijob va sh.k.ni). 

5) olib tashlamoq, uzib (kesib, ajratib) olmoq (tana a‟zosi va sh.k.);  

6) o‗rtadan olib tashlamoq, yo‗qotmoq, yo‗q qilmoq. 

4. Biror holatga solish ma‟no guruhi: 

1) vujudga keltirmoq, hosil qilmoq, paydo qilmoq (yoriq va sh.k.); 

2) qoplab olmoq, bosib ketmoq, bosmoq, tutmoq (suv, ovoz va sh.k.). 

Quyida funksional ekvivalentlarini ular anglatadigan barcha ma‘nolar va 

ma‘no guruhlari asosida o‗rganishning birinchi bosqichida ٍثؽظانت [bar-dāštan] 

prefiksli fe‘lining o‗zi anglatadigan barcha ma‘nolar va ma‘no guruhlaridagi 

funksional ekvivalentlarini umumiy tarzda ko‗rib chiqamiz. 

Fors tilidagi ko‗pma‘noli so‗zlardan bo‗lgan  ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli 

fe‘li o‗zi anglanadigan ma‘nolar va ma‘no guruhlarida quyidagi fe‘llar bilan 

funksional ekvivalentlik munosabatida bo‗ladi: 

1. Olish ma‟no guruhi: 

1) (joyidan) olmoq, (joyidan ko‗tarib) olmoq, (qo‗liga) olmoq; misol: 

ثّ قًت کهٍكب ؼاِ افتبظوکٍف ؼا ثؽظانتى ٔ 
223
. 

Sumkani oldim-u cherkov tomon yo„lga tushdim. 

Funksional ekvivalentlari: 

                                                 
223

ؼيبٌ. تٓؽاٌ. نؽکت اَتهبؼات قٕؼِ يٓؽ. زجٍت ازًعؾاظِ. نٓؽَح ثب يبنٍٍ لٍبيت.  

.23. و 0995  
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 .ثهُع کؽظٌ ،ثؽگؽفتٍ ،ظقت گؽفتٍ )ظؼ( ثّ ،گؽفتٍ

2) o‗ziga olmoq, o‗ziniki qilib olmoq, egallab olmoq; misol: 

 .ْبی ضٕة ؼا ضٕظل ثؽظانت ٔ ثمٍّ ؼا تمكٍى کؽظ خُف

Yaxshi mollarni o„ziga oldi va qolganlarini bo„lib berdi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .اؾ آٌ ضٕظ کؽظٌ ،يبل ضٕظ کؽظٌ ،يبزت نعٌ ،تًبزت کؽظٌ

3) olmoq, sotib olmoq; misol: 

ظکبَعاؼ آٌ ؼا کًتؽ اؾ َؽش ؼٔؾ ثؽ يی ظانت
224
. 

Do„kondor uni shu kunning narxidan kamroq bahoga sotib olardi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .گؽفتٍ ،ضؽٌعاؼی کؽظٌ ،ضؽٌعٌ 

4) o‗rmoq, termoq, uzmoq, yig‗ib-termoq, yig‗ib-terib olmoq (hosilni); misol: 

 .کهبٔؼؾاٌ يسًٕل ؼا ثؽظانتُع 

Dehqonlar hosilni yig„ib-terib oldilar. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .چٍعٌ ،آٔؼی کؽظٌ خًغ ،خًغ کؽظٌ

5) birga olib olmoq, birga olib kelmoq (ketmoq, bormoq); misol: 

 .يبظؼت ؼا ثؽظاؼ ٔ ثٍب

Onangni olgin-da kel / Onangni birga olib kel. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .ًْؽاِ ثؽظٌ ،ًْؽاِ آٔؼظٌ ،ثب ضٕظ ًْؽاِ کؽظٌ

6) ko‗chirib olmoq, yozib olmoq, olmoq, tushirmoq (nusxa, surat va sh.k.); 

misol: 

 ;U meni suratga oldi (tushirdi) أ ػکكی اؾ يٍ ثؽظانت 

 ;Kitobdan nusxa ko„chirdi اؾ کتبة َكطّ ثؽظانت 

 .Darsdan konspekt ko„chirdim اؾ ظؼـ ٌبظظانت ثؽظانتى 

                                                 
224

.21. و 0. ج.0919يسًعػهی اقلايی َعٔنٍ. ؼٔؾْب )قؽگػنت(. تٓؽاٌ. ٌؿظاٌ.    
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Funksional ekvivalentlari: ٍاَعاضتٍ ,گؽفت. 

7) o‗g‗irlamoq, o‗g‗irlab olmoq, o‗g‗irlab ketmoq, urib ketmoq; misol: 

 .کٍفى ؼا ظؼ اتٕثٕـ ثؽظانتُع

Sumkamni avtobusda o„g„irlab ketishdi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 ،گؽفتٍ ،ثؽگؽفتٍ ،ثؽظٌ ،ؼثٕظٌ ،ثّ قؽلت ثؽظٌ،ظؾظٌعٌ 

 .لبپٍعٌ

2. Ko„tarish ma‟no guruhi: 

1) ko‗tarmoq, ko‗tarib turmoq, ko‗tarib yurmoq; misol: 

 .کٍكّ پؽ اؾ قٍت ؼا ثؽظانتّ ثّ ثبؾاؼ ؼفت

Olma to„la qopni ko„tarib, bozorga bordi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .زًم کؽظٌ، ثؽگؽفتٍ، گؽفتٍ 

2) (yuqoriga) ko‗tarmoq (bosh, qo„l va sh.k.ni); misol: 

.قؽل ؼا ثؽظانت  - Boshini ko„tardi. 

Funksional ekvivalentlari: ٌثهُع کؽظٌ ,ثبلا کؽظ 

3. Olib tashlash ma‟no guruhi: 

1) (ustidan) olmoq, olib (boshqa joyga) qo‗ymoq; misol:  

 .پبٌت ؼا اؾ ؼٔی ظقتى ثؽظاؼ

Oyog„ingni qo„limning ustidan ol. 

Funksional ekvivalentlari: ٍثؽظٌ ,گؽفت. 

2) olib qo‗ymoq, boshqa joyga qo‗ymoq (biror joydan biror narsani); misol: 

 .کتبة ؼا اؾ ؼٔی يٍؿ ثؽظانت 

Kitobni stol ustidan olib qo„ydi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .گؽفتٍ ،َمم يکبٌ کؽظٌ ،خبثدب کؽظٌ 

3) chetga surmoq, chetga surib qo‗ymoq, ochmoq (parda va sh.k.ni); misol: 

 .پُدؽِ ؼا ثؽظانت ِپؽظ 
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Deraza pardasini chetga surib qo„ydi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .ثبؾ کؽظٌ ،کُبؼ کهٍعٌ ،کُبؼ ؾظٌ 

4) (boshidan) olmoq, yechmoq (bosh kiyim, hijob va sh.k.ni); misol: 

 .Yuzidan hijobni oldi (ko„tardi) - زدبة ؼا اؾ ؼٌٔم ثؽظانت 

Funksional ekvivalentlari: 

 .کُعٌ،گؽفتٍ ،ثبؾ کؽظٌ ،کُبؼ کهٍعٌ ،ُبؼ ؾظٌک 

5) olib tashlamoq, uzib (kesib, ajratib) olmoq (tana a‟zosi va sh.k.); misol: 

أ ؼا ثؽظانتُع ِيؼع  - Uning oshqozonini olib tashlashdi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .گؽفتٍ،خعا کؽظٌ ،لٓغ کؽظٌ ،ثؽٌعٌ 

6) o‗rtadan olib tashlamoq, yo‗qotmoq, yo‗q qilmoq; misol: 

ػؽق، لفم تپك ؼا ْى اؾ کلايم ثؽظانت
225
. 

Ter uning tilidagi duduqlikni ham yo„qotdi; 

 .اْم ظانت ثؽظانتؼؼلجبی ضٕظ ؼا کّ ظؼ  ًّْ

Yo„lidagi raqiblarining hammasini yo„q qildi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .ثؽگؽفتٍ ،زػف کؽظٌ ،َبثٕظ کؽظٌ ،ؽظٌؾاٌم ک ،اؾ ثٍٍ ثؽظٌ

4. Biror holatga solish ma‟no guruhi: 

1) vujudga keltirmoq, hosil qilmoq, paydo qilmoq (yoriq va sh.k.); misol: 

 پُدؽِ تَؽَک ثؽظانت. ّنٍه

Derazaning oynasida darz paydo bo„ldi; 

 ثؽ اثؽ ؾنؿنّ ؾيٍٍ نکبف ثؽظانت. 

Zilzila natijasida yerda yoriq paydo bo„ldi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .زبيم کؽظٌ ،ثّ ٔخٕظ آٔؼظٌ ،اٌدبظ کؽظٌ

2) qoplab olmoq, bosib ketmoq, bosmoq, tutmoq  (suv, ovoz va sh.k.); misol: 

                                                 
225

.039. و 0920يسًعػهی خًبل ؾاظِ. ْفت لًّ. تٓؽاٌ. پؽٌٍٔ.    
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 نٍؽ ؼا ثبؾ گػانتُع، آة ًّْ خب ؼا ثؽظانت. 

Kranni ochiq qo„yishibdi, hamma joyni suv bosdi;  

يعای ظاظ ٔ فؽٌبظ ... ظٔاضبَّ ؼا ثؽظانتّ ثٕظ
226
. 

Dod-faryod ovozi dorixonani tutgandi. 

Funksional ekvivalentlari: ٍگؽفتٍ ,پؽ کؽظٌ ,فؽاگؽفت.  

Ko‗rib chiqqanimizdek, ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li o‗zining to‗rt 

ma‘no guruhidagi o‗n sakkizta ma‘no qatorida qirq beshdan ortiq so‗z bilan 

funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. 

 

 prefiksli fe‟lining ma‟nolaridan birida [bar-dāštan] برداشته .3.2.1.2

funksional ekvivalentlik munosabati 

Dissertatsiyamizning ushbu qismida ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lining 

o‗zi anglatadigan ma‘nolaridan biridagi funksional ekvivalentlarini ko‗rib 

chiqamiz. Ya‘ni biz ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lining u anglatadigan 

ma‘nolarning birinchi – “olish” ma‟no guruhiga tegishli bo‗lgan (joyidan) olmoq, 

(joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nosidagi funksional ekvivalentlari 

to‗g‗risida batafsilroq so‗z yuritamiz. 

 

 fe‟lining funksional ekvivalentlari va [bar-dāštan] برداشته .3.2.1.2.1

ularning yasalishi 

Hozirgi fors tilida turli o‗rinlarda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li 

anglatadigan (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq 

ma‘nolarini ifodalashda ushbu fe‘lga funksional ekvivalent sifatida eng ko‗p 

qo‗llaniladigan quyidagi fe‘llarni aniqladik: 

ظقت گؽفتٍ )ظؼ( ثّ ,[gereftan] گؽفتٍ  [be (dar) dast gereftan], 

 .[boland kardan] ثهُع کؽظٌ ,[bar-gereftan] ثؽگؽفتٍ

                                                 
226

.92. و 0910خًبل يٍؽيبظلی. يتطت ظاقتبٌ ْب. تٓؽاٌ. تٕـ.    
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Ko‗rib o‗tganimizdek, hozirgi fors tilida (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) 

olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍثؽظانت [bar-dāštan] fe‘lining 

funksional ekvivalentlari vazifasini bajarib keluvchi fe‘llar asosan ٍگؽفت fe‘li 

hamda ushbu fe‘l ishtirokida yasalgan prefiksli va qo‗shma fe‘llar, shuningdek, 

 .qo‗shma fe‘lidan iborat ثهُع کؽظٌ

 

 fe‟lining funksional ekvivalentlarining [bar-dāštan] برداشته .3.2.1.2.2

qo„llanilish o„rinlari 

Hozirgi fors tilida mavjud bo‗lgan fe‘llar orasida o‗zining muhim ish-harakat 

va jarayonlarni ifodalashdagi faol ishtiroki bilan alohida o‗rin tutadigan ٍثؽظانت 

[bar-dāštan] prefiksli fe‘li anglatadigan (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, 

(qo„liga) olmoq ma‘nolarini ifodalashda ushbu fe‘lga funksional ekvivalent sifatida 

qo‗llaniladigan fe‘llarning quyidagi ishlatilish o‗rinlarini aniqladik (ishlatilish 

darajalari asosidagi ketma-ketlik tartibida): 

 fe‘li (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) [gereftan] گرفته

olmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lining eng faol 

funksional ekvivalenti bo‗lib, ushbu ma‘noni ifodalash lozim bo‗lgan barcha 

o‗rinlarda ishlatiladi. Misollar: 

ؼ ؼا ثبؾ کُع، چبظؼ ؼا يبظ ّيؼًٕيّ... ظنم يی ضٕاقت ثمچ

اؾ قؽل ثگٍؽظ ٔ ثّ أ ثگٌٕع کّ يی تٕاَع ًٍْهّ ظؼ اٌٍ 

ضبَّ ثًبَع
227
. 

Ma‟suma ... onasining tugunini ochgisi, boshidan chodirni olgisi va unga bir 

umrga mana shu uyda qolishi mumkinligini aytgisi kelardi. 

ضٕظ َعاظزتی ثؽای گؽفتٍ اقکُبـ ْى تکبَی ثّ 
228
. 

Hatto pulni (yerdan) olish uchun ham qimirlab qo„ymadi. 

                                                 
227

ٌ کٕتبِ ظؼ ظّْ َطكتٍٍ اَملاة )يدًٕػّ ظاقتبٌ ْب(. تٓؽاٌ. زبتًی. نکٕفبٌی ظاقتب 

.095. و 0952ػهًی ٔ فؽُْگی.   
228

.11. و 0959خلال آل ازًع. قّ تبؼ. تٓؽاٌ. اَتهبؼات فؽظٔـ. چبپ ظٔو.    
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دست گرفته )در( بً  [be (dar) dast gereftan] fe‘li (joyidan) olmoq, 

(joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nosini ifodalashda ٍثؽظانت [bar-

dāštan] prefiksli fe‘lining funksional ekvivalenti sifatida qo‗llaniladigan fe‘llardan 

biri bo‗lib, biror narsani biror joydan aynan qo„l bilan olmoq ma‘no ottenkasini 

ifodalashda qo‗llaniladi. Misol: 

ٔنی يگؽ تفُگ ؼا زتًبً ثؽای آظو کهی ثّ ظقت ثبٌع 

گؽفت
229
 ؟

Nahotki miltiqni albatta odam o„ldirish uchun (qo„lga) olish kerak bo„lsa? 

 ,fe‘li (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq [bar-gereftan] برگرفته

(qo„liga) olmoq ma‘nosini ifodalashda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lining 

funksional ekvivalenti sifatida qo‗llaniladigan fe‘llardan biri bo‗lib, asosan biror 

og„irroq yoki yirikroq narsani yerdan yoki quyidan yuqoriga olmoq ma‘no 

ottenkasini ifodalashda ishlatiladi. Misollar: 

ظؽفی َعاؼٌى کّ ثب آٌ آة ثؽگٍؽو
230
. 

Biror bir idishim yo„qki u bilan suv olsam. 

قُگ ثؿؼگی کّ ثؽ قؽ چبِ ثٕظ کّ ؾٔؼ چٓم يؽظ يی ضٕاقت 

ب آٌ ؼا ثؽگٍؽظت
231
. 

Chohning og„zida turgan ulkan toshni ko„tarib olish uchun qirq erkakning 

kuchi kerak edi. 

 fe‘li ham (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) [boland kardan] بلىد کردن

olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nosini ifodalashda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli 

fe‘lining funksional ekvivalenti sifatida qo‗llaniladigan fe‘llardan biri bo‗lib, 

asosan biror narsani joyidan ko„tarib olmoq ma‘no ottenkasini ifodalashda 

ishlatiladi. Misollar: 

                                                 
229

.022. و 0959خلال آل ازًع. قّ تبؼ. تٓؽاٌ. اَتهبؼات فؽظٔـ. چبپ ظٔو.    
230

.11. و 0999جٍؽ، يبظق ْعاٌت. يبؾٌبؼ. تٓؽاٌ، ايٍؽ ک   
231

.901. و 0. ج.0919يسًعػهی اقلايی َعٔنٍ. ؼٔؾْب )قؽگػنت(. تٓؽاٌ. ٌؿظاٌ.    
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ثؽظاؼی ٔؾَّ ؼا ثهُع کؽظ ٔ ثّ پٍؽٔؾی  لٓؽيبٌ ٔؾَّ

ؼقٍع
232
. 

Og„ir atletika bo„yicha chempion shtangani ko„tardi va g„alabaga erishdi. 

Ko‗rib o‗tganimizdek, fors tilidagi ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li 

(joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini ifodalashda 

to‗rt fe‘l bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishadi. Ya‘ni ushbu 

fe‘llarning barchasi umumiy (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) 

olmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li bilan o‗rin 

almashib kela oladi.  

 

 prefiksli fe‟lining formal invariantlari [bar-dāštan] برداشته .3.2.2

 prefiksli fe‘lining funksional ekvivalentlarining [bar-dāštan] ثؽظانتٍ

umumiy invariantini aniqlashimiz uchun avval ushbu funksional ekvivalentlarni 

birlashtirib turadigan yagona invariant ma‘noni aniqlaymiz. 

(joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini 

ifodalashda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lining barcha ma‘no guruhlaridagi 

funksional ekvivalentlari hamda ma‘no guruhlaridan biridagi funksional 

ekvivalentlari to‗g‗risidagi mulohazalarimizdan kelib chiqqan holda ushbu fe‘l 

funksional ekvivalentlarining invariantini quyidagicha aniqladik. 

Yuqorida ko‗rib o‗tdikki, (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) 

olmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘liga funksional 

ekvivalent bo‗lib kelayotgan fe‘llar quyidagi ma‘no ottenkalarini ifodalaydi: 

1) joyidan olmoq; 2) qo„l bilan olmoq; 3) ko„tarib olmoq; 4) yerdan (quyidan) 

yuqoriga olmoq. 

Umumiy olmoq ma‘nosi orqali bir-biriga bog‗lanib turadigan ko„tarib olmoq 

ma‘nosining turli darajalaridagi ma‘no ottenkalarini o‗z ichiga olgan umumiy 

                                                 
232

ج.خهع  9 – 0990إَؼی، زكٍ، فؽُْگ ثؿؼگ قطٍ/ ثّ قؽپؽقتی زكٍ إَؼی، تٓؽاٌ، قطٍ،  

.0101. و 2  
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ma‘noni quyidagicha ta‘riflash mumkin bo‗ladi: biror narsani qo„l bilan quyidan 

yuqoriga ko„tarib olmoq. 

Ushbu xulosamizni quyidagi jadval ko‗rinishida ifodalash mumkin: 

 

№ ma‟no variantlari invariant ma‟no 

1 joyidan olmoq biror narsani qo‗l 

bilan quyidan 

yuqoriga ko‗tarib 

olmoq 

2 qo‗l bilan olmoq 

3 ko‗tarib olmoq 

4 yerdan (quyidan) yuqoriga olmoq 

 

 prefiksli fe‘lining funksional ekvivalentlarining [bar-dāštan] ثؽظانتٍ

qo‗llanilish o‗rinlari xususida yuqorida keltirgan misollar shuni ko‗rsatadiki, 

 prefiksli fe‘lining (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) [bar-dāštan] ثؽظانتٍ

olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini ifodalashdagi funksional ekvivalentlari 

tomonidan ifodalanadigan barcha ma‘no ottenkalarini o‗z ichiga olgan umumiy, 

ya‘ni invariant ma‘no bo‗lmish biror narsani qo„l bilan quyidan yuqoriga ko„tarib 

olmoq ma‘nosi mazkur funksional ekvivalentlar orasida ko‗proq ٍثؽظانت [bar-

dāštan] prefiksli fe‘lining o‗zida mujassam bo‗ladi. 

Biz quyidagilarga asoslangan holda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li 

(joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini 

ifodalaydigan fe‘llarning formal invarianti bo‗la oladi deymiz: 

Birinchidan, ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li (joyidan) olmoq, (joyidan 

ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini ifodalashda ٍظقت  )ظؼ( ثّ ,گؽفت

 fe‘llari bilan o‗zaro funksional ekvivalentlik ثهُع کؽظٌ ,ثؽگؽفتٍ ,گؽفتٍ

munosabatida bo‗ladi. Ya‘ni bu o‗rinda ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘li ham 

ushbu funksional ekvivalentlardan biri hisoblanadi. 
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Ikkinchidan, (joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq 

ma‘nolarini ifodalab kelayotgan ٍثؽگؽفتٍ ,ثّ )ظؼ( ظقت گؽفتٍ ,گؽفت, 

-bar] ثؽظانتٍ fe‘llarining barchasini umumiy qilib faqatgina ثهُع کؽظٌ

dāštan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin. 

Uchinchidan, ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lini umumiy (joyidan) 

olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini ifodalashda gap 

ma‘nosini o‗zgartirmagan holda uning funksional ekvivalentlari vazifasini bajarib 

keladigan ٍظقت گؽفتٍ )ظؼ( ثّ ,گؽفت  fe‘llaridan ثهُع کؽظٌ ,ثؽگؽفتٍ ,

har birining o‗rnida ishlatish mumkin. Holbuki ushbu fe‘llardan boshqa birortasini 

mazkur fe‘llardan har birining o‗rnida ishlatib bo‗lmaydi. 

Quyida ٍثؽظانت [bar-dāštan] prefiksli fe‘lining formal invarianti sifatida 

(joyidan) olmoq, (joyidan ko„tarib) olmoq, (qo„liga) olmoq ma‘nolarini ifodalashda 

ishlatiladigan barcha fe‘llar – funksional ekvivalentlardan har birining o‗rnida 

ishlatish mumkinligiga ayrim misollar keltiramiz: 

 

№ funksional ekvivalent 

ishtirokida 

formal invariant 

ishtrokida 

o„zbekcha tarjimasi 

کٍفى ؼا گؽفتى ٔ  1

 ؼفتى

کٍفى ؼا ثؽظانتى 

 ٔ ؼفتى

Sumkamni oldim-u 

ketdim 

ٔؾَّ ؼا ثهُع  2

 کؽظ

 shtanga ko‗tardi ٔؾَّ ؼا ثؽظانت

اؾ چبِ آة  3

 ثؽگؽفت

 quduqdan suv oldi ؽظانتاؾ چبِ آة ث

اقهسّ ثّ ظقت  4

 گؽفت

 qurol oldi (qo‗liga) اقهسّ ثؽظانت

 

 



 106 

3.3. Fors tilida qo„shma fe‟llarning formal invariantlari ( کردن بررسی  

[barresi kardan] fe‟li misolida) 

کردن بررسی .3.3.1  [barresi kardan] qo„shma fe‟lining funksional 

ekvivalentlari 

کردن بررسی .3.3.1.1  [barresi kardan] qo„shma fe‟lining turli ma‟nolari 

va ma‟no guruhlarida funksional ekvivalentlik munosabati 

Yuqorida eslatib o‗tganimizdek, fors tilida qo‗shma fe‘llarning qo‗llanilish 

miqyosi juda keng bo‗lib hozirgi fors tilida tuzilishiga ko‗ra turlarga bo‗linadigan 

fe‘l turlari orasida eng ko‗p sonlisi ham qo‗shma fe‘llardir. Fors tilida qo‗shma 

fe‘llarning son jihatdan sodda va prefiksli fe‘llardan anchagina ustunligini 

ta‘minlaydigan omillardan biri sifatida esa ushbu tilda sodda va prefiksli fe‘llardan 

farqli o‗laroq yangidan yangi qo‗shma fe‘llarning yasalishi davom etayotganligini 

ko‗rsatish mumkin. Bizning nazarimizda bu holat qo‗shma fe‘llarning tilning turli 

sathlaridagi variantlashuv hodisasida, jumladan, ko‗pma‘nolik bilan bog‗liq 

bo‗lgan leksik-semantik variantlashuv hamda bir ma‘noning turli o‗rinlarda turli 

so‗zlar va so‗z birikmalari vositasida ifodalanishi bilan bog‗liq bo‗lgan funksional 

ekvivalentlik hodisalaridagi ishtirokini ta‘minlovchi omillardan biri bo‗lib xizmat 

qiladi. 

Biroq fors tilidagi qo‗shma fe‘llarning sodda fe‘llarga qaraganda leksik-

semantik variantlashuvda nisbatan kamroq, funksional ekvivalentlikda esa nisbatan 

ko‗proq ishtirokini kuzatish mumkin. Zero yuqorida aytib o‗tganimizdek, birinchi 

tomondan tilda oldindan mavjud bo‗lgan sodda fe‘llarning sinonimlari yoki 

funksional ekvivalentlari sifatida, shuningdek, fors tiliga chet tillardan, birinchi 

navbatda arab tilidan o‗zlashgan so‗zlar ishtirokida fe‘l yasash natijasida hosil 

bo‗lgan qo‗shma fe‘llarning katta qismini asosiy ma‘nodan tashqari yana bir-ikki 

ko‗chma ma‘noga ega bo‗lishi ularning leksik-semantik variantlashuvdagi 

ishtirokini ma‘lum darajada cheklasa, ikkinchi tomondan, qo‗shma fe‘llar sonining 
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ko‗pligi ularning ko‗pgina fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik munosabatga 

kirishishiga sabab bo‗ladi. 

Biroq fors tilidagi qo‗shma fe‘llarning barchasini ham ko‗pma‘nolilikdan 

mahrum deb bo‗lmaydi. Ular orasida ko‗pma‘noli fe‘llar ham uchraydi. Shulardan 

biri کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li bo‗lib, fors tilida qo‗shma 

fe‘llarning formal invariantlarini ana shu fe‘l misolida ko‗rib chiqamiz. 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li hozirgi fors tilidagi ko‗pma‘noli 

qo‗shma fe‘llardan biri bo‗lib, uning turli o‗rinlarda o‗ndan ortiq ma‘noni ifodalab 

kelishi kuzatiladi. Biroq fors tilining tarjima va izohli lug‗atlarida ushbu fe‘l 

ifodalaydigan barcha ma‘nolar aks ettirilmaganligini ko‗ramiz. Jumladan, 

H. Anvariyning ―Farhang-e bo‗zo‗rg-e So‗xan‖ izohli lug‗atida
233

کؽظٌ ثؽؼقی   

[barresi kardan] fe‘li bor-yo‗g‗i bir ma‘noga ega bo‗lgan fe‘l sifatida ta‘riflanib, 

uning faqatgina tekshirmoq, tekshirib ko„rmoq ma‘nosini bildirishi ko‗rsatib 

o‗tilgan. Y.A. Rubinchik tahriri ostidagi ―Forscha-ruscha lug‗at‖ida
234

 esa ushbu 

fe‘lni faqatgina bir ma‘noga ega bo‗lgan so‗z sifatida ta‘riflanishi bilan birgalikda 

uning bir ma‘no doirasidagi besh ma‘no ottenkasi keltirilgan: 1) o‗rganmoq, tadqiq 

qilmoq; 2) tekshirmoq; 3) ... deb qaramoq, ... sifatida qabul qilmoq (baholamoq); 

4) sharhlamoq. 

Shunga qaramasdan hozirgi fors adabiy va so‗zlashuv tilida anchagina faol 

ishlatiladigan کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining ko‗pma‘noli 

so‗zlardan biri sifatida bir qancha ma‘noni ifodalashda qo‗llanilishini kuzatish 

mumkin. Biz o‗z kuzatishlarimiz davomida کؽظٌ ؽؼقیث  [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining quyidagi ma‘nolarini aniqladik: 

1) tekshirmoq, tekshirib chiqmoq; 2) tekshirib ko‗rmoq, sinab ko‗rmoq, 

aniqlamoq, bilmoq; 3) qarab (ko‗rib) chiqmoq, nazardan o‗tkazmoq; 4) ko‗rib 

                                                 
233

ع ج.خه 9 – 0990إَؼی، زكٍ، فؽُْگ ثؿؼگ قطٍ/ ثّ قؽپؽقتی زكٍ إَؼی، تٓؽاٌ، قطٍ،  

.319. و 2  
234

 Персидско-русский словарь: в 2-х томах, под редакцией Ю.А. Рубинчика, 3-издание, I-том. – Москва: 

Русский язык, 1985. - С.199. 
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chiqmoq, o‗rganib chiqmoq (ariza, shikoyat, taklif, loyiha va sh.k.ni); 5) o‗ylab 

ko‗rmoq, o‗rganib ko‗rmoq; 6) maslahatlashib ko‗rmoq, o‗ylashib ko‗rmoq, 

maslahatlashib olmoq; 7) muhokama qilmoq; 8) o‗rganmoq, tadqiq qilmoq; 

9) tahlil qilmoq; 10) sharhlamoq, izohlamoq; 11) ... deb qaramoq, ... deb 

hisoblamoq, ... deb bilmoq, ... sifatida qabul qilmoq, ... sifatida baholamoq; 

12) qat‘iy fikr bildirmoq, hukm qilmoq, hukm chiqarmoq; 13) solishtirmoq, 

taqqoslamoq; 14) har tomonlama tekshirib ko‗rmoq, (kimligini, nimaligini) 

aniqlamoq; 15) so‗rab-surishtirmoq, surishtirmoq; 16) shug‗ullanmoq (biror 

masala bilan). 

Biz bu yerda کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining turli o‗rinlarda 

qo‗llaniladigan o‗n olti ma‘noga, ya‘ni o‗n olti leksik-semantik variantga ega 

ekanligini ko‗rdik. Endi ushbu fe‘l o‗zining har bir ma‘nosi – leksik-semantik 

variantida qaysi fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga kirishishini 

bilish uchun ushbu ma‘nolarni shartli ravishda quyidagi ma‘no guruhlariga 

bo‗lamiz: 

1. Ko„rib chiqish ma‟no guruhi: 1) ko‗rib chiqmoq, o‗rganib chiqmoq; 

2) muhokama qilmoq; 3) o‗ylab ko‗rmoq, o‗rganib ko‗rmoq; 4) maslahatlashib 

ko‗rmoq, o‗ylashib ko‗rmoq, maslahatlashib olmoq.  

2. Tekshirish ma‟no guruhi: 1) tekshirmoq, tekshirib chiqmoq; 2) tekshirib 

ko‗rmoq, aniqlamoq, bilmoq (qandayligini); 3) qarab (ko‗rib) chiqmoq, nazardan 

o‗tkazmoq; 3) har tomonlama tekshirib ko‗rmoq, aniqlamoq (kimligini, nimaligini).  

3. Tadqiq qilish ma‟no guruhi: 1) o‗rganmoq, tadqiq qilmoq; 2) tahlil 

qilmoq; 3) solishtirmoq, taqqoslamoq. 

4. Fikr bildirish ma‟no guruhi: 1) sharhlamoq, izohlamoq; 2) ... deb 

qaramoq, ... deb hisoblamoq, ... deb bilmoq, ... sifatida qabul qilmoq, ... sifatida 

baholamoq; 3) qat‘iy fikr bildirmoq, hukm qilmoq, hukm chiqarmoq. 

5. Shug„ullanish ma‟no guruhi: 1) so‗rab-surishtirmoq, surishtirmoq; 2) 

shug‗ullanmoq (biror masala bilan). 
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کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li o‗zi anglanadigan ushbu 

ma‘nolar va ma‘no guruhlarida quyidagi fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik 

munosabatida bo‗ladi: 

1. Ko„rib chiqish ma‟no guruhi:  

1) ko‗rib chiqmoq, o‗rganib chiqmoq (ariza, shikoyat, taklif, loyiha va 

sh.k.ni); misol: 

 یبت َظبؼت ثؽ يٓجٕػبت پؽَٔعِ ؼٔؾَبيّ آقًبٌ ؼا ثؽؼقٍْ

كؽظ
235
. 

Matbuot ustidan nazorat qilish komissiyasi “Osmon” gazetasi ishini ko„rib 

chiqdi.
 
 

ٌ نٍؽٔاٌ قفؽ کؽظِ اقت ثب زُٕؼ ٔؾٌؽ کهٕؼ کّ ثّ نٓؽقتب

ظؼ فؽيبَعاؼی يهکلات يؽظو ٔ ًْچٍٍُ اٌٍ نٓؽقتبٌ ؼا ثؽؼقی 

کؽظ
236
. 

 Shirvon tumaniga tashrif buyurgan ichki ishlar vaziri tuman hokimiyatida 

bo„lib, aholi hamda ushbu tumanning muammolarini o„rganib chiqdi. 

ی پؽَٔعِ فكبظ يعاؼـ ؼا ثؽؼقی کًٍكٌٍٕ يدهف نٕؼای اقلاي 

يی کُع
237
. 

Islom Kengashi Majlisi komissiyasi maktablardagi korrupsiya ishini ko„rib 

chiqadi. 

Funksional ekvivalentlari: 

 ،يلازظّ کؽظٌ ،ؼقٍعگی کؽظٌ ،يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ

 .ظٌعٌ،کؽظٌ َگبِ

2) muhokama qilmoq; misol: 

هف زبکًٍت لبٌَٕ ٔ يسٍّ کكت ٔ کبؼ ؼا ْبی يد يؽکؿ پژْٔم

ثؽؼقی کؽظ
238
. 

                                                 
235

 www.magiran.com  ٌ1199، نًبؼِ ضجؽ:1/02/0932ضجؽ:  صٌتبؼ، قبٌت ضجؽی يسهّ اٌؽا//  
236

 www.farsnews.com  111901، نًبؼِ ضجؽ: 9/0/0939ضجؽ:  صٌتبؼ، ضجؽگؿاؼی فبؼـ//  
237

 www.entekhab.ir  ۴۲اَتهبؼ:  صٌتبؼ، ۳۸۴۲۵۵کع ضجؽ: //اَتطبة یهٍتسه یضجؽ گبٌِپب 

//۳۱:۲۴ - ۳۵۲۴اقفُع   

http://www.magiran.com/
http://www.magiran.com/
http://www.farsnews.com/
http://www.farsnews.com/
http://www.entekhab.ir/
http://www.entekhab.ir/
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Parlament qoshidagi Tadqiqotlar markazi (o„zining yig„ilishida) qonun 

ustunligi va tadbirkorlik muhiti masalasini muhokama qildi.
 
 

نٕؼای ايٍُت ؼفؽاَعٔو ظؼ کؽًٌّ ؼا ثؽؼقی يی کُع
239
. 

(BMT) Xavfsizlik kengashi Qrimda o„tkazilgan referendumni muhokama 

qiladi.  

Funksional ekvivalentlari: 

 ،يٕؼظ ثسث لؽاؼ ظاظٌ ،ثسث کؽظٌ ،يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ 

 .يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ

3) o‗ylab ko‗rmoq, o‗rganib ko‗rmoq; Misol: 

ٔانُگتٍ ظؼضٕاقت أکؽاٌٍ ظؼيٕؼظ کًک َظبيی ثّ اٌٍ کهٕؼ 

ؽؼقی ضٕاْع کؽظؼا ث
240
. 

Vashington Ukrainaning ushbu mamlakatga harbiy yordam so„rab qilgan 

murojaatini o„rganib ko„radi.  

 ی پٍهُٓبظ يهر َٕاؾنؽٌف ؼا ثؽؼقیْبنجبٌ پبکكتبَ

کُُع يی
241
. 

―Tolibon‖ Navoz Sharifning sulh tuzish to‗g‗risidagi taklifini o‗rganib 

ko‗radi.  

بٌٔ ٔؾٌؽ ايٕؼ ضبؼخّ گفت: اٌؽاٌ پٍٕقتٍ ثّ پؽٔتکم يؼ

انًههی اَؽژی اتًی ؼا ثؽؼقی ضٕاْع کؽظ انسبلی آژاَف ثٍٍ
242
. 

Tashqi ishlar vaziri o„rinbosari dedi: Eron Xalqaro atom energiyasi agentligi 

(MAGATE) qo„shimcha protokoliga qo„shilish masalasini o„rganib ko„radi.  

هُٓبظ ٍف گفت: پٍى فٕتجبل پؽقپٕنٍتبٌ تٍکبپ یٕؼَ

کُى یي یْب ؼا ثؽؼق  ینؽل
243
. 

                                                                                                                                                              
238

 www.yjc.ir  ٌ9553191، نًبؼِ ضجؽ: 21/02/0932ضجؽ:  صٌتبؼ، ثبنگبِ ضجؽَگبؼا//  
239

 www.alef.ir   .۴۱اَتهبؼ : نُجّ  صٌتبؼ، 203519کع يٓهت: خبيؼّ ضجؽی تسهٍهی انف 

//۳۲:۴۵قبػت  ۳۵۲۴اقفُع   
240

 www.yjc.ir  //ٌ۳۵۲۵فؽٔؼظٌٍ  ۲۳اَتهبؼ:   صٌتبؼ، ۱۲۵۸۴۴۵کع ضجؽ:ثبنگبِ ضجؽَگبؼا - 
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241
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“Perspolis” futbol jamoasining sardori Nuriy dedi: sharqliklarning (ya‟ni bir 

necha Sharq mamlakati futbol jamoalarining men bilan hamkorlik to„g„risidagi) 

takliflari borasida o„ylab ko„raman. 

اؼظٔغبٌ: َبيؿظی ظؼ اَتطبثبت ؼٌبقت خًٕٓؼی ؼا ثؽؼقی 

کُى يی
244
. 

(Turkiya Bosh vaziri) Erdo„g„on: prezidentlik saylovlariga o„z nomzodimni 

qo„yishim to„g„risida o„ylab ko„raman.  

Funksional ekvivalentlari: 

 .تأيم کؽظٌ ،يسبقجّ کؽظٌ ،اَعٌهٍعٌ ،فکؽ کؽظٌ

4) maslahatlashib ko‗rmoq, o‗ylashib ko‗rmoq, maslahatlashib olmoq; misol: 

اٌٍ پٍهُٓبظ ؼا ثبْى ثؽؼقی کٍُى
245
. 

Bu taklif borasida maslahatlashib (o„ylashib) ko„raylik. 

Funksional ekvivalentlari: 

 .ؼاٌؿَی کؽظٌ ،يهبٔؼِ کؽظٌ ،يهٕؼت کؽظٌ 

2. Tekshirib chiqish ma‟no guruhi: 

1) tekshirmoq, tekshirib chiqmoq; misol: 

عٍکُ یتؼعاظ ٔ َٕع انتجبْبت ضٕظ ؼا ثؽؼق
246

.  

O„z xatolaringizning soni va xarakterini tekshirib chiqing. 

Funksional ekvivalentlari: 

يٕؼظ ثبؾؼقی لؽاؼ  ،ثبؾؼقی کؽظٌ ،يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ 

پژْٔم  ،يٕؼظ تسمٍك لؽاؼ ظاظٌ ،ظٌتسمٍك کؽ ،ٔاؼقی کؽظٌ ،ظاظٌ

 .کبؼنُبقی کؽظٌ ،ثبؾَگؽی کؽظٌ ،َگبِ کؽظٌ ،کؽظٌ

2) tekshirib ko‗rmoq, aniqlamoq, bilmoq (qandayligini); misol: 

                                                                                                                                                              
243

 www.varzesh3.com   .ّؾيبٌ اؼقبل : نُجّ  ،0111933کع ضجؽ : پبٌگبِ اْلاع ؼقبَی ٔؼؾل ق

0932/02/05 02:21//  
244
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۳۸:۱۲//  
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تٕاٌ اؾ ْؽٌك تؽيٍُبل قؽػت اٌُتؽَت ؼا ثؽؼقی  چگَّٕ يی

کؽظ
247
 ؟

Qanday qilib terminal orqali internetning tezligini tekshirib ko„rish mumkin?
 
 

Funksional ekvivalentlari: 

يٕؼظ  ،تسمٍك کؽظٌ ،کُتؽل کؽظٌ ،ايتسبٌ کؽظٌ ،چک کؽظٌ

 .طى کؽظٌهي ،تسمٍك لؽاؼ ظاظٌ

3) har tomonlama tekshirib ko‗rmoq, aniqlamoq (kimligini, nimaligini); misol:  

بَی ثؽؼقی کٍُع، يًٓئٍ نٌٕع. أ اؾ آٌ خبقٕقبٌ ٔ آظو که

کّ يی گٌُٕع َجبنع
248
. 

Tekshirib ko„ring, ishonch hosil qiling.
 

U tag„in haligi (ular to„grisida 

gapirishayotgan) josuslar va qotillardan bo„lmasin.
 
 

Funksional ekvivalentlari: 

 .يهطى کؽظٌ ،ظٌعٌ ،يٕؼظ تسمٍك لؽاؼ ظاظٌ ،تسمٍك کؽظٌ

4) qarab (ko‗rib) chiqmoq, ko‗zdan kechirmoq, nazardan o‗tkazmoq; misol: 

کؽظويی ظانتى ؾيٍٍ ؼا ثؽؼقی 
249
. 

Yerni ko„zdan kechirayotgandim.
 
 

Funksional ekvivalentlari: 

 .قٍؽ کؽظٌ،َگبِ کؽظٌ ،ظٌعٌ ،اؾ َظؽ گػؼاَعٌ

3. Tadqiq qilish ma‟no guruhi:  

1) o‗rganmoq, tadqiq qilmoq; misol: 

 یطچّ ؼنتّ كتبثعاؼی ؼا ثؽؼقٌتبة ضٕظ تبؼظؼ ک یفتبز

كؽظِ اقت
250
. 

Fattohiy o„z kitobida kitobdorlik tarixini tadqiq qilgan.   

تبؼٌص اٌؽاٌ ثبقتبٌ ؼا ثبٌع ثّ ظٔؼ اؾ تًبٌلات قٍبقی 

ثؽؼقی کؽظ
251
. 

                                                 
247

 www.linuxreview   ،093200، نًبؼِ ضجؽ: 2109ژإٌَّ  22ضجؽ:  صٌتبؼ// linuxreview  قبٌت 
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. 0913ْعاٌت.  –يٍگم ظٔ قؽٔاَتف قبٔظؼا. ظٌ کٍهٕت. تؽخًّ يسًع لبَی. تٓؽاٌ، ٍَم  

.0199. و 2ج.  
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Qadimgi Eron tarixini siyosiy qarashlardan xoli holda o„rganish (tadqiq 

qilish) kerak. 

قؽٔل َمم ؾثبٌ فبؼقی ظؼ ؼقبَّ ؼا ثؽؼقی کؽظ 
252
. 

―Surush‖ (jurnali) fors tilining ommaviy axborot vositalaridagi rolini tadqiq 

qildi.  

Funksional ekvivalentlari: 

کبٔل  ،پژْٔم کؽظٌ ،تسمٍك کؽظٌ ،يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ 

 .يٕؼظ تسمٍك لؽاؼ ظاظٌ ،کؽظٌ

2) tahlil qilmoq; misol: 

ؽاٌ ؼا ٌظؼ ا یاقلاي یثبَكعاؼ یبٌ يهكلات كٌَُٕظكتؽ يٕقٕ

كؽظ یثؽؼق
253
.  

Doktor Musaviyon islom bankchiligi muammolarini tahlil qildi. 

Funksional ekvivalentlari: 

يٕؼظ تسهٍم لؽاؼ  ،تسهٍم کؽظٌ ،يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ 

 .يٕؼظ تدؿٌّ ٔ تسهٍم لؽاؼ ظاظٌ ،ظاظٌ

3) solishtirmoq, taqqoslamoq; misol: 

 .Ikki narsani o„zaro taqqosladim ظٔ چٍؿ ؼا ثب ْى ثؽؼقی کؽظو.

Funksional ekvivalentlari: 

 .يمبٌكّ کؽظٌ ،يمبثهّ کؽظٌ ،يٓبثمت کؽظٌ ،تٓجٍك کؽظٌ 

4. Fikr bildirish ma‟no guruhi:  

1) sharhlamoq, izohlamoq; misol: 

اَتطبة َبو قبل تٕقّ يمبو يؼظى ؼْجؽی  زعاظ ػبظل ظلاٌم

ؼا ثؽؼقی کؽظ
254
. 

Haddod Odil buyuk rahbar tomonidan (yangi) yilning nega bunday 

nomlanganligi sabablarini sharhladi.
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Funksional ekvivalentlari: 

 .تٍَٕر ظاظٌ ،نؽذ کؽظٌ ،تفكٍؽ کؽظٌ ،تهؽٌر کؽظٌ 

2) ... deb qaramoq, ... deb hisoblamoq, ... deb bilmoq, ... sifatida qabul qilmoq, 

... sifatida baholamoq; Misol: 

تٕاٌ خعا اؾ تسٕلات اٌؽاٌ  ٍْچ زؽکتی ظؼ ضبٔؼيٍبَّ ؼا ًَی

ثؽؼقی کؽظ
255
. 

Yaqin Sharqdagi biror-bir harakatni Erondagi o„zgarishlardan ayro holda 

baholab bo„lmaydi.
 
 

ٌكى ؼا ثّ ػُٕاٌ تٓعٌع ايهی ايٍُت ثؽؼقی کهٕؼ يب تؽٔؼ

 يی کُع.

Mamlakatimiz terrorizmga xavfsizlikka bo„lgan asosiy tahdid sifatida qaraydi; 

Mamlakatimiz terrorizmni xavfsizlikka bo„lgan asosiy tahdid sifatida baholaydi. 

Funksional ekvivalentlari: 

ثّ  ،ثّ زكبة آٔؼظٌ ،كٕة کؽظٌيس ،نُبضتٍ،نًؽظٌ ،ظاَكتٍ

 .يؼتمع ثٕظٌ ،نًبؼ آٔؼظٌ

3) qat‘iy fikr bildirmoq, hukm qilmoq, hukm chiqarmoq; misol: 

کبؼنکُی فؽاَكّ ظؼ يػاکؽات ؼثٓی  کّ ثؽؼقی کؽظ ؾؽتٌؼٔ

ای َعانت ثّ يكبئم ْكتّ
256
. 

“Reyter” (axborot agentligi)ning hukm qilishicha, Fransiyaning 

muzokaralarni to„xtatishga bo„lgan urinishining yadro masalalariga hech qanday 

aloqasi yo„q edi. 

Funksional ekvivalentlari: ٌَظؽ ظانتٍ ,ظأؼی کؽظٌ ,لُبٔت کؽظ 

5. Shug„ullanish ma‟no guruhi:  

1) so‗rab-surishtirmoq, surishtirmoq; misol: 

 اٌٍ يَٕٕع ؼا ثؽؼقی کُى.ؼئٍف ثّ يٍ ظقتٕؼ ظاظ تب 

Boshliq menga ushbu masalani so„rab-surishtirishimni buyurdi. 

                                                 
255

 www.ilna.ir  011329، نًبؼِ ضجؽ: 09/02/0932ضجؽ:  صٌتبؼ، ضجؽگؿاؼی اٌهُب//  
256

 http://krccima.ir  //  2322، کع ضجؽ: 19:29قبػت  0932آثبٌ  21ضجؽ يٕؼش  

http://www.ilna.ir/
http://www.ilna.ir/
http://krccima.ir/
http://krccima.ir/


 115 

Funksional ekvivalentlari: 

 .پژْٔم کؽظٌ ،تسمٍك کؽظٌ ،خكت ٔ خٕ کؽظٌ ،پٍگٍؽی کؽظٌ 

2) shug‗ullanmoq (biror masala bilan); misol:  

ٍُع، ؾٌؽا نًب ثبٌع ظؼ اٌٍ يٕؼظ ثّ يؼبٌٔ ؼئٍف يؽاخؼّ ک

 .چٍٍُ يكبٌم ؼا اٌهبٌ ثؽؼقی يی کُُع

Siz bu borada boshliq o„rinbosariga murojaat qilishingiz kerak, chunki 

bunday masalalar bilan o„sha kishi shug„ullanadi. 

Funksional ekvivalentlari: ٌپٍگٍؽی کؽظ. 

Biz bu yerda ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘li o‗zining besh 

ma‘no guruhidagi o‗n oltita ma‘no qatorida oltmishdan ortiq so‗z bilan funksional 

ekvivalentlik munosabatiga kirishishini ko‗rdik. Shu o‗rinda yana bir bor eslatib 

o‗tishni lozim deb bilamizki, funksional ekvivalentlardan har biri o‗z ishlatilish 

o‗rni yoki o‗rinlariga ega bo‗lib barcha o‗rinlarda ham bir-biri bilan o‗rin almasha 

olmasligi mumkin. Zero barcha yoki ko‗pchilik o‗rinlarda o‗z funksional 

ekvivalentlarining o‗rnida ishlatila olishlik qobiliyati faqatgina ularning invarianti 

yoki invariantlariga xos bo‗ladi. 

 

کردن بررسی .3.3.1.2  [barresi kardan] qo„shma fe‟lining ma‟no 

guruhlaridan birida funksional ekvivalentlik munosabati 

Endi ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining ma‘no guruhlaridan 

yoki ma‘nolaridan birida funksional ekvivalentlik munosabatini ko‗rib chiqish 

uchun ushbu fe‘l anglatadigan ;ma‘nolarning birinchi guruhi – “ko„rib chiqish” 

ma‟no guruhidagi 1) ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; 2) muhokama qilmoq; 

3) o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; 3) maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib 

ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarini tanlab oldik. 

Shu o‗rinda aytib o‗tishni lozim deb bilamizki, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi 

kardan] qo‗shma fe‘li va uning funksional ekvivalentlari tomonidan ifodalanadigan 

―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi biz aniqlagan ushbu to‗rt ma‘no o‗zbek tiliga 
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tarjima qilishda yuqorida keltirilgan so‗zlar va so‗z birikmalaridan boshqa so‗zlar 

va so‗z birikmalari bilan ham berilishi mumkin. Jumladan, ushbu ma‘no guruhidagi 

birinchi ma‘no – ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq ma‘nosi o‗zbek tiliga tarjimada 

ushbu ma‘no qo‗llanilgan matn konteksti yoki uslubiga qarab ko„rmoq, qaramoq, 

qarab chiqmoq kabi so‗zlar vositasida, ushbu guruhdagi uchinchi ma‘no – o„ylab 

ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosi ayrim o‗rinlarda o„ylamoq so‗zi bilan yoki 

―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi to‗rtinchi – maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib 

ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nosi oddiy qilib maslahatlashmoq so‗zi 

vositasida ham berilishi mumkin. Biroq ko‗zda tutilayotgan ma‘nolarning bunday 

tarzda berilishi tipik holat bo‗lmaganligi sababli, shuningdek o„ylab ko„rmoq, 

o„rganib ko„rmoq ma‘nosini o„ylamoq yoki maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib 

ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nosini maslahatlashmoq so‗zi bilan ham 

ta‘riflash کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li va uning funksional 

ekvivalentlari tomonidan ifodalanadigan boshqa ma‘nolarni ta‘riflashda 

chalkashlikni yuzaga keltirishi mumkinligidan kelib chiqib, ushbu so‗zlarni mazkur 

ma‘nolarning o‗zbek tilidagi tarjimalarini aks ettiruvchi asosiy so‗zlar qatorida 

keltirmadik. Biroq mazkur ma‘nolarni ifodalovchi fe‘llar ishtirok etgan ayrim 

gaplar, jumlalar yoki iboralar tarjimasida ushbu so‗zlar ham qo‗llanishi mumkin. 

 

کردن بررسی .3.3.1.2.1  [barresi kardan] fe‟lining funksional 

ekvivalentlari va ularning yasalishi  

Aytib o‗tish lozimki, garchi کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li 

tomonidan ifodalanadigan ma‘nolardan birinchi guruhi o‗zbek tiliga tarjima 

qilinganda bir-biridan alohida va mustaqil bo‗lgan to‗rt ma‘nodan iborat bo‗lsa-da, 

fors tili nuqtai nazaridan bularning barchasi bir ma‘no hisoblanadi. Ya‘ni fors tilida 

aynan کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li vositasida ifodalanadigan 

ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib 

ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq 
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ma‘nolari o‗rtasidagi farq ushbu ma‘nolar o‗rtasida o‗zbek tilida mavjud bo‗lgan 

farq darajasida bo‗lmasdan, bir ma‘noning turli ottenkalari hisoblanadi va muayyan 

situativ holatlardagina ushbu ma‘nolar o‗rtasidagi farq aniqroq ko‗zga tashlanadi. 

Hozirgi fors tilida turli o‗rinlarda کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma 

fe‘li anglatadigan ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab 

ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, 

maslahatlashib olmoq ma‘nolarini ifodalashda ushbu fe‘lga funksional ekvivalent 

sifatida eng ko‗p qo‗llaniladigan quyidagi fe‘llarni aniqladik: 

ؼقٍعگی  ,[mowred-e barresi γarār dādan] يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ

 negāh] َگبِ کؽظٌ ,[molāheze kardan] يلازظّ کؽظٌ ,[residegi kardan] کؽظٌ

kardan], ٌظٌع [didan], ٌثسث کؽظ [bahs kardan], سث لؽاؼ ظاظٌيٕؼظ ث  

[mowred-e bahs γarār dādan], ٌيٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظ [mowred-e 

bahs-o barresi γarār dādan], ٌفکؽ کؽظ [fekr kardan], ٌاَعٌهٍع [andišidan], 

يهٕؼت  ,[ta‘ammol kardan] تأيم کؽظٌ ,[mohāsebe kardan] يسبقجّ کؽظٌ

 ؼاٌؿَی کؽظٌ ,[mošāvere kardan] يهبٔؼِ کؽظٌ ,[mašvarat kardan] کؽظٌ

[rāyzani kardan]. 

Ko‗rib o‗tdikki, ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab 

ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, 

maslahatlashib olmoq ma‘nolarini ifodalashda ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalentlari orasida ٌيٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظ 

va ٌيٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظ fe‘llaridan tashqari bir negizdan 

yasalgan leksik variantlar mavjud bo‗lmasdan, ularning aksariyati butunlay boshqa 

negizli sodda va qo‗shma fe‘llardan tashkil topgan. کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining ushbu ma‘nolarini ifodalashdagi funksional ekvivalentlaridan 

faqatgina ikkitasi: ٌظٌع va ٌاَعٌهٍع sodda fe‘llar bo‗lib, qolganlari qo‗shma 

fe‘llardan iborat. Ushbu qo‗shma fe‘llar orasida esa uchtasining ot qismini forscha 
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so‗z tashkil etib, qolganlarining ot qismi arab tilidan o‗zlashgan quyidagi 

so‗zlardan iborat: ّيهبٔؼِ ,يهٕؼت ,تأيم ,يسبقجّ ,فکؽ ,ثسث ,يلازظ. 

 

کردن بررسی .3.3.1.2.2  [barresi kardan] fe‟li funksional 

ekvivalentlarining qo„llanilish o„rinlari  

Fors tilidagi ko‗pma‘noli qo‗shma fe‘llardan bo‗lgan ٌثؽؼقی کؽظ [barresi 

kardan] qo‗shma fe‘li anglatadigan ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama 

qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib 

ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarini ifodalashda ushbu fe‘lga funksional 

ekvivalent sifatida qo‗llaniladigan fe‘llarning quyidagi ishlatilish o‗rinlarini 

aniqladik: 

 fe‘li birinchi [mowred-e barresi γarār dādan] مورد بررسی قرار دادن

navbatda ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining leksik varianti sifatida 

ushbu fe‘l tomonidan ifodalanadigan ko‗pchilik ma‘nolarda unga funksional 

ekvivalent bo‗lib, ushbu fe‘l anglatadigan ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; 

muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, 

o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolaridan ikkitasi, ya‘ni ko„rib 

chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq ma‘nolarini ifodalashda ushbu 

fe‘lga eng faol funksional ekvivalent hisoblanadi. Misollar: 

ْبی آقٍبٌی ظؼ َظؽ  فکؽ يی کُى اٌٍ ثؽَبيّ ثعٌٔ ثبؾی

گؽفتّ نعِ ٔ ثبٌع آٌ ؼا يٕؼظ ثؽؼقی ظٔثبؼِ لؽاؼ ثعُْع
257
. 

Mening fikrimcha bu dastur Osiyo o„yinlarini hisobga olmagan holda ko„zda 

tutilgan va uni boshqatdan ko„rib chiqishlari lozim. 

انًههی اَؽژی  سبلی آژاَف ثٍٍاٌؽاٌ پٍٕقتٍ ثّ پؽٔتکم ان

اتًی ؼا يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ضٕاْع ظاظ
258
. 
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 Eron Xalqaro atom energiyasi agentligi (MAGATE) qo„shimcha protokoliga 

qo„shilish masalasini o„rganib ko„radi. 

ْبی اقلايی َٔغ يكهًبَبٌ ثؽيّ ؼا يٕؼظ  قبؾيبٌ ًْکبؼی

ثؽؼقی لؽاؼظاظ
259
. 

Islom hamkorliklari tashkiloti (IHT) Birmadagi musulmonlar ahvoli bilan 

bog„liq vaziyatni muhokama qildi. 

 fe‘li ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq [residegi kardan] رسیدگی کردن

ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining 

funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

نکبٌت اگؽ اؾ ضٕظ نبِ ثبنع، ثبٌع ثّ آٌ ؼقٍعگی کؽظ
260
. 

 Agar shikoyat shohning o„zidan bo„lsa, uni ko„rib chiqish kerak. 

 fe‘li kam hollarda, asosan kitobiy uslub [molāheze kardan] ملاحظً کردن

yaratish maqsadida ko„rib chiqmoq ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ 

[barresi kardan] qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

ظکتؽ َؽثبت لهت ٔ زؽکبت َجٍ ؼا ظلٍمبً يلازظّ کؽظ
261
. 

Doktor yurakning va tomirning urishini diqqat bilan ko„rib chiqdi. 

 fe‘li ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq [negāh kardan] وگبي کردن

ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining 

funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

يٓهت ؼا اؾ اٌٍ َظؽ َگبِ کٍُى
262
. 

Masalani shu nuqtai nazardan ko„rib (o„rganib) chiqaylik. 

 fe‘li juda ham kam hollarda, faqatgina so‗zlashuv nutqida [didan] دیدن

ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ 
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[barresi kardan] qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalenti vazifasini bajarishi 

mumkin. Misol: 

 ثعِ. اٌٍ ؼا ثجٍٍ ٔ َتٍدّ ؼا ثّ يٍ ضجؽ

Buni ko„rib chiq-da, natijasini menga ayt (So„zlashuv nutqida). 

 fe‘li nisbatan kamroq hollarda muhokama qilmoq [bahs kardan] بحث کردن

ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining 

funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misollar: 

اػُبی ظاٌى نٕؼای ايٍُت ظؼ يٕؼظ لٓؼُبيّ ثؽٌتبٍَب 

ظؼثبؼِ قٕؼٌّ ثسث کؽظَع
263
. 

Xavfsizlik Kengashining doimiy a‟zolari Britaniya tomonidan taklif qilingan 

Suriya to„g„risidagi rezolyutsiyani muhokama qildilar. 

ٌ ثسث ٔؾؼای ظفبع ؼٔقٍّ ٔ قٌٕعٌ ظؼيٕؼظ َٔؼٍت افغبَكتب

كؽظَع
264
. 

Rossiya va Shvetsiya mudofaa vazirlari Afg„onistondagi vaziyatni muhokama 

qildilar. 

 fe‘li nisbatan [mowred-e bahs γarār dādan] مورد بحث قرار دادن

kamroq hollarda muhokama qilmoq ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ 

[barresi kardan] qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

پبؼنًبٌ خًٕٓؼی آغؼثبٌدبٌ ؼٔؾ ظٔنُجّ ظؼ خهكّ ػهُی ضٕظ 

يَٕٕع پٍٕقتٍ ثؽضی اتجبع اٌٍ کهٕؼ ثّ گؽْٔٓبی تؽٔؼٌكتی ظؼ 

ٌّ ؼا يٕؼظ ثسث لؽاؼ ظاظؼقٕ
265
. 

Ozarbayjon Respublikasi parlamenti dushanba kuni o„zining ochiq majlisida 

ushbu mamlakatning ayrim fuqarolarining Suriyadagi terroristik guruhlarga 

qo„shilganligi bilan bog„liq masalani muhokama qildi. 

 mowred-e bahs-o barresi γarār] مورد بحث و بررسی قرار دادن

dādan] fe‘li muhokama qilmoq va ko„rib chiqmoq ma‘nolarini ifodalashda faol 
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ishlatiladi va ana shu o‗rinda ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining eng 

faol funksional ekvivalentlaridan biriga aylanadi. Misollar: 

يهبٔؼاٌ ايٍُت يهی ثبؼاک أثبيب ؼئٍف خًٕٓؼی ايؽٌکب 

ثؽؼقی ثسؽاٌ أکؽاٌٍ ؼا ظؼٌک َهكت کبش قفٍع يٕؼظ ثسث ٔ 

لؽاؼ ظاظَع
266
. 

Amerika prezidenti Barak Obamaning xavfsizlik masalalari bo„yicha 

maslahatchilari Oq uyda o„tkazilgan yig„ilishda Ukraina krizisini muhokama 

qildilar (ko„rib chiqdilar). 

ْبی التًبظی  ْئٍت ٔؾٌؽاٌ ظؼ اٌٍ خهكّ چگَٕگی تسمك قٍبقت

ثؽؼقی لؽاؼ ظاظ ؼا يٕؼظ ثسث ٔ
267
. 

Vazirlar Mahkamasi ushbu yig„ilishda iqtisodiy siyosatni amalga oshirish 

yo„llarini muhokama qildi (ko„rib chiqdi). 

ِظؼ ثبؼ ,[ru-ye] ؼٔی fe‘li [fekr kardan] فکر کردن  [dar bāre-ye],  ظؼ

 ,kabi sodda va murakkab predloglar bilan qo‗shilib kelib [dar mowred-e] يٕؼظ

o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosini ifodalaydi va ana shu o‗rinda  ثؽؼقی

 qo‗shma fe‘lining eng faol funksional ekvivalentiga [barresi kardan] کؽظٌ

aylanadi. Misol: 

ؼٔل ثبٌع ؼٔی ظػٕت ؼزًتی فکؽ کُع پٕؼزٍعؼی: کی
268
. 

Purhaydariy: Keyrush Rahmatiyning taklifi haqida o„ylab ko„rishi kerak. 

ِظؼ ثبؼ ,[ru-ye] ؼٔی fe‘li o‗ta kam hollarda [andišidan] اودیشیدن  [dar 

bāre-ye], ظؼ يٕؼظ [dar mowred-e] kabi sodda va murakkab predloglar bilan 

qo‗shilib kelib, o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq va ko„rib chiqmoq ma‘nolarini 

ifodalaydi va ana shu o‗rinda ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining 

anchagina passiv funksional ekvivalenti vazifasini bajaradi. Misol: 
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ٔؾٌؽ فؽُْگ ٔ اؼنبظ اقلايی گفت: يكئهّ ْؽذ پٍهُٓبظاتی 

زًبٌتی اؾ يٓجٕػبت  ْبی گٍؽی اؾ ٌبؼاَّ ظؼ ضًٕو َسِٕ ثٓؽِ

ْب ثّ يٕؼت ْؽذ ٌک يَٕٕع ثٕظِ کّ يی تٕاٌ ظؼ اٌٍ  ٔ ؼقبَّ

ثبؼِ ْى اَعٌهٍع
269
. 

Madaniyat va islomiy hidoyat vaziri dedi: Matbuot va ommaviy axborot 

vositalarini qo„llab-quvvatlashga yo„naltirilgan subsidiyalardan foydalanish tartibi 

to„g„risida o„rtaga tashlangan takliflar masalasi muhokama uchun ko„tarib 

chiqilgan bir mavzu bo„lib, bu to„g„rida ham o„ylab ko„rsa bo„ladi (bu masalani 

ham ko„rib chiqsa bo„ladi). 

 fe‘li o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq [ta‟ammol kardan] تأمل کردن

ma‘nosini kuchaytirilganroq ottenkada ifodalashda ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

کًی تأيم کٍُى ٔ اًَبف ثّ ضؽج ثعٍْى
270
. 

Bir oz o„ylab ko„raylik va adolat bilan ish tutaylik. 

 fe‘li juda ham kam o‗rinlarda, ya‘ni [mohāsebe kardan] محبسبً کردن

biror ma‘lumotni qo‗lga kiritish maqsadidagi o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq va 

ko„rib chiqmoq ma‘nolarini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

بٌع ظلٍك يسبقجّ کؽظثخٕاَت ايؽ ؼا 
271
. 

Masalaning barcha tomonlarini diqqat bilan o„rganib ko„rish (ko„rib chiqish) 

lozim. 

 fe‘li maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib [mašvarat kardan] مشورت کردن

ko„rmoq ma‘nosini ifodalaydi va ana shu o‗rinda ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining eng faol funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 
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ثب ٌکی اؾ ظٔقتبَى يهٕؼت کؽظو
272
. 

Do„stlarimdan biri bilan maslahatlashib oldim.
 
 

کردن مشبوري  [mošāvere kardan] fe‘li maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib 

ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ 

[barresi kardan] qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

اقؽاؼ نطًی ٔ ظٔنتی ؼا ثب آَٓب يهبٔؼِ يی کُُع
273
. 

Shaxsiy sirlar hamda davlat sirlari to„g„risida ular bilan maslahatlashib 

oladilar. 

 ,fe‘li faqatgina maslahatlashib ko„rmoq [rāyzani kardan] رایزوی کردن

maslahatlashib olmoq ma‘nosini ifodalash o‗rnida ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalenti bo‗lib keladi. Misol: 

اٌؽاٌ ظؼ يٕؼظ يػاکؽات اتًی ثب ؼٔقٍّ ٔ چٍٍ يهٕؼت ٔ 

ؼاٌؿَی کؽظ
274
. 

Eron Rossiya va Xitoy bilan atom muzokaralari (ya‟ni Eronning yadro dasturi 

borasidagi muzokaralar) borasida maslahatlashib oldi. 

Ko‗rib o‗tganimizdek, fors tilidagi ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma 

fe‘li ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, 

o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib 

olmoq ma‘nolarini ifodalashda o‗n beshta fe‘l bilan funksional ekvivalentlik 

munosabatiga kirishadi. Ya‘ni yuqorida misol keltirilgan gaplarda mazkur 

ma‘nolarni ifodalashda qo‗llanilgan fe‘llarning barchasini ٌثؽؼقی کؽظ [barresi 

kardan] qo‗shma fe‘li bilan almashtirsak gap ma‘nosida o‗zgarish sodir bo‗lmaydi. 
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کردن بررسی .3.3.2  [barresi kardan] qo„shma fe‟lining formal 

invariantlari 

Biz کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining bir ma‘no guruhidagi 

funksional ekvivalentlarini ko‗rib chiqishimizda ٍضٕاقت [xāstan] sodda fe‘liga 

bag‗ishlangan bo‗limda bo‗lgani kabi o‗rganilish obyekti bo‗lgan fe‘l tomonidan 

ifodalanadigan bir ma‘noning turli ottenkalarini aniqlashimizga hojat qolmadi. Zero 

yuqorida aytib o‗tganimizdek, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li 

tomonidan ifodalanadigan va biz tomonimizdan shartli ravishda beshga bo‗lingan 

ma‘no guruhlaridan birinchisi – ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhi o‗zbek tiliga tarjima 

qilinganda bir-biridan alohida va mustaqil bo‗lgan to‗rt ma‘nodan iborat bo‗lsa-da, 

fors tili nuqtai nazaridan bularning barchasi bir ma‘no hisoblanadi. Ya‘ni fors tilida 

aynan کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li vositasida ifodalanadigan 

ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib 

ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq 

ma‘nolari o‗rtasidagi farq ushbu ma‘nolar o‗rtasida o‗zbek tilida mavjud bo‗lgan 

farq darajasida bo‗lmasdan, bir ma‘noning turli ottenkalari hisoblanadi. Biz 

yuqorida کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li vositasida ifodalanadigan 

ushbu  to‗rt ma‘noning ishlatilish o‗rinlariga misollar keltirib ham o‗tdik. Shundan 

kelib chiqqan holda کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li funksional 

ekvivalentlarining ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi umumiy invarianti hamda 

ushbu fe‘l funksional ekvivalentlarining ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi to‗rt 

ma‘noning har biridagi invariantlarini ko‗rib chiqishda ana shunga tayanamiz. 

Ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, 

o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib 

olmoq ma‘nolarini ifodalashda کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining 

barcha ma‘no guruhlaridagi funksional ekvivalentlari hamda ma‘no guruhlaridan 

biridagi – ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi funksional ekvivalentlari to‗g‗risidagi 

mulohazalarimizdan kelib chiqqan holda, ushbu fe‘l funksional ekvivalentlarining 
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―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi umumiy invarianti hamda ushbu guruhdagi 

alohida ma‘nolardagi invariantlarini quyidagicha aniqladik. 

 

کردن بررسی .3.3.2.1  [barresi kardan] qo„shma fe‟li funksional 

ekvivalentlarining “ko„rib chiqish” ma‟no guruhidagi umumiy invarianti 

Fe‘llarning funksional ekvivalentlarini yagona invariant ma‘no birlashtirib 

turishi to‗g‗risidagi qarashga tayangan holda کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘lining ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi funksional ekvivalentlarining 

umumiy invariantini aniqlash uchun ushbu ma‘no guruhidagi ma‘nolarning 

invariantini aniqlaymiz va shundan so‗ng yagona invariant ma‘noni o‗zining 

boshqa funksional ekvivalentlariga nisbatan ko‗proq qamrab oladigan fe‘lni 

topamiz. 

Yuqorida ko‗rib o‗tganimizdek, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li 

―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi to‗rt ma‘noni ifodalashda quyidagi fe‘llar bilan 

funksional ekvivalentlik munosabatida bo‗ladi: 

1) ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq ma‘nosini ifodalashda: يٕؼظ ثؽؼقی

گی کؽظٌؼقٍع ,لؽاؼ ظاظٌ  ;ظٌعٌ ,َگبِ کؽظٌ ,يلازظّ کؽظٌ ,

2) muhokama qilmoq ma‘nosini ifodalashda: ٌيٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظ, 

 ;يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,يٕؼظ ثسث لؽاؼ ظاظٌ ,ثسث کؽظٌ

3) o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosini ifodalashda: ٌفکؽ کؽظ, 

م کؽظٌتأي ,يسبقجّ کؽظٌ ,اَعٌهٍعٌ ; 

4) maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq 

ma‘nosini ifodalashda: ٌؼاٌؿَی کؽظٌ ,يهبٔؼِ کؽظٌ ,يهٕؼت کؽظ. 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li va uning funksional 

ekvivalentlari tomonidan ifodalanadigan, bir-biridan alohida bo‗lgan ushbu to‗rt 

ma‘noni o‗zida birlashtirib turadigan mohiyatni umumiy qilib ma‟lum maqsadda 

o„rganib chiqmoq deb ta‘riflash ham mumkin. Zero ko„rib chiqmoq, o„rganib 
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chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib 

ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarining barchasi 

haqiqatdan ham aniq maqsadlarda amalga oshiriladigan o‗rganib chiqish (ko‗rib 

chiqish, muhokama qilish, o‗ylab ko‗rish, o‗ylashib ko‗rish, maslahatlashish)ni 

anglatadi. Shundan kelib chiqqan holda ma‟lum maqsadda o„rganib chiqmoq 

mohiyati orqali bir-biriga bog‗lanib turadigan ushbu to‗rt ma‘noni o‗z ichiga olgan 

umumiy – invariant ma‘noni quyidagicha ta‘riflash mumkin bo‗ladi: biror narsa 

to„g„risida xulosa chiqarish yoki qaror qabul qilish maqsadida uni o„rganib 

chiqmoq. 

Ushbu xulosamizni quyidagi jadval ko‗rinishida ifodalash mumkin: 

№ ma‟no variantlari invariant ma‟no 

1 ko‗rib chiqmoq, o‗rganib chiqmoq biror narsa 

to‗g‗risida xulosa 

chiqarish yoki qaror 

qabul qilish 

maqsadida uni 

o‗rganib chiqmoq 

2 muhokama qilmoq 

3 o‗ylab ko‗rmoq, o‗rganib ko‗rmoq 

4 maslahatlashib ko‗rmoq, o‗ylashib ko‗rmoq, 

maslahatlashib olmoq 

 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining funksional 

ekvivalentlarining qo‗llanilish o‗rinlari xususida yuqorida keltirgan misollarimiz 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li va uning funksional ekvivalentlari 

tomonidan ifodalanadigan ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; 

o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, 

maslahatlashib olmoq ma‘nolarni o‗zida aks ettira oladigan umumiy, ya‘ni 

invariant ma‘no bo‗lmish biror narsa to„g„risida xulosa chiqarish yoki qaror qabul 

qilish maqsadida uni o„rganib chiqmoq ma‘nosining mazkur funksional 

ekvivalentlar orasida ko‗proq کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining 

o‗zida mujassam bo‗lishini ko‗rsatadi. Bu esa o‗z navbatida کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi 
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kardan] qo‗shma fe‘lining ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; 

o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, 

maslahatlashib olmoq ma‘nolarini ifodalashdagi umumiy o‗rinlarda yuqorida 

ko‗rsatib o‗tilgan o‗n beshta fe‘l uchun yagona formal invariant vazifasini o‗tay 

olishi to‗g‗risida xulosa chiqarishimizga sabab bo‗ladi.  

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no 

guruhidagi umumiy o‗rinlarda ushbu fe‘llarning formal invarianti bo‗la olishi 

to‗g‗risidagi xulosamizni quyidagi tartibda asoslash mumkin: 

Birinchidan, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li ko„rib chiqmoq, 

o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; 

maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarini 

ifodalashda ٌ ٌ ,يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظ ٌ ,ؼقٍعگی کؽظ ِ  ,يلازظّ کؽظ َگب

يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی  ,يٕؼظ ثسث لؽاؼ ظاظٌ ,ثسث کؽظٌ ,ظٌعٌ ,کؽظٌ

يهٕؼت  ,تأيم کؽظٌ ,يسبقجّ کؽظٌ ,اَعٌهٍعٌ ,فکؽ کؽظٌ ,لؽاؼ ظاظٌ

 fe‘llari bilan funksional ekvivalentlik ؼاٌؿَی کؽظٌ ,يهبٔؼِ کؽظٌ ,کؽظٌ

munosabatida bo‗ladi. Bunda nafaqat mazkur fe‘llar کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi 

kardan] qo‗shma fe‘lining funksional ekvivalentlari hisoblanadilar, balki 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining o‗zi ham ushbu fe‘llardan har 

birining funksional ekvivalenti bo‗la oladi. Ya‘ni کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] 

qo‗shma fe‘li ham ushbu funksional ekvivalentlardan biri hisoblanadi. 

Ikkinchidan, ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab 

ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, 

maslahatlashib olmoq ma‘nolarini ifodalab kelayotgan  يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ

ؽظٌَگبِ ک ,يلازظّ کؽظٌ ,ؼقٍعگی کؽظٌ ,ظاظٌ يٕؼظ  ,ثسث کؽظٌ ,ظٌعٌ ,

 ,فکؽ کؽظٌ ,يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,ثسث لؽاؼ ظاظٌ

 ,يهبٔؼِ کؽظٌ ,يهٕؼت کؽظٌ ,تأيم کؽظٌ ,يسبقجّ کؽظٌ ,اَعٌهٍعٌ

کؽظٌ ثؽؼقی fe‘llarining barchasini umumiy qilib faqatgina ؼاٌؿَی کؽظٌ  
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[barresi kardan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin. Holbuki mazkur ma‘no o‗rnida 

ushbu fe‘llarning barchasini umumiy qilib ular orasidagi boshqa fe‘l vositasida 

ta‘riflashning iloji yo‗q. 

Uchinchidan, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lini umumiy ko„rib 

chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib 

ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq 

ma‘nolarini ifodalashda, ya‘ni ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhi ma‘nolarga 

bo‗linmagan umumiy holatda gap ma‘nosini o‗zgartirmagan holda uning 

funksional ekvivalentlari vazifasini bajarib keladigan  يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ

يٕؼظ  ,ثسث کؽظٌ ,ظٌعٌ ,َگبِ کؽظٌ ,يلازظّ کؽظٌ ,ؼقٍعگی کؽظٌ ,ظاظٌ

 ,فکؽ کؽظٌ ,يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,ثسث لؽاؼ ظاظٌ

 ,يهبٔؼِ کؽظٌ ,يهٕؼت کؽظٌ ,تأيم کؽظٌ ,يسبقجّ کؽظٌ ,اَعٌهٍعٌ

 fe‘llaridan har birining o‗rnida ishlatish mumkin. Holbuki ushbu ؼاٌؿَی کؽظٌ

fe‘llardan boshqa birortasini mazkur fe‘llardan har birining o‗rnida ishlatib 

bo‗lmaydi. 

Ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, 

o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib 

olmoq ma‘nolarini ifodalab keladigan barcha fe‘llarni umumiy qilib faqatgina 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkinligi, hamda 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lini ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; 

muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, 

o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarini ifodalashda shu ma‘nolarni 

ifodalab keladigan boshqa barcha funksional ekvivalentlardan har birining o‗rnida 

ishlatish mumkinligi barobarida ushbu ma‘nolarni ifodalashda o‗zaro funksional 

ekvivalent bo‗lgan fe‘llardan boshqa birortasining bunday vazifalarni bajara 

olmasligi کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining ko„rib chiqmoq, 

o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; 
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maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarini 

ifodalashdagi umumiy o‗rinlarda yuqorida ko‗rsatib o‗tilgan o‗n sakkizta fe‘l uchun 

yagona formal invariant vazifasini o‗tay olishi to‗g‗risida xulosamizni tasdiqlaydi. 

Quyida کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining formal invariant 

sifatida ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, 

o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib 

olmoq ma‘nolarini ifodalashda ishlatiladigan barcha fe‘llar – funksional 

ekvivalentlardan har birining o‗rnida ishlatish mumkinligiga ayrim misollar 

keltiramiz: 

№ funksional ekvivalent 

ishtirokida 

formal invariant 

ishtrokida 

o„zbekcha tarjimasi 

ثّ ظؼضٕاقت أ  1

 ؼقٍعگی کؽظَع

ظؼضٕاقت أ ؼا 

 ثؽؼقی کؽظَع

Uning arizasini ko‗rib 

chiqishdi 

اٌٍ يَٕٕع  ِظؼ ثبؼ 2

 ثسث کؽظٌى

اٌٍ يَٕٕع ؼا 

 ثؽؼقی کؽظٌى

Bu masalani muhokama 

qildik 

ٌٍ پٍهُٓبظ ؼٔی ا 3

 فکؽ کٍُع

اٌٍ پٍهُٓبظ ؼا 

 ثؽؼقی کٍُع

Bu taklif to‗g‗risida 

o‗ylab ko‗ring 

اٌٍ ايؽ  ِظؼ ثبؼ 4

 ثب ْى يهٕؼت کؽظَع

اٌٍ ايؽ ؼا ثب ْى 

 ثؽؼقی کؽظَع

Bu masala to‗g‗risida 

maslahatlashib olishdi 

 

کردن بررسی .3.3.2.2  [barresi kardan] qo„shma fe‟li funksional 

ekvivalentlarining alohida ma‟nolardagi invariantlari 

Ko‗rib o‗tganimizdek, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li va uning 

funksional ekvivalentlari tomonidan ifodalanadigan ko„rib chiqmoq, o„rganib 

chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib 

ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarini o‗z ichiga olgan 

invariant ma‘no bo‗lmish biror narsa to„g„risida xulosa chiqarish yoki qaror qabul 

qilish maqsadida uni o„rganib chiqmoq ma‘nosi mazkur funksional ekvivalentlar 
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orasida ko‗proq کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘lining o‗zida mujassam 

bo‗ladi. Biroq کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li ―ko‗rib chiqish‖ 

ma‘no guruhidagi ma‘nolarning hammasida ham o‗zining funksional ekvivalentlari 

uchun formal invariant bo‗la olmaydi. Chunki ushbu ma‘nolarning har biri o‗zining 

alohida invariant ma‘nosiga ega bo‗lib, ular quyidagilardan iborat: 

 

№ ma‟no variantlari invariant ma‟no 

1 ko‗rib chiqmoq, o‗rganib chiqmoq biror narsa to‗g‗risida xulosa chiqarish 

yoki qaror qabul qilish maqsadida uni 

o‗rganib chiqmoq 

2 muhokama qilmoq biror narsa to‗g‗risida xulosaga kelish 

uchun har tomonlama o‗ylashmoq va 

fikr almashmoq  

3 o‗ylab ko‗rmoq, o‗rganib ko‗rmoq biror masala yoki taklif to‗g‗risida qaror 

qabul qilish, fikr bildirish yoki unga 

javob berish maqsadida uni o‗rganib 

chiqmoq 

4 maslahatlashib ko‗rmoq, o‗ylashib 

ko‗rmoq, maslahatlashib olmoq 

biror masalada nima va qanday qilish 

kerakligi haqida o‗zaro fikr almashmoq 

 

Ushbu to‗rt ma‘no guruhidagi to‗rt invariant ma‘no esa ana shu guruhlardan 

har birida unga kiruvchi fe‘llardan – funksional ekvivalentlardan birida mujassam 

bo‗ladi. Ya‘ni mazkur fe‘llar ushbu ma‘no guruhlaridan har birida o‗z invariantiga 

ega bo‗ladi. Chunki, yuqorida ko‗rib o‗tganimizdek, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi 

kardan] qo‗shma fe‘li hozirgi fors tilida umumiy ko„rib chiqmoq, o„rganib 

chiqmoq; muhokama qilmoq; o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq; maslahatlashib 

ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq ma‘nolarini ifodalashda 

ishlatiladigan fe‘llarning barchasi uchun invariant vazifasini bajara olsa-da, ushbu 
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fe‘llar vositasida ifodalanayotgan ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi ma‘nolarning 

barchasida ham ma‘noni ifodalovchi asosiy so‗z vazifasida kelmaydi. 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li funksional ekvivalentlarining 

―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi ma‘nolarning har biridagi invariantlari 

quyidagilardan iborat: 

1. Ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan 

fe‘llarni (ٌيلازظّ  ,ؼقٍعگی کؽظٌ ,يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,ثؽؼقی کؽظ

 birlashtirib turadigan invariant ma‘no biror narsa (ظٌعٌ ,َگبِ کؽظٌ ,کؽظٌ

to„g„risida xulosa chiqarish yoki qaror qabul qilish maqsadida uni o„rganib 

chiqmoq ushbu fe‘llar orasida ko‗proq کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘lida 

mujassam bo‗lib, ushbu fe‘llarning barchasini umumiy qilib کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi 

kardan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin va کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘li 

mazkur ma‘noni ifodalashda ushbu fe‘llarning har birining o‗rnida kela oladi.  

Shulardan kelib chiqib, ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq ma‘nosini 

ifodalashda ishtirok etadigan ٌيٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,ثؽؼقی کؽظ, 

 fe‘llarining formal ظٌعٌ ,َگبِ کؽظٌ ,يلازظّ کؽظٌ ,ؼقٍعگی کؽظٌ

invarianti ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘lidir, degan xulosaga kelish 

mumkin. Misollar:  

№ funksional ekvivalent 

ishtirokida 

formal invariant 

ishtrokida 

o„zbekcha tarjimasi 

ثٕظخّ ؼا  ّيدهف لاٌس 1

مورد بررسی قرار 

 .داد

ثٕظخّ  ّيدهف لاٌس

 .بررسی کردؼا 

Parlament byudjet 

loyihasini ko‗rib chiqdi. 

کبٌت يٍ ظاظگبِ ثّ ن 2

 .رسیدگی می کىد

ظاظگبِ نکبٌت يؽا 

 .بررسی می کىد

Sud mening shikoyatimni 

ko‗rib chiqadi. 

ظکتؽ َؽثبت لهت ؼا  3

 .ملاحظً کرد

ظکتؽ َؽثبت لهت 

 .را بررسی کرد

Doktor yurak urishini 

ko‗rdi (ko‗rib chiqdi). 
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يَٕٕع ؼا اؾ اٌٍ  4

 .وگبي کىىدَظؽ 

يَٕٕع ؼا اؾ اٌٍ 

 .بررسی کىىدَظؽ 

Masalani shu nuqtai 

nazardan ko‗rib chiqing. 

کّ ببیه  اٌٍ ؼا ٌک 5

 چٍكت؟

بررسی اٌٍ ؼا ٌک 

 کّ چٍكت؟ که

Buni ko‗rginchi (ko‗rib 

chiqqinchi), nima ekan? 

 

2. Muhokama qilmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llarni 

ؽاؼ ظاظٌيٕؼظ ثؽؼقی ل ,ثؽؼقی کؽظٌ) يٕؼظ ثسث لؽاؼ  ,ثسث کؽظٌ ,

 birlashtirib turadigan invariant (يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,ظاظٌ

ma‘no biror narsa to„g„risida xulosaga kelish uchun har tomonlama o„ylashmoq va 

fikr almashmoq ushbu fe‘llar orasida ko‗proq کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] 

fe‘lida mujassam bo‗lib, ushbu fe‘llarning ham barchasini umumiy qilib 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin. Zero, yuqorida 

aytib o‗tganimizdek, کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] qo‗shma fe‘li tomonidan 

ifodalanadigan ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi to‗rt ma‘noning barchasi fors tili 

nuqtai nazaridan bir ma‘noning turli ottenkalari hisoblanib, ayniqsa ko„rib 

chiqmoq, o„rganib chiqmoq va muhokama qilmoq ma‘nolari o‗rtasida aytarli farq 

ko‗zga tashlanmaydi. Shu sababli ham ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq 

ma‘nosini ifodalaydigan fe‘llarning har birining o‗rnida kela oladigan 

کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘li muhokama qilmoq ma‘nosini ifodalaydigan 

fe‘llarning ham har birining o‗rnida kela oladi. 

Bularning barchasi muhokama qilmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan 

يٕؼظ ثسث لؽاؼ  ,ثسث کؽظٌ ,يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,ثؽؼقی کؽظٌ

ٌ ,ظاظٌ ثؽؼقی  fe‘llarining formal invarianti يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظ

 :qo‗shma fe‘lidir, degan xulosaga kelishimizga asos bo‗ladi [barresi kardan] کؽظٌ

№ funksional ekvivalent 

ishtirokida 

formal invariant 

ishtrokida 

o„zbekcha tarjimasi 

ّ قؽيبٌ ّيدهف ثؽَبي 1 ّ يدهف ثؽَبي Parlament kelgusi 
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گػاؼی ثؽای قبل 

مورد آٌُعِ ؼا 

 .بررسی قرار داد

قؽيبٌّ گػاؼی 

ثؽای قبل آٌُعِ 

 .بررسی کردؼا 

yilga mo‗ljallangan 

investitsiya dasturini 

muhokama qildi. 

ؼؤقبی خًٕٓؼی ظٔ  2

 ّکهٕؼ ظؼ يٕؼظ يكئه

بحث افغبَكتبٌ 

 .کردود

ؼؤقبی خًٕٓؼی ظٔ 

 ّؼ يكئهکهٕ

افغبَكتبٌ ؼا 

 .بررسی کردود

Ikki davlat 

prezidentlari 

Afg‗oniston 

masalasini muhokama 

qilishdi. 

نٕؼای ايٍُت قبؾيبٌ  3

 ّيهم يتسع يكئه

مورد بحث کؽًٌّ ؼا 

 .قرار داد

نٕؼای ايٍُت 

قبؾيبٌ يهم يتسع 

کؽًٌّ ؼا  ّيكئه

 .بررسی کرد

BMT Xavfsizlik 

Kengashi Qrim 

masalasini muhokama 

qildi. 

 ّْؽفٍٍ يكبٌم تٕقؼ 4

مورد بحث ًْکبؼی ؼا 

و  بررسی قرار 

 .دادود

ْؽفٍٍ يكبٌم 

ًْکبؼی ؼا  ّتٕقؼ

 .بررسی کردود

Tomonlar hamkorlikni 

rivojlantirish 

masalalarini 

muhokama qildilar. 

 

3. O„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan 

fe‘llar (ٌتأيم کؽظٌ ,يسبقجّ کؽظٌ ,اَعٌهٍعٌ ,فکؽ کؽظٌ ,ثؽؼقی کؽظ) 

biror masala yoki taklif to„g„risida qaror qabul qilish, fikr bildirish yoki unga 

javob berish maqsadida uni o„rganib chiqmoq invariant ma‘nosida birlashib turar 

ekan, ushbu fe‘llarning har birida tafakkur fe‘llariga xos bo‗lgan o„ylamoq, 

fikrlamoq umumiy ma‘no ohangi hozir bo‗lib turadi. Shu sababli ham ushbu 

invariant ma‘noning mazkur fe‘llar orasida ko‗proq ؼٔی [ru-ye], ِظؼ ثبؼ  [dar 

bāre-ye], ظؼ يٕؼظ [dar mowred-e] kabi sodda va murakkab predloglar bilan 

qo‗shilib keladigan ٌفکؽ کؽظ [fekr kardan] fe‘lida mujassam bo‗lishi kuzatiladi. 

Chunki mazkur fe‘llarning barchasini ؼٔی [ru-ye], ِظؼ ثبؼ  [dar bāre-ye],  ظؼ

 ,kabi sodda va murakkab predloglar bilan qo‗shilib kelib [dar mowred-e] يٕؼظ
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o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosini ifodalaydigan ٌفکؽ کؽظ [fekr 

kardan] fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin bo‗ladi. Shuningdek ٌفکؽ کؽظ [fekr 

kardan] fe‘li mazkur ma‘noni ifodalashda ushbu fe‘llarning har birining o‗rnida 

kela oladi. 

Bu esa o„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok 

etadigan ٌتأيم کؽظٌ ,يسبقجّ کؽظٌ ,اَعٌهٍعٌ ,فکؽ کؽظٌ ,ثؽؼقی کؽظ 

fe‘llarining formal invarianti ٌفکؽ کؽظ [fekr kardan] qo‗shma fe‘lidir, degan 

xulosaga kelishimizga sabab bo‗ladi. Misollar:  

№ funksional ekvivalent 

ishtirokida 

formal invariant 

ishtrokida 

o„zbekcha tarjimasi 

بررسی پٍهُٓبظ يؽا  1

 .کىید

ؼٔی پٍهُٓبظ يٍ 

 .فکر کىید

Mening taklifim 

to‗g‗risida o‗ylab 

ko‗ring. 

يبظؼات  ِظؼ ثبؼ 2

 .اودیشیدودکبلا 

ؼٔی يبظؼات کبلا 

 .فکر کردود

Tovar eksporti borasida 

o‗ylab ko‗rishdi. 

ظؼ اٌٍ يَٕٕع  3

 .تأملی کرد

اٌٍ  ِظؼ ثبؼ

فکری يَٕٕع 

 .کرد

Bu masala to‗g‗risida 

o‗ylab ko‗rdi. 

قٕظ ٔ ؾٌبٌ اٌٍ  4

محبسبً کبؼ ؼا 

 .کرد

ؼٔی قٕظ ٔ ؾٌبٌ 

فکر اٌٍ کبؼ 

 .کرد

Bu ishning foyda-zarari 

to‗g‗risida o‗ylab ko‗rdi. 

 

4. Maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq 

ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan fe‘llarni (ٌيهٕؼت کؽظٌ ,ثؽؼقی کؽظ, 

 esa biror masalada nima va qanday qilish (ؼاٌؿَی کؽظٌ ,يهبٔؼِ کؽظٌ

kerakligi haqida o„zaro fikr almashmoq invariant ma‘nosi birlashtirib turadi. Aytib 

o‗tish lozimki, ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘li tomonidan 

ifodalanadigan ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi uchinchi ma‘no –  o„ylab 
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ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosini ifodalashda bo‗lgani kabi ushbu guruhdagi 

to‗rtinchi ma‘no – maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib 

olmoq ma‘nosini ifodalashda ham ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘li 

ma‘noni ifodalovchi asosiy fe‘l vazifasini bajara olmaydi. Chunki, yuqorida keltirib 

o‗tgan misollarimiz biror masalada nima va qanday qilish kerakligi haqida o„zaro 

fikr almashmoq invariant ma‘nosi vositasida birlashib turgan fe‘llarda 

maslahatlashish umumiy ma‘no ohangi hozir bo‗lib turganini ko‗rsatadi. Shunga 

ko‗ra mazkur fe‘llarning barchasini maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq 

ma‘nosini ifodalaydigan asosiy fe‘l bo‗lmish ٌيهٕؼت کؽظ [mašvarat kardan] 

fe‘li vositasida ta‘riflash mumkin va ٌيهٕؼت کؽظ [mašvarat kardan] fe‘li mazkur 

ma‘noni ifodalashda ushbu fe‘llarning har birining o‗rnida kela oladi. Chunki biror 

masalada nima va qanday qilish kerakligi haqida o„zaro fikr almashmoq invariant 

ma‘nosining ushbu ma‘noni ifodalovchi funksional ekvivalentlardan aynan  يهٕؼت

 .fe‘lida mujassam bo‗lishini ko‗rish mumkin [mašvarat kardan] کؽظٌ

Shulardan kelib chiqib, maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, 

maslahatlashib olmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan ٌثؽؼقی کؽظ, 

 fe‘llarining formal invarianti ؼاٌؿَی کؽظٌ ,يهبٔؼِ کؽظٌ ,يهٕؼت کؽظٌ

 .qo‗shma fe‘lidir, degan xulosaga kelish mumkin [mašvarat kardan] يهٕؼت کؽظٌ

Misollar:  

№ funksional ekvivalent 

ishtirokida 

formal invariant 

ishtirokida 

o„zbekcha tarjimasi 

ثب پعؼٔيبظؼتبٌ  1

پٍهُٓبظ يب ؼا 

 .بررسی کىید

يبظؼتبٌ  ٔ ثب پعؼ

ظؼ يٕؼظ پٍهُٓبظ 

 .مشورت کىیديب 

Ota-onangiz bilan 

bizning taklifimiz 

to‗g‗risida 

maslahatlashib ko‗ring. 

يكئٕنٍٍ نؽکت ظؼ  2

 ّيٕؼظ ثؽَبي

ٕنٍٍ نؽکت ظؼ يكئ

 ّيٕؼظ  ثؽَبي

Kompaniya rahbarlari 

moliyaviy faoliyat 
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 فؼبنٍت يبنی

 .مشبوري کردود

فؼبنٍت يبنی 

 .مشورت کردود

dasturi haqida 

maslahatlashib olishdi. 

ظٔ کهٕؼ ظؼ يٕؼظ  3

ؼاِ زم يهکم 

 .رایزوی کردود

ظٔ کهٕؼ ظؼ يٕؼظ 

ؼاِ زم يهکم 

 .مشورت کردود

Ikki davlat muammoni 

hal qilish yo‗li borasida 

maslahatlashib olishdi. 

 

Ko‗rib o‗tdikki, ٌثؽؼقی کؽظ [barresi kardan] qo‗shma fe‘li funksional 

ekvivalentlarining ―ko‗rib chiqish‖ ma‘no guruhidagi ma‘nolarning har biridagi 

invariantlari quyidagilardan iborat: 

1. Ko„rib chiqmoq, o„rganib chiqmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan 

 ,يلازظّ کؽظٌ ,ؼقٍعگی کؽظٌ ,يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ ,ثؽؼقی کؽظٌ

 barresi] ثؽؼقی کؽظٌ fe‘l variantlarining formal invarianti ظٌعٌ ,َگبِ کؽظٌ

kardan] qo‗shma fe‘li. 

2. Muhokama qilmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan ٌثؽؼقی کؽظ, 

يٕؼظ  ,يٕؼظ ثسث لؽاؼ ظاظٌ ,ثسث کؽظٌ ,يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ

ثؽؼقی  fe‘l variantlarining formal invarianti ثسث ٔ ثؽؼقی لؽاؼ ظاظٌ

 .qo‗shma fe‘li [barresi kardan] کؽظٌ

3. O„ylab ko„rmoq, o„rganib ko„rmoq ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan 

ؽظٌثؽؼقی ک  fe‘l تأيم کؽظٌ ,يسبقجّ کؽظٌ ,اَعٌهٍعٌ ,فکؽ کؽظٌ ,

variantlarining formal invarianti ٌفکؽ کؽظ [fekr kardan] qo‗shma fe‘li. 

4. Maslahatlashib ko„rmoq, o„ylashib ko„rmoq, maslahatlashib olmoq 

ma‘nosini ifodalashda ishtirok etadigan ٌيهبٔؼِ  ,يهٕؼت کؽظٌ ,ثؽؼقی کؽظ

 يهٕؼت کؽظٌ fe‘l variantlarining formal invarianti ؼاٌؿَی کؽظٌ ,کؽظٌ

[mašvarat kardan] qo‗shma fe‘li. 

Eslatib o‗tilgan ma‘nolardagi invariantlarni quyidagi jadval shaklida 

ko‗rsatish ham mumkin: 
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 ma‟nolar funksional ekvivalentlar formal invariantlar 

1 ko„rib chiqmoq, 

o„rganib chiqmoq 

 ثؽؼقی کؽظٌ

 يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ 

 ظاظٌ

 ؼقٍعگی کؽظٌ 

 يلازظّ کؽظٌ

 َگبِ کؽظٌ

 ظٌعٌ 

 ثؽؼقی کؽظٌ

 

2 muhokama qilmoq ٌثؽؼقی کؽظ 

يٕؼظ ثؽؼقی لؽاؼ 

 ظاظٌ

 ثسث کؽظٌ

 يٕؼظ ثسث لؽاؼ ظاظٌ

يٕؼظ ثسث ٔ ثؽؼقی 

 لؽاؼ ظاظٌ

 ثؽؼقی کؽظٌ

 

3 o„ylab ko„rmoq, 

o„rganib ko„rmoq 

 فکؽ کؽظٌ

 ثؽؼقی کؽظٌ

 اَعٌهٍعٌ

 يسبقجّ کؽظٌ

 تأيم کؽظٌ

 فکؽ کؽظٌ

 

4 maslahatlashib 

ko„rmoq,  

o„ylashib ko„rmoq, 

maslahatlashib olmoq 

 يهٕؼت کؽظٌ

 يهبٔؼِ کؽظٌ

 ؼاٌؿَی کؽظٌ

 ثؽؼقی کؽظٌ

 يهٕؼت کؽظٌ

 

 

Uchinchi bob bo„yicha xulosalar 

Dissertatsiyamizning fors tili fe‘l tizimida invariant-variant munosabatiga 

bag‗ishlangan uchinchi bobida fors tilidagi sodda, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning 
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formal invariantlarini ٍضٕاقت [xāstan], ٍثؽظانت [bar-dāštan] va کؽظٌ ثؽؼقی  

[barresi kardan] fe‘llari misolida tadqiq qilish natijasida quyidagi xulosalarga 

keldik: 

1. Invariant tushunchasi variant tushunchasi bilan chambarchas bog‗liq bo‗lib, 

muayyan til birligining muayyan til sathidagi invarianti o‗sha til birligining o‗sha 

til sathidagi variantlarining umumiy ko‗rinishi, turli variantlarda namoyon 

bo‗ladigan til birligining birlamchi shakli, uning turli variantlarining 

umumlashmasi ekanligi, invariant faqatgina variantlar mavjud bo‗lgan o‗rinda 

izlanishi, chunki variantlar bo‗lmagan joyda invariant ham mavjud bo‗lmasligidan 

kelib chiqqan holda muayyan til birligining muayyan til sathidagi invariantini 

aniqlash uchun avval o‗sha til birligining o‗sha til sathidagi variantlarini aniqlash 

lozim bo‗ladi, ya‘ni invariant variantlarni aniqlash asosida aniqlanadi. Jumladan, 

fors tilidagi fe‟llarning formal invariantlarini aniqlash uchun avval ularning 

funksional ekvivalentlari aniqlanib, shuning asosida funksional 

ekvivalentlarning formal invarianti aniqlanadi. 

2. Fors tilidagi muayyan fe‘lning formal invariantlarini quyidagi bosqichlar 

ketma-ketligida aniqlash usuli ishlab chiqildi: 

Birinchi bosqich – fe‘lning barcha ma‘nolari – leksik-semantik variantlari 

aniqlanadi. Ushbu leksik-semantik variantlar o‗z ko‗lamiga qarab bir necha ma‘no 

shaklida yoki bir necha ma‘no guruhi shaklida bo‗lishi mumkin. 

Ikkinchi bosqich – fe‘lning aniqlangan ma‘nolari – leksik-semantik variantlari 

asosida ushbu leksik-semantik variantlarning har biridagi funksional ekvivalentlar 

qatori aniqlanadi. 

Uchinchi bosqich – fe‘lning aniqlangan funksional ekvivalentlari qatorlaridan 

biri tanlab olinib, ana shu qatordagi funksional ekvivalentlarni birlashtirib 

turadigan yagona invariant ma‟no, shuningdek ushbu qatordagi funksional 

ekvivalentlar vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga ko‗ra bo‗linadigan 

ma‘no guruhchalaridagi invariant ma‟nolar aniqlanadi. Aytib o‗tish lozimki, 
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tadqiqotdan ko‗zda tutilgan maqsaddan kelib chiqqan holda, muayyan fe‘lning 

boshqa funksional ekvivalentlari qatorlaridagi invariantni aniqlashda ham shu 

usuldan foydalanish mumkin. 

To‗rtinchi bosqich – funksional ekvivalentlarni birlashtirib turadigan yagona 

invariant ma‘noni o‗zida to‗la yoki boshqa funksional ekvivalentlarga nisbatan 

ko‗proq mujassam etuvchi funksional ekvivalentlardan biri aniqlanadi. Ana shu 

funksional ekvivalent muayyan funksional ekvivalentlar qatorining formal 

invarianti hisoblanadi. Xuddi shuningdek ushbu qatordagi funksional ekvivalentlar 

vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga ko‗ra bo‗linadigan ma‘no 

guruhchalarining har biridagi invariant ma‘nolarni o‗zida to‗la yoki nisbatan 

ko‗proq mujassam etuvchi funksional ekvivalentlar aniqlanadi. Har bir ma‘no 

guruhchasidagi shunday funksional ekvivalent ushbu ma‘no guruhchasining formal 

invarianti hisoblanadi. 

3. Fors tilidagi fe‘llarning formal invariantlari quyidagi xususiyatlari bilan 

ajralib turadi: 

1) muayyan ma‘noni ifodalashda boshqa fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik 

munosabatiga kirishuvchi fe‘llarning o‗zi ham ushbu funksional ekvivalentlardan 

biri hisoblanadi. Ya‘ni muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional 

ekvivalent bo‗lib kelayotgan fe‘llarning – funksional ekvivalentlarning formal 

invarianti ana shu funksional ekvivalentlardan biri bo„ladi; 

2) muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional ekvivalent bo‗lib 

kelayotgan fe‘llarning – funksional ekvivalentlarning barchasini umumiy qilib 

faqatgina funksional ekvivalentlarning formal invarianti vositasida ta‟riflash 

mumkin. Holbuki mazkur ma‘no o‗rnida ushbu fe‘llarning barchasini umumiy 

qilib ular orasidagi boshqa fe‘l vositasida ta‘riflashning iloji bo‗lmaydi; 

3) muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional ekvivalent bo‗lib 

kelayotgan fe‘llarning – funksional ekvivalentlarning formal invariantini gap 

ma‟nosini o„zgartirmagan holda uning funksional ekvivalentlari vazifasini 
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bajarib keladigan boshqa fe‟llardan har birining o„rnida ishlatish mumkin. 

Holbuki ushbu fe‘llardan boshqa birortasini mazkur fe‘llardan har birining o‗rnida 

ishlatib bo‗lmaydi. 

4. Muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional ekvivalent bo‗lib 

kelayotgan fe‘llardan – funksional ekvivalentlardan har biri o‗ziga xos bo‗lgan 

ma‘no ottenkalariga ega bo‗lib, barcha o‗rinlarda ham bir-biri bilan o‗zaro o‗rin 

almasha olmasligi sababli ushbu funksional ekvivalentlarning formal invarianti 

ushbu funksional ekvivalentlar vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga 

ko‗ra bo‗linadigan ma‘no guruhchalarida ham formal invariant bo‗la olmasligi, 

ya‘ni muayyan funksional ekvivalentlik qatorida invariant hisoblangan fe‟l 

ushbu funksional ekvivalentlik qatorining ma‟no ottenkalariga ko„ra 

bo„linadigan ma‟no guruhchalarida invariant bo„lmasligi ham mumkin. 

Shunga ko‗ra biz ٍضٕاقت [xāstan], ٍثؽظانت [bar-dāštan] va ٌثؽؼقی کؽظ 

[barresi kardan] fe‘llari misolida fors tilidagi muayyan fe‘l funksional 

ekvivalentlarining bir ma‟no yoki ma‟no guruhi doirasidagi umumiy 

invariantini, hamda fors tilidagi muayyan fe‘l funksional ekvivalentlarining 

alohida ma‟no yoki ma‟no ottenkalari doirasidagi invariantlarini bir-biridan 

alohida tarzda ko‗rib o‗tdik. 

 



 141 

XULOSA 

 

Dissertatsiya ishimizda ko‗rib o‗tganimizdek, fors tilida tildagi gap 

yasalishida faol ishtirok etadigan eng muhim leksik unsurlardan biri hisoblangan 

fe‘l tildagi variantlashuv hodisasida muhim o‗rin tutadi. Fors tilida fe‘llar sonining, 

xususan sodda va prefiksli fe‘llar sonining nisbatan kamligi, ikkinchi tomondan 

qo‗shma fe‘llar sonining sodda va prefiksli fe‘llarga nisbatan ko‗pligi fors tili 

fe‘llarida turlicha variantlashuv holatlarining, jumladan, ko‗pma‘nolilik (leksik-

semantik variantlashuv) va funksional ekvivalentlik hodisalarining yuz berishini 

keltirib chiqadigan asosiy omillardan biri bo‗lib xizmat qiladi. Tildagi 

variantlashuvda faol ishtirok etadigan fe‟llarning turli til sathlaridagi 

invariantlari, jumladan, formal (funksional) invariantlari fors tilshunosligida 

hali o„rganilmagan mavzu bo„lib, ushbu tadqiqotimiz bu boradagi ilk 

qadamlardan hisoblanadi. 

Ko‗rib o‗tganimizdek, invariant faqatgina variantlar mavjud bo‗lgan o‗rinda 

izlanadi, zero variantlar bo‗lmagan joyda invariant ham mavjud bo‗lmaydi. Shu 

sababli ham muayyan til birligining muayyan til sathidagi invariantini aniqlash 

uchun oldin o‗sha til birligining o‗sha til sathidagi variantlarini aniqlashga, 

boshqacha qilib aytganda, invariantni variantlarni aniqlash asosida aniqlashga 

harakat qildik. 

Fors tilidagi sodda, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning formal invariantlarini 

aniqlash va o‗rganish uchun ham ularning funksional ekvivalentlarini aniqlash, 

ko‗rib chiqish va tadqiq qilish lozimligidan kelib chiqib, namuna sifatida olingan 

sodda, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning funksional ekvivalentlarini ko‗rib chiqdik, 

buning asosida esa ularning formal invariantlarini aniqladik. 

Dissertatsiyamizda fors tilidagi fe‘llarning formal invariantlarini ko‗rib 

chiqish uchun avval ushbu mavzu bilan bog‗liq bo‗lgan til tizimidagi variantlik va 

invariantlik hamda fors tilida fe‘llar variantliligi tog‗risida umumiy ma‘lumotlar 
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hamda bu bo‗yicha o‗z mulohazalarimizni keltirib o‗tdik. Shundan so‗ng fors 

tilidagi sodda, prefiksli va qo‗shma fe‘llarning formal invariantlarini ٕاقتٍض  

[xāstan], ٍثؽظانت [bar-dāštan] va کؽظٌ ثؽؼقی  [barresi kardan] fe‘llari 

misolida ko‗rib chiqdik. Natijada dissertatsiyamizda ko‗rib chiqilgan masalalar 

yuzasidan quyidagi xulosalarga keldik: 

1. Turli til birliklarining turli til sathlaridagi variantlaridan hisoblangan 

so‗zlarning funksional ekvivalentlari tilning ifoda imkoniyatlarini kengaytirishda 

asosiy rollardan birini o‗ynaydi. 

2. Turli til sathlaridagi variantlashuv hodisasi bilan bog‗liq bo‗lgan invariant 

turli variantlarda namoyon bo‗ladigan til birligining birlamchi shakli, uning turli 

variantlarining umumlashmasi bo‗lib, turli til birliklarining turli til sathlaridagi 

invariant turlari orasida fe‘llardagi funksional ekvivalentlik bilan bog‗liq bo‗lgan 

fe‟llarning formal (funksional) invariantligi ham mavjud bo‗lib, fe‘llarning 

funksional ekvivalentlarini birlashtirib turgan yagona invariant ma‘no formal 

(funksional) invariant vazifasidagi fe‘lda yoki fe‘llarda mujassam bo‗ladi. 

3. Fors tilidagi variantlashuv hodisasida katta rol o‗ynaydigan fe‘llar tilning 

turli sathlarida eng ko‗p variantlarga ega bo‗lgan so‗z turkumlaridan hisoblanib, 

fe‘llarning turli til sathlaridagi variant turlari orasida leksik-semantik variantlar 

hamda funksional ekvivalentlar fe‘l tizimidagi variantlashuvning ikki muhim 

tomoni – ma‘noviy va shakliy variantlashuv jihatlarini aks ettiradigan vositalar 

sifatida muhim o‗rin tutadi. Fe‘llardagi ko‗pma‘nolilik (leksik-semantik 

variantlashuv) va funksional ekvivalentlik esa o‗zaro bog‗liq hodisalar bo‗lib, 

ko‗pma‘noli fe‘llar o‗zlari anglatadigan ma‘nolarning – leksik-semantik 

variantlarning har birida boshqa fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga 

kirishadi. Bunda biz ma‘lum fe‘lning bir necha ma‘no qatoridagi funksional 

ekvivalentlarini kuzatish imkoniyatiga ega bo‗lamiz. Shu nuqtai nazardan leksik-

semantik variantlar fe‟llarning funksional ekvivalentlarini o„rganishda 

muhim o„rin tutadi. 
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4. Muayyan til birligining muayyan til sathidagi invariantini aniqlash uchun 

avval o‗sha til birligining o‗sha til sathidagi variantlarini aniqlash lozim bo‗ladi, 

ya‘ni invariant variantlarni aniqlash asosida aniqlanadi. Jumladan, fors tilidagi 

fe‟llarning formal invariantlarini aniqlash uchun avval ularning funksional 

ekvivalentlari aniqlanib, shuning asosida funksional ekvivalentlarning formal 

invarianti aniqlanadi.  

5. Fors tilidagi muayyan fe‘lning formal invariantlarini quyidagi bosqichlar 

ketma-ketligida aniqlash usuli ishlab chiqildi: 

Birinchi bosqich – fe‘lning barcha ma‘nolari – leksik-semantik variantlari 

aniqlanadi. Ushbu leksik-semantik variantlar o‗z ko‗lamiga qarab bir necha ma‘no 

shaklida yoki bir necha ma‘no guruhi shaklida bo‗lishi mumkin. 

Ikkinchi bosqich – fe‘lning aniqlangan ma‘nolari – leksik-semantik variantlari 

asosida ushbu leksik-semantik variantlarning har biridagi funksional ekvivalentlar 

qatori aniqlanadi. 

Uchinchi bosqich – fe‘lning aniqlangan funksional ekvivalentlari qatorlaridan 

biri tanlab olinib, ana shu qatordagi funksional ekvivalentlarni birlashtirib 

turadigan yagona invariant ma‟no, shuningdek ushbu qatordagi funksional 

ekvivalentlar vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga ko‗ra bo‗linadigan 

ma‘no guruhchalaridagi invariant ma‟nolar aniqlanadi. Aytib o‗tish lozimki, 

tadqiqotdan ko‗zda tutilgan maqsaddan kelib chiqqan holda, muayyan fe‘lning 

boshqa funksional ekvivalentlari qatorlaridagi invariantni aniqlashda ham shu 

usuldan foydalanish mumkin. 

To‗rtinchi bosqich – funksional ekvivalentlarni birlashtirib turadigan yagona 

invariant ma‘noni o‗zida to‗la yoki boshqa funksional ekvivalentlarga nisbatan 

ko‗proq mujassam etuvchi funksional ekvivalentlardan biri aniqlanadi. Ana shu 

funksional ekvivalent muayyan funksional ekvivalentlar qatorining formal 

invarianti hisoblanadi. Xuddi shuningdek ushbu qatordagi funksional ekvivalentlar 

vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga ko‗ra bo‗linadigan ma‘no 
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guruhchalarining har biridagi invariant ma‘nolarni o‗zida to‗la yoki nisbatan 

ko‗proq mujassam etuvchi funksional ekvivalentlar aniqlanadi. Har bir ma‘no 

guruhchasi shunday funksional ekvivalent ushbu ma‘no guruhchasining formal 

invarianti hisoblanadi. 

6. Fors tilidagi fe‘llarning formal invariantlari quyidagi xususiyatlari bilan 

ajralib turadi: 

1) muayyan ma‘noni ifodalashda boshqa fe‘llar bilan funksional ekvivalentlik 

munosabatiga kirishuvchi fe‘llarning o‗zi ham ushbu funksional ekvivalentlardan 

biri hisoblanadi. Ya‘ni muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional 

ekvivalent bo‗lib kelayotgan fe‘llarning – funksional ekvivalentlarning formal 

invarianti ana shu funksional ekvivalentlardan biri bo„ladi; 

2) muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional ekvivalent bo‗lib 

kelayotgan fe‘llarning – funksional ekvivalentlarning barchasini umumiy qilib 

faqatgina funksional ekvivalentlarning formal invarianti vositasida ta‟riflash 

mumkin. Holbuki mazkur ma‘no o‗rnida ushbu fe‘llarning barchasini umumiy 

qilib ular orasidagi boshqa fe‘l vositasida ta‘riflashning iloji bo‗lmaydi; 

3) muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional ekvivalent bo‗lib 

kelayotgan fe‘llarning – funksional ekvivalentlarning formal invariantini gap 

ma‟nosini o„zgartirmagan holda uning funksional ekvivalentlari vazifasini 

bajarib keladigan boshqa fe‟llardan har birining o„rnida ishlatish mumkin. 

Holbuki ushbu fe‘llardan boshqa birortasini mazkur fe‘llardan har birining o‗rnida 

ishlatib bo‗lmaydi. 

7. Muayyan ma‘noni ifodalashda bir-biriga funksional ekvivalent bo‗lib 

kelayotgan fe‘llardan – funksional ekvivalentlardan har biri o‗ziga xos bo‗lgan 

ma‘no ottenkalariga ega bo‗lib, barcha o‗rinlarda ham bir-biri bilan o‗zaro o‗rin 

almasha olmasligi sababli ushbu funksional ekvivalentlarning formal invarianti 

ushbu funksional ekvivalentlar vositasida ifodalanayotgan ma‘no ottenkalariga 

ko‗ra bo‗linadigan ma‘no guruhchalarida ham formal invariant bo‗la olmasligi, 
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ya‘ni muayyan funksional ekvivalentlik qatorida invariant hisoblangan fe‟l 

ushbu funksional ekvivalentlik qatorining ma‟no ottenkalariga ko„ra 

bo„linadigan ma‟no guruhchalarida invariant bo„lmasligi ham mumkin. 

Shunga ko‗ra biz ٍضٕاقت [xāstan], ٍثؽظانت [bar-dāštan] va کؽظٌ ثؽؼقی  

[barresi kardan] fe‘llari misolida fors tildagi muayyan fe‘l funksional 

ekvivalentlarining bir ma‟no yoki ma‟no guruhi doirasidagi umumiy 

invariantini hamda fors tilidagi muayyan fe‘l funksional ekvivalentlarining 

alohida ma‟no yoki ma‟no ottenkalari doirasidagi invariantlarini bir-biridan 

alohida tarzda ko‗rib o‗tdik. 

Shu bilan birga dissertatsiyamizda ko‗rib chiqilgan masalalar yuzasidan 

quyidagi tavsiyalarni berishni lozim deb topdik: 

1. Til tizimidagi variantlik va invariantlikni tadqiq qilishda haligacha ayrim 

tushunchalar xususida, jumladan, leksik variant borasida yagona qarash mavjud 

emasligi, leksik-semantik invariant va semantik invariant tushunchalarining esa 

aralash holda qo‗llanilayotganligidan kelib chiqqan holda ushbu tushunchalarga 

aniqlik kiritilishi lozim deb hisoblaymiz. Shuningdek, haligacha qat‘iy qoidalar 

yoki biror bir nazariya doirasida aniq belgilab berilmagan invariant hodisasi haqida 

ham aniq yagona ta‘rif, qoida va nazariyaning ishlab chiqish vaqti keldi, deb 

o‗ylaymiz. 

2. Invariant umuman tilshunoslikda, jumladan, fors tilshunosligida hali yaxshi 

o‗rganilmagan mavzu ekanligidan, fors tilidagi leksik-semantik invariantlik va 

formal invariantlikni o‗rganish esa hali boshlanmaganligidan kelib chiqqan holda, 

mamlakatimizda fors tilidagi turli til birliklarining turli sathlaridagi invariantlarini 

o‗rganishni boshlash o‗zbek eronshunosligidagi yangi sahifa bo‗lardi, deb 

hisoblaymiz. 

3. Fors tilida invariantlik bilan bog‗liq bo‗lgan variantlik hodisasi ham nafaqat 

o‗zbek eronshunosligi, balki boshqa mamlakatlar, jumladan, rus eronshunosligida 

ham haligacha yaxshi o‗rganilmaganligi, Eronning o‗zida esa bu borada endi ilk 
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qadamlar tashlanayotganligidan kelib chiqqan holda, fors tilidagi turli til 

birliklarining turli sathlaridagi variantlarini, jumladan, fors tilidagi leksik-semantik 

variantlik va funksional ekvivalentlikni o‗rganish O‗zbekistondagi fors tili 

tadqiqotlari rivojiga qo‗shilgan yana bir hissa bo‗lardi, deb o‗ylaymiz. 

4. O‗zbek tilidagi variantlik va invariantlik hodisalari ma‘lum vaqtdan buyon 

o‗rganilayotgan bo‗lsa-da, hali ona tilimizdagi variantlik va invariantlik hodisalari, 

uning barcha jihatlarini qamrab oladigan kompleks tadqiqotlar amalga 

oshirilganicha yo‗q. Bizning nazarimizda o‗zbek tilshunosligida variantlik va 

invariantlik bilan bog‗liq tushunchalar xususida aniq va yagona qarashlar, atamalar 

tizimi yaratilsa, bu ish boshqa tillardagi variantlik va invariantlik hodisalarini 

o‗rganish ishiga ma‘lum darajada yordam berardi. 
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 .0990 خهع. 9ظؼ  إَؼی، تٓؽاٌ، قطٍ،

 

III. Qo„shimcha adabiyotlar: 

Dissertatsion tadqiqotlar: 

70. Абдуллаева Д.А. Ўзбек тилида антисемия: Филол. фан. номз. дисс. 

– Тошкент, 2010. 

71. Азимджанова Д.А. Синонимия глагольной лексики персидского 

языка: Дисс. ...канд. филол. наук. – Ташкент, 1997. 



 153 

72. Васильева Л.В. Модальный глагол MUST и его функциональные 

эквиваленты как сегмент функционально-семантического поля модальности: 

Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Москва, 1990. 

73. Зинин Е.О. Русские деминутивы в общевариологическом аспекте: 

Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Ташкент, 2008. 

74. Мирзақулов Ш.Ў. Ўзбек тилида сўз ясалиши маъноси ва 

парадигмаси: Филол. фан. номз. дисс. – Самарқанд, 1995. 

75. Плотникова А.М. Когнитивное моделирование семантики глагола: 

Автореф. дисс. …докт. филол. наук. - Екатеринбург, 2009. 

76. Потылицина Н.С. Модели репрезентации концепта «mouvement» в 

старофранцузском тексте: Автореф. дисс. …канд. филол. наук. - Иркутск, 

2012. 

77. Хантакова В.М. Синонимия форм и синонимия смыслов: 

теоретическая модель анализа интегративного взаимодействия 

синонимических единиц одно и разноуровневой принадлежности: Дисс. 

…докт. филол. наук: 10.02.04. - Иркутск, 2006. 

78. Шереметьева А.Г. Лексико-грамматическая вариантность в русском 

языке (синхронно-диахронный аспект): Автореф. дисс. …докт. филол. наук. – 

Ташкент, 2001. 

 

Maqolalar: 

79. Бондарко А.В. Функциональная грамматика: проблемы сочетаемости 

// Русский язык в научном освещение. 2003. - №1. - С.9. 

80. Грязнова В.М. Понятие инварианта в лингвистике: история вопроса и 

современное состояние // Вестник Ставропольского университета. 2009. - 

№65. -С.187. 

81. Ельмслев Л. Пролегомены к теории языка // Новое в зарубежной 

лингвистике. Вып. 1. – Москва: Прогресс, 1960. - С.320. 



 154 

82. Жеребило Т.В. Инвариантно-вариативная парадигма в современной 

лингвистике и перспективы ее развития. - Москва: Наука, 2009. 

83. Зализняк А.А. Лингвистическая многозначность // Вопросы 

языкознания. - Москва: Наука, 2004. – №2. 

84. Кропотова Л.В. Проблема разграничения синонимии и вариативности 

// Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2009. - № 2 (4). 

85. Кузнецова Э.В. О соотношении многозначности и функциональной 

эквивалентности слов // Вопросы языкознания. - Москва: Наука, 1978. - №2. - 

С.100. 

86. Левина Т.В. Инвариант в языкознании и теория инварианта в языке. 

Вестник КАСУ (Казахстанско - Американский свободный университет), 2005. 

- №2.  - С.18. 

87. Манакова Н.А. Слово и его лексико-семантические варианты // 

http://genling.ru/books/item/f00/s00/  

88. Нурмонов А. Лисоний бирликларда умумийлик ва хусусийлик, 

моҳият ва ҳодиса диалектикаси. ЎТА. – Тошкент, 1995, 1-сон. 

89. Подтележникова Е.Н., Кретов А.А. О лексико-семантическом 

инварианте и его роли в организации словаря // Вестник ВГУ, 2008. - №3. - 

С.17-21. 

90. Серебрякова С.В. Концептуально значимая информация как 

инвариант перевода. Статья. Lingua-Universum.– Пилигрим, 2007. - № 4. 

91. Смирницкий А.И. Значение слова. Вопросы языкознания, 1955. - №2. 

92. Султанова А.П. Системность лексики на примере лексико-

семантической группы глаголов разрушения в русском языке // Вестник 

СамГУ, 2008. - №5/2(64). - С.132. 

93. Шаумян С. Абстракция в современной лингвистике // Логос, 1999. - 

№1. - С.186. 

 

http://genling.ru/books/item/f00/s00/z0000012/st044.shtml


 155 

Fors tilida:  

نٓلا نؽٌفی. ثؽؼقی يؼُبٌی افؼبل يؽکت اَعاو ثٍُبظ  .94

يمبلات نهًٍٍ ًْبٌم  ّی نُبضتی // يدًٕػُبقاؾ ظٌعگبِ يؼُبن

ظاَهگبِ «. اَدًٍ تؽٌٔح ؾثبٌ ٔ اظثٍبت فبؼقی»انًههی ثٍٍ 

 .2331 – 9111. و 0931ضؽظاظ  –يبؾَعؼاٌ 

ثؽؼقی يؼُبٌی فؼم يؽکت ظؼ ؾثبٌ اثؽاٍْى يؽاظی.  .95

اظة ٔ ػهٕو اَكبَی  ِاظة ٔ ؾثبٌ ظاَهکع ّفبؼقی // َهؽٌ

، ثٓبؼ ٔ 99 ِ، نًبؼ01ظاَهگبِ نٍٓع ثب ُْؽ کؽيبٌ. قبل 

 .0932تبثكتبٌ 

ْى يؼُبٌی  ّؼٌٔکؽظی نُبضتی ثّ يكئهؼازهّ گُعيکبؼ.  .96

 ِثبفتی ظؼ قٓر افؼبل ؾثبٌ فبؼقی // پژْٔم ْبی ؾثبَی، ظٔؼ

 .001-021. و 0931، پبٌٍؿ ٔ ؾيكتبٌ 2 ِظٔو، نًبؼ

ػهی يفؽی. تُبٔة قججی ظؼ ؾثبٌ فبؼقی // پژْٔم ْبی  .97

 ؛ 51-39. و 0932، ثٓبؼ ٔ تبثكتبٌ 0 ِ، نًبؼ9 ِؾثبَی، ظٔؼ

ػهی يفؽی. يؼُبَهبقی ؾيٍُّ ٔ تُبٔة فؼم ْبی يؽکت  .98

، ثٓبؼ ٔ 2 ِ، نًبؼ2 ِظؼ ؾثبٌ فبؼقی // خكتبؼْبی ؾثبَی، ظٔؼ

 . 90-39. و 0932تبثكتبٌ 

يؽٌى قبظات فٍبَی. ضبقتگبِ اقتؼبؼی افؼبل زكی  .99

چُعيؼُب ظؼ ؾثبٌ فبؼقی اؾ يُظؽ يؼُی نُبقی نُبضتی // اظة 

 .95-013. و 0992يكتبٌ ، ؾ1 ِپژْٔی، نًبؼ

نٍلا نؽٌفی. ؼٌٔکؽظی نُبضتی ثّ ٌک فؼم چُعيؼُبی  .100

، و 0999، 9 ِ، نًبؼ00فبؼقی // تبؾِ ْبی ػهٕو نُبضتی، قبل 

00 – 0. 

زًٍع ؼثٍؼی. ػُبيؽ يإثؽ ظؼ تغٍٍؽ يؼُبی فؼم // ؼنع  .101

، 2 ِثٍكت ٔ قٕو، نًبؼ ِآيٕؾل ؾثبٌ ٔ اظثٍبت فبؼقی. ظٔؼ

 .99-11و  ،0999ؾيكتبٌ 



 156 

ظؼ ؾثبٌ « نعٌ»اؼقلاٌ گهفبو. فُبی يؼُبٌی فؼم  .102

فبؼقی: َگؽل نُبضتی // پژْٔم ْبی ؾثبٌ ٔ اظثٍبت تٓجٍمی. 

 . 0931، ؾيكتبٌ 9 ِ، نًبؼ2 ِظٔؼ

فؼم ْبی خؼهی ظؼ ؾثبٌ  ِيبظلی ػهی انؽف. ظؼ ثبؼ .103

يمبلات قًٍُبؼ ؾثبٌ فبؼقی ٔ ؾثبٌ ػهى.  ّفبؼقی // يدًٕػ

 .0952کؿ َهؽ ظاَهگبْی، تٓؽاٌ، يؽ

104. www.ichodoc.irافهبؼ يٕنف  یٍ يعؼٍگفت ٔ گٕ ثب غلاو زك

 .2100َٕايجؽ  23ايؽٔؾ//  یفبؼق

Manbalar: 

Badiiy adabiyotlar: 

 ّانًػَجٍٍ ٔ خُ ّاثٕ ًَؽ ازًعی خبو، ؼَٔ .105

 .0952انًهتبلٍٍ، تٓؽاٌ، 

 .0915ػهٕی، چًعاٌ، تٓؽاٌ، ايٍؽ کجٍؽ،  ثؿؼگ .106

خلال آل ازًع. قّ تبؼ. تٓؽاٌ. اَتهبؼات فؽظٔـ. چبپ  .107

 .0993ظٔو. 

 .0910خًبل يٍؽيبظلی. يتطت ظاقتبٌ ْب. تٓؽاٌ. تٕـ.  .108

َطكتٍٍ اَملاة  ّزبتًی. نکٕفبٌی ظاقتبٌ کٕتبِ ظؼ ظْ .109

 .0952ظاقتبٌ ْب(. تٓؽاٌ. ػهًی ٔ فؽُْگی.  ّيدًٕػ)

زجٍت ازًعؾاظِ. نٓؽَح ثب يبنٍٍ لٍبيت. ؼيبٌ.  .110

 .0995تٓؽاٌ. نؽکت اَتهبؼات قٕؼِ يٓؽ. 

ضبَهؽی، ًََّٕ ْبٌی اؾ َثؽ فًٍر فبؼقی يؼبيؽ،  .111

 .0999تٓؽاٌ، ثی َب، 

 .0990يبظق ْعاٌت، قّ لٓؽِ ضٌٕ، تٓؽاٌ، ايٍؽ کجٍؽ،  .112

 .0999يبظق ْعاٌت. يبؾٌبؼ. تٓؽاٌ، ايٍؽ کجٍؽ،  .113

ػجعانؽزٍى ثٍ نٍص اثٕ ْبنت َدبؼ تجؽٌؿی )ْبنجٕف(.  .114

 .0911يكبنک انًسكٍٍُ. تٓؽاٌ، نت گٍؽ، 

http://www.ichodoc.ir/


 157 

تؽخًّ ٔ  –لُجؽػهی خٕاٌ يؽظ نٍؽاؾ، کُت گٕثٍُٕ  .115

َگبؼل اؾ يسًعػهی خًبل ؾاظِ. تٓؽاٌ، کبٌَٕ يؼؽفت ثی تب. 

0911 . 

يسًعػهی اقلايی َعٔنٍ. ؼٔؾْب )قؽگػنت(. تٓؽاٌ.  .116

 .0. ج.0919ؿظاٌ. ٌ

يب ثّ قؽ ؼقٍع، تٓؽاٌ،  ّيسًع ػهی خًبل ؾاظِ، لً .117

 .0915نؽکت يإنفبٌ ٔ يتؽخًبٌ اٌؽاٌ، 

 .0920ِ. ْفت لًّ. تٓؽاٌ. پؽٌٍٔ. يسًعػهی خًبل ؾاظ .118

يسًع يًعق، ضبْؽات ٔ تأنًبت ظکتؽ يًعق، تٓؽاٌ،  .119

 .0911ػهًی، 

 .0910ؽ َٕ. يسًع يسًٕظ. ؾيٍٍ قٕضتّ. تٓؽاٌ. َه .120

 .0991يسًع يكؼٕظ. تفؽٌسبت نت. تٓؽاٌ، ثی َب،  .121

يؽتُی يهفك کبظًی. تٓؽاٌ يطٕف. تٓؽاٌ، اثٍ قٍُب،  .122

0991. 

 .0953يؽتُی يٓٓؽی. ػعل الاْی. لى، يعؼا.  .123

يسًع  ّيٍگم ظٔ قؽٔاَتف قبٔظؼا. ظٌ کٍهٕت. تؽخً .124

 .0913ْعاٌت.  –لبَی. تٓؽاٌ، ٍَم 

يٍُٕی //  ْبٌی اؾ َثؽ فًٍر فبؼقی يؼبيؽ ًََّٕ .125

 .0999گؽظآٔؼی اؾ خلال يتٍُی. تٓؽاٌ، ثی َب، 

الجبل //  ْبٌی اؾ َثؽ فًٍر فبؼقی يؼبيؽ ًََّٕ .126

 .0999گؽظآٔؼی اؾ خلال يتٍُی. تٓؽاٌ، ثی َب، 

 

Ommaviy axborot vositalari: 

127. 9/00/0932کٍٓبٌ، يٕؼش  ّؼٔؾَبي   

128. 02/3/0932ی، يٕؼش ًْهٓؽ ّؼٔؾَبي   

129. www.irna.ir // ضجؽگؿاؼی خًٕٓؼی اقلايی   

130. www.farsnews.com  ضجؽگؿاؼی فبؼـ//  

http://www.irna.ir/
http://www.irna.ir/
http://www.farsnews.com/
http://www.farsnews.com/


 158 

131. http://isna.ir  //  ٌؽاٌ )اٌكُب(ضجؽگؿاؼی ظاَهدٌٕبٌ ا  

132. www.ibna.ir  ٌضجؽگؿاؼی کتبة اٌؽا//  

133. www.iribnews.ir //  ٔازع يؽکؿی ضجؽ يعا ٔ قًٍبی خًٕٓؼی

 اقلايی اٌؽاٌ

134. http://danakhabar.com // ضجؽگؿاؼی ظاَب.  

135. www.ghatreh.com // ضجؽگؿاؼی کبؼ اٌؽاٌ –اٌهُب   

136. www.asriran.com //ٌقبٌت تسهٍهی ػًؽ اٌؽا 

137. http://solhnews.org///ضجؽگؿاؼی يهر  

138. www.tasnimnews.com // ضجؽگؿاؼی تكٍُى 

139. www.magiran.com  اٌؽاٌ ّقبٌت ضجؽی يسه//  

140. www.entekhab.ir  پبٌگبِ ضجؽی تسهٍهی اَتطبة//  

141. www.yjc.ir  ٌثبنگبِ ضجؽَگبؼا//  

142. www.alef.ir  خبيؼّ ضجؽی تسهٍهی انف//  

143. www.tolonews.com  ٕع ٍَٕؾقبٌت ضجؽی ْه//  

144. www.irinn.ir   پبٌگبِ اْلاع ؼقبَی نجکّ ضجؽ//  

145. www.varzesh3.com    ّپبٌگبِ اْلاع ؼقبَی ٔؼؾل ق//  

146. www.ofoghehroshan.persianblog.ir  //  افك ؼٔنٍ )يعٌؽٌت

 ٔقؽيبٌّ گػاؼی(

147. www.linuxreview  // linuxreview  قبٌت 

148. www.soroushpress.ir // قؽٔل ّقبٌت يده  

149. http://krccima.ir  //  

150. www.irinn.ir   پبٌگبِ اْلاع ؼقبَی نجکّ ضجؽ//  

151. www.shafaqna.com/persian //  نفمُب )پبٌگبِ ثٍٍ انًههی

ٍؼًّْکبؼی ْبی ضجؽی ن  

152. www.radiofarda.com // ؼاظٌٕ فؽظا 

153. http://farsi.alarabiya.net/fa // .ٍّقبٌت ضجؽی انؼؽث 

154. www.momtaznews.com // پبٌگبِ اْلاع ؼقبَی يًتبؾ 

http://isna.ir/
http://isna.ir/
http://www.ibna.ir/
http://www.ibna.ir/
http://www.iribnews.ir/
http://www.iribnews.ir/
http://danakhabar.com/
http://danakhabar.com/
http://www.ghatreh.com/
http://www.ghatreh.com/
http://www.asriran.com/
http://www.asriran.com/
http://solhnews.org/
http://solhnews.org/
http://www.tasnimnews.com/
http://www.tasnimnews.com/
http://www.magiran.com/
http://www.magiran.com/
http://www.entekhab.ir/
http://www.entekhab.ir/
http://www.yjc.ir/
http://www.yjc.ir/
http://www.alef.ir/
http://www.alef.ir/
http://www.tolonews.com/
http://www.tolonews.com/
http://www.irinn.ir/
http://www.irinn.ir/
http://www.varzesh3.com/
http://www.varzesh3.com/
http://www.ofoghehroshan.persianblog.ir/
http://www.ofoghehroshan.persianblog.ir/
http://www.linuxreview/
http://www.linuxreview/
http://www.soroushpress.ir/
http://www.soroushpress.ir/
http://krccima.ir/
http://krccima.ir/
http://www.irinn.ir/
http://www.irinn.ir/
http://www.shafaqna.com/persian%20/
http://www.shafaqna.com/persian%20/
http://www.radiofarda.com/
http://www.radiofarda.com/
http://farsi.alarabiya.net/fa%20/
http://farsi.alarabiya.net/fa%20/
http://www.momtaznews.com/
http://www.momtaznews.com/


 159 

155. http://www.leader.ir //  قبٌت پبٌگبِ اْلاع ؼقبَی ظفتؽ يمبو

 يؼظى ؼْجؽٌب

156. http://pru.isu.ac.ir // ٌقبٌت ظاَهگبِ ايبو يبظق اٌؽا 

157. http://zanjan.irib.ir // .ٌقبٌت ثكٍح يعا ٔ قًٍبی يؽکؿ ؾَدب 

158. http://www.kanoon.ir // .قبٌت کبٌَٕ فؽُْگی آيٕؾل لهًچی 

159. www.mohabatnews.com //  ٌيسجت ٍَٕؾ. آژاَف ضجؽی يكٍسٍب

 اٌؽاٌ.

 
 

http://www.leader.ir/
http://www.leader.ir/
http://pru.isu.ac.ir/
http://pru.isu.ac.ir/
http://zanjan.irib.ir/
http://zanjan.irib.ir/
http://www.kanoon.ir/
http://www.kanoon.ir/
http://www.mohabatnews.com/
http://www.mohabatnews.com/

